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а переопределяет её, создавая новые способы выражения 
идентичности и социальной принадлежности [1, с. 2].

Особый интерес представляет сравнительное 
рассмотрение русского и узбекского языков, поскольку 
оба прошли схожие этапы кодификации и модернизации, но 
функционируют в разных социокультурных контекстах. Если 
в русском языке наблюдается ослабление нормативных 
границ под влиянием массовой коммуникации [3], то в 
узбекском процесс формирования цифровой нормы только 
набирает силу [4]. Настоящее исследование направлено 
на выявление общих и специфических тенденций этого 
перехода.

Эволюция понятия языковой нормы в XX–XXI вв. 
Традиционная лингвистика рассматривала норму как 
систему правил, обеспечивающих единообразие языкового 
употребления. Ещё в трудах В.В.Виноградова и Л.В.Щербы 
норма понималась как «отобранные и закреплённые 
обществом языковые средства» [5]. В советский период 
нормативизм был доминирующей парадигмой: нормативную 
грамматику рассматривали как средство поддержания 
культурного единства.

Во второй половине XX века в русской и европейской 
лингвистике произошёл сдвиг от нормативизма к 
функционализму. Исследователи (Е.А.Земская, Ю.Н.Караулов, 
Ч.Фергюсон, У.Лабов) показали, что язык развивается в 
условиях вариативности, а норма может иметь социально 
обусловленные формы [6, 7]. Появился термин «вариативная 
норма» (В.Г.Костомаров, Р.П.Мильруд), который отражает 
переход к пониманию нормы как живой и динамической 
системы, зависящей от коммуникативных условий [8].

В XXI веке с распространением цифровых технологий 
возникает новая исследовательская оптика – социо-когнитивная 
трактовка нормы (М.М.Бахтин, С.В.Ермоленко, Дж.Фишман), 
которая рассматривается не как предписание, а как результат 
социокультурного согласования смыслов в дискурсе. Таким 
образом, мы наблюдаем переход от жёсткого стандарта к 
динамической норме – гибридной, контекстуальной, зависящей 
от прагматических целей говорящего.

Теоретическую основу статьи составляют работы по 
социолингвистике и прагмалингвистике, анализирующие 
изменения языкового поведения в цифровом пространстве. 
Мы опираемся на концепции вариативной нормы 
(В.Г.Костомаров, Р.П.Мильруд), согласно которой в условиях 
массовой коммуникации допустимо сосуществование 
нескольких нормативных подсистем [8] и гибридной 
языковой идентичности (Дж.Фишман, Р.Рахимов), 
объясняющей многоуровневую адаптацию личности в 
полилингвальном и цифровом мире [9].

В узбекской лингвистике вопросы динамики нормы 
активно исследуются в работах Р.Рахимова, Д.Ходжаева, 
Г.Мухаммадиевой, в которых подчёркивается влияние 
билингвизма и диглоссии на становление современной 
нормы [10, с. 11]. В русской науке аналогичные идеи 
развиваются в трудах Е.А.Земской, Н.А.Купиной, 
Э.Б.Крыловой, исследующих интернет-дискурс как 
пространство речевого эксперимента [12].

Таким образом, синтез национальных и международных 
подходов позволяет рассматривать языковую норму не только 
как лингвистическую, но и как социокультурную категорию.

Методологическую основу составляют сравнительно-
сопоставительный, социолингвистический и дискурсивный 
методы анализа. Мы сопоставляем тенденции в русском 
и узбекском интернет-дискурсе на уровне орфографии, 
лексики и прагматики, опираясь на корпусные наблюдения 

и описания в научной литературе [13]. Исследование 
носит теоретико-аналитический характер и направлено 
на выявление типологических черт цифровой нормы.

В интернет-коммуникации отмечается активная 
либерализация орфографических норм. В русском 
языке это проявляется в снижении употребления 
прописных букв, появлении графических замен («4то», 
«tebe»), а также в неформальной пунктуации («!!!», 
«...») [14]. Узбекская цифровая речь характеризуется 
параллельным использованием кириллицы и латиницы, что 
порождает колебания в написании слов и формирование 
диграфической нормы («yo‘q» / «йўқ») [10].

Мы полагаем, что эти процессы не свидетельствуют 
о деградации языка, а отражают адаптацию к 
коммуникативным условиям цифровой среды – сокращению 
времени, усилению экспрессивности, визуализации эмоций.

Смена нормы в Интернете связана также с изменением 
прагматических стратегий: пользователь больше не 
стремится к безупречной литературной форме, на 
первый план выходят аутентичность, выразительность и 
вовлечённость. В русской среде это проявляется в жанрах 
мемов, блогов, постов, где ценится «живая речь» [15], в 
узбекской цифровой культуре – в смешении узбекских 
и русских элементов, отражающем билингвальную 
идентичность и социальную мобильность [11].

Культурный фактор играет определяющую роль: 
цифровая норма формируется не сверху (академически), 
а снизу – через коллективное языковое поведение. По 
сути эта демократизация нормы стала лингвистическим 
эквивалентом глобальной цифровой культуры.

Опираясь на концепции вариативной нормы [8] и 
гибридной языковой идентичности [9], мы предлагаем 
рассматривать цифровую языковую норму как 
многоуровневую систему социокультурных практик, 
включающую три компонента: 1) стандартный слой – ядро, 
обеспечивающее преемственность традиции; вариативный 
слой – зону адаптации и креативности, допускающую 
отступления при сохранении взаимопонимания; 3) 
индивидуально-творческий слой – отражение личного 
стиля и идентичности пользователя.

Итак, современная языковая норма предстает не как 
фиксированная структура, а как динамический баланс 
между традицией и инновацией, где Интернет играет роль 
катализатора языковой эволюции.

В результате проведённого анализа можно утверждать, 
что в эпоху Интернета языковая норма утрачивает 
прежнюю однолинейность, превращаясь в гибкую 
систему, способную отражать социокультурные процессы 
и технологические изменения. Русская и узбекская 
цифровые нормы демонстрируют общие закономерности 
демократизации и вариативности, но различаются 
степенью институционализации: в русском языке – это 
осознанная вариативность, в узбекском – становление 
новой нормы на стыке кириллической и латинской 
традиций.

Практическая значимость исследования заключается 
в возможности применения выводов при разработке 
программ по медиалингвистике, преподавании русского 
и узбекского языков как иностранного, а также при 
нормотворческой деятельности в цифровых медиа. Мы 
убеждены, что дальнейшее развитие социолингвистики 
в цифровом контексте требует интеграции культурных 
и когнитивных подходов, способных объяснить не только 
форму, но и смысл языковых изменений.
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 Oybek NURJANOV, 
Qoraqalpoq davlat universiteti o‘zbek tilshunosligi kafedrasi dotsenti

O‘ZBEK SHEVALARIDA TO‘Y-MAROSIM NOMLARINI 
IFODALOVCHI LEKSIK BIRLIKLAR

Annotatsiya. Ushbu maqolada o‘zbek shevalarida to‘y-marosim nomlarini ifodalovchi leksik birliklarning turlari haqida so‘z yuritilgan. 
Jumladan, nikoh marosimi bilan bog‘liq nomlar leksikasi, yoshni bildiruvchi etnografi zmlar, diniy marosim nomlarini ifodalovchi 
etnografi zmlar bo‘yicha fi krlar bayon qilingan.

Kalit so‘zlar: leksika, etnografi zm, etnografi k leksika, sheva, nikoh marosimi, dialekt, qipchoq shevalari, o‘g‘uz shevalari. 
Annotation. This article talks about the types of lexical units representing wedding ceremonies in Uzbek dialects. In particular, opinions 

on the lexicon of names related to the marriage ceremony, ethnographies indicating age, and ethnographies expressing the names of 
religious ceremonies have been widely expressed.

Keywords: lexicon, ethnography, ethnographic lexicon, dialect, wedding ceremony, dialect, Kipchak dialects, Oghuz dialects.
Аннотация. В данной статье говорится о типах лексических единиц, обозначающих свадебные обряды в узбекских диалектах. В 

частности, широко высказываются мнения о лексике имен, связанных с брачной церемонией, этнографиями с указанием возраста и 
этнографиями, выражающими названия религиозных обрядов.

Ключевые слова: лексика, этнография, этнографическая лексика, диалект, свадебный обряд, диалект, кипчакские диалекты, огузские диалекты.

O‘zbek marosim leksikasi etnografi k leksika bilan uzviy bog‘liq 
bo‘lib, ba’zi o‘rinlarda marosim leksikasiga obyekt bo‘lgan material 
etnografi k leksikaning obyekti bo‘lishi mumkin. Bu holat shu 
obyektning xarakter xususiyatiga bog‘liqligi bilan izohlanadi.

Qoraqalpog‘iston o‘zbeklari leksikasi juda boy va rang-
barang bo‘lib, shakllanishi, taraqqiy topishi uzoq tarixga 
borib taqaladi. Shevalar leksikasida uchraydigan marosim 
ifodalovchi ayrim so‘zlar boshqa xalq shevalarida uchramasligi 
bilan xarakterlidir. Tugal gap tarzidagi сыпра қақты atamasi 
Xorazm o‘g‘uz shevalarida to‘ydan keyingi yakuniy marosim 
nomini ifodalaydi. Biz bunday marosim nomlarinining turlarini 
tahlil qilishga harakat qilamiz:

1. Nikoh marosimi bilan bog‘liq marosim nomlari. Nikoh 
marosimi leksikasi o‘zining ahamiyati, miqyosi, o‘z tarkibiga 
ko‘pgina kichik marosimlarni birlashtirib, tarkibiy qismi 
sifatida sheva va dialektlardagi ifodalaviyligi bilan ajralib 
turadi. Nikoh marosimi leksikasi urf-odat bildiruvchi so‘zlarga 
yaqin, ba’zi o‘rinlarda, asosan sof etnografi zmlar sirasiga 
ham kiradi. Xalqning moddiy, ma’naviy turmush tarzini 
to‘laqonli aks ettiruvchi leksikaning bir qismidir. Bevosita 
dialektizmlarga boyligi, uzoq tarixi tufayli tarix va etnografi ya 
fanida keng o‘rganiluvchi soha. Xalq shevalari qanchalik rang-
barang bo‘lsa, nikoh marosimi leksikasi ham dialektlarda 
ifodalanishiga ko‘ra rang-baranglik kasb etadi.

Aslida qadimda to‘y marosimining boshlanishi irim-sirimlar 
asosida shakllangan bo‘lib, etnografi k xarakterga ega. Ikki do‘st 
yoki qarindoshlar teng farzand ko‘rib, biri qiz, biri o‘g‘il ko‘rsa, 
Қулақ тишлäтиш marosimi o‘tkazilgan. Ot+harakat nomining 

birikuvidan tashkil topgan bu nom ayollar bajaradigan 
kichik marosimni anglatib, qarindosh-urug‘chilikning 
mustahkamlanish belgisi sifatida qaralgan. Ma’lum darajada 
marosimlik xususiyatidan kelib chiqib, biz uni marosim 
leksikasi qatoriga kiritishni ma’qul ko‘rdik. Ushbu marosim 
nomi xalq shevalarida аташтирув/ атақламоқ/ адамақ/ 
айтып қойылған/ адағлы leksemalari bilan ham yuritilgan. 
Hozirgi paytda bu leksik birliklar deyarli iste’moldan chiqqan.

Эшигиӊи äлдъ мевалъ-бағлы,
Деймä жаным, мäн шубалаға адағлъ.
                                                               (Xalq qo‘shig‘i)
Nikoh to‘yining boshlanishi ancha mas’uliyatli bo‘lib, 

shungacha o‘tkaziladigan marosimlar nomi sheva va 
dialektlarda anchagina miqdorni tashkil etadi [1: 130]. 
Masalan, оғры пäти:р, уллы пäти:р, ойгöрäр, пäтйä той, хи:на 
йақар, тойлық аппарыш, хизмäта чақырық/геӊäш той kabi 
atamalarning har biri o‘z xarakteriga ko‘ra etnografi k leksikaning 
ham boy materiali hisoblanadi. Bu marosimlarni ifodalovchi 
atamalarning ko‘pchiligi hozirgi paytda qo‘llanilmaydi. 
Masalan, ойгöрäр marosimi deyarli unutilgan bo‘lib, keksa 
avlod vakillari bilishi mumkin, xolos. Marosim leksikasi xalq 
tarixini eng musaffo saqlaydigan qismi. Bu leksikani o‘rganish 
jarayonida shu xalqning qadimdan qay tarzda va qanday 
holatda yashab kelayotganligi, qisqasi, uning ma’naviyati, 
madaniyati hamda o‘zligini qay darajada saqlaganligi haqida 
to‘liq tasavvurga ega bo‘lishimiz mumkin. Tarix va etnografi ya 
fani uchun ham ba’zi o‘rinlarda qimmatli material vazifasini 
o‘tashi, shubhasiz.



www.tilvaadabiyot.uz 11 2025-yil 12-son

10.00.00 – FILOLOGIYA

To‘y marosimi leksikasi tarkibiga kiruvchi atamalardan 
biri кöрпä бичäр/ кöрпä и:мъ/ кöрпä иммä nomi bilan 
yuritiladigan marosimdir. Bu leksik birlik ifodalaydigan 
marosim to‘ydan oldin boshlanib, kelin uyini jihozlash uchun 
keksa ayollar o‘rtasida o‘tkaziladigan marosim hisoblanadi. Qiz 
tomon tayorlaydigan narsalar o‘g‘uz shevalarida sep, qipchoq 
shevalarida мӱскäнä deb yuritiladi.

Bundan ko‘rinadiki, marosim leksikasi xalq shevalari 
lug‘atiga anchagina qimmatli materiallar beradi va uning 
boyishiga ijobiy ta’sir ko‘rsatadi. To‘y kuni yaqinlashgan 
sari turli marosimlar o‘tkazila boshlanadi. Deyarli har 
kuni bitta marosim o‘tkazilib, xarakter-xususiyatiga ko‘ra 
nomlanadi. Shu o‘rinda ot va fe’lning infi nitiv shaklining 
birikuvi natijasida shakllangan marosim nomini ham keltirish 
mumkin. Marosim leksikasi tarkibidagi ун äлäр leksemasi 
ikkita so‘z qo‘shilib, унäлäр shakliga kelib, sinxronik jihatdan 
olib qaralganda, bir o‘zakdan tashkil topgan marosim nomini 
bildiruvchi atamalar sirasiga kiritish mumkin. To‘y marosimini 
bildiruvchi hamda u bilan bog‘liq marosim nomlari sheva 
va dialektlarda ko‘pincha ot+fe’l tarkibli atama sifatida 
shakllangan. Bu holat uzoq asrlar osha shakllanganini 
hisobga olib, ularni atamalashish jarayonini boshdan 
kechirmoqda, deb izohlash mumkin. Chunki ikki so‘zdan 
tashkil topgan marosim nomlarining sheva va dialektlarda 
qo‘llanishini e’tiborga olsak, ikkala so‘z o‘rtasidagi, ya’ni 
ikkinchi komponentning birinchi tovushi ancha zaifl ashgani 
kuzatiladi. Masalan: унäлäр, ойгöрäр kabi. Asosan bu 
birikmalarning talaffuz qilinishida ikki so‘z o‘rtasida deyarli 
pauza yo‘qligi seziladi. 

Nikoh to‘yidan oldin ba’zi o‘g‘uzlar yashaydigan 
hududlarda чайхалта қайтариш marosimi bajariladi. Bu 
marosim qipchoq shevalari leksikasida deyarli uchramaydi. 
O‘g‘uz shevalari leksikasida hozirgacha bu marosim nomi 
faol qo‘llanadi. Nikoh to‘yidan bir kun oldin qiz uyida 
bo‘ladigan marosim nomi o‘g‘uz shevalarida хи:на йақар/ қи:з 
йеӊлар atamalari bilan ifodalansa, qipchoq shevalarida қыз 
жинар/ қыз йиғын nomi bilan yuritilib, o‘g‘uz shevalaridagi 
talaffuziga nisbatan fonetik jihatdan farq qiladi. Nikoh to‘yiga 
alohida tayyorgarlik ko‘rilishining o‘zi u bilan bog‘liq bir 
qancha marosimlarning o‘tkazilishiga sabab bo‘ladi. Bular 
qatoriga yuqoridagilardan tashqari ot+fe’l shaklidagi қарры 
чақырық, рейис чақырық kabi ikki so‘zdan tashkil topgan 
atamalar ham mansub. Bir komponentli atamalar ham borki, 
marosim nomini bildirishda ular kam ishtirok etadi. Masalan: 
отырышма, геӊäш kabi. Ba’zi o‘rinlarda marosimga aytilgan 
mehmonlar hajmiga qarab ham atalish xususiyati seziladi: 
уллы той, киччи той kabi.

Etnografi k xususiyatiga ega bo‘lgan, ya’ni to‘y boshlanishidan 
oldin qozon boshida oshpaz boshchiligida o‘tkaziladigan 
kichik marosimlar o‘g‘uz shevalarida жин қашты, qipchoq 
shevalarida чöпъмä, aralash tip shevalarda tuxumbash deb 
yuritiladi [2: 118]. Nikoh to‘yi ertasiga o‘g‘uzlar yashaydigan 
qismida гäли:н гöрäр marosimi o‘tkazilib, ba’zi hududlarda 
shu kuni pishiriladigan taom nomi bilan atalib, гäли:н бäрäк, 
qipchoq shevalarida esa бет ачар/ йӱзачар atamalari bilan 
ifodalanib, bu nomlar qo‘shma so‘z sifatida shakllanib, o‘g‘uzlar 
yashaydigan hududlarda to‘y ertasiga, qipchoqlar yashaydigan 
hududlarda to‘y kuni o‘tkaziladi. Tilshunos olim A.Ishayev o‘z 
tadqiqotida bu fi krni qayd qilib o‘tgan [3: 118]. 

To‘ydan keyingi davrda ham o‘tkaziladigan marosimlar 
marosim leksikasining boyishi uchun xizmat qiladi. Қуда 
данышма, чапан палав kabi atamalar marosim nomini 

anglatishi bilan birga, xalq tarixining ham ma’lum tomonini 
yoritib, o‘ziga xos milliy-ma’naviy tomonini ko‘rsatadi. 
M.Koshg‘ariyning “Devonu lug‘otit turk” asarida ham marosim 
leksikasiga oid so‘zlar uchraydi: тойлық (уғ.)-jyфуш; геӊäш (уғ.)-
кенаш.

Yuqorida keltirilgan marosim ifodalovchi atamalarning 
ko‘pchi faqat Xorazm o‘g‘uz shevalariga xos bo‘lib, boshqa 
o‘zbek shevalarida deyarli uchramasligi bilan xarakterlidir. 
Bundan tashqari, гийäв алыш, хатын хавары kabi marosim 
ifodalovchi so‘zlar faqat Urganch tumanining G‘oybu, 
Qoromon, Bekobod qishloq shevalarida uchraydi.

Xorazimliklar bilan turkmanlar yonma-yon yashashlari, 
ularning urf-odatlaridagi mushtarakliklar ular leksikasida 
ham ko‘zga tashlanadi. Bu holat haqida ko‘pgina olimlar o‘z 
fi krlarini bildirganlar [4: 92]. Yuqoridagi той, ника той, a:д 
қойыш, бешък той, сӱннäт той, геӊаш kabi dialektizmlar 
turkman tillari uchun ham mushtarakdir.

2. Yosh bilan bog‘liq etnografi zmlar. Inson yoshi bilan 
bog‘liq marosim nomlari xalq shevalarida paydo bo‘lgan 
keyingi hodisadir. Albatta, bu marosim nomlarining paydo 
bo‘lishiga ma’lum darajada insoniyat tarixida yuz bergan 
sotsial ijtimoiy-siyosiy buhronlar sababdir. Buning natijasida 
Yevropa urf-odatlariga xos bo‘lgan marosimlar musulmon 
xalqlari orasida ham asta-sekin tarqala boshladi. Shungacha 
bo‘lgan davrda diniy nuqtayi nazardan faqat vafot etgan 
shaxsning qazo qilgan kunda ma’lum bir kichik diniy marosim 
uyushtirilgan. Hozirgi davrda inson ma’lum yoshga yetganini 
bildiruvchi marosimlar paydo bo‘ldi:

1) yosh bilan bog‘liq marosim nomlari: йубилей, қырқ 
йаш тойы, бър йаш тойы, мучäл тойы. Bular, asosan, sifat+ot, 
son+ot, ot+ot tipida shakllangan bo‘lib, muayyan marosim 
nomini ifodalaydi;

2) diniy qarashlar asosida shakllangan yosh bilan bog‘liq 
marosim nomlari: пейғäмбäр йашы тойы, минг ай гöрдъ kabi 
birikmali marosim nomlari ham mavjud. Bu marosim nomini 
ifodalovchi leksik birliklar ham tashqi ta’sirlar asosida keyingi 
davrlarda shakllangan bo‘lib, marosim leksikasi qatlamida 
neologizm sifatida qaraladi.

3. Diniy marosim nomlarini ifodalovchi etnografi zmlar.
Bunday leksik birliklar sheva leksikasida salmoqli o‘rinni 
egallaydi. Chunki arablar istilosidan so‘ng qancha vaqt o‘tgan 
bo‘lsa, shu davrdan boshlab shakllanib, xalq ongiga singib, 
ular leksikasida o‘zining mustahkam izini qoldirgan. Bunday 
marosimlar sirasiga, asosan, son bilan ifodalanuvchi, ya’ni 
raqamlarga asoslangan ӱчи, йеддъси, қырқы kabilar kiradi. 
Bundan tashqari, musulmon oylari bilan bog‘liq иптарлық, 
сä:рлик, қурванлық kabilar ham marosim leksikasiga xos 
dialektizmlardir. Diniy marosimlar o‘zining asos e’tibori bilan 
xalq shevalarida mustahkam o‘rin egallagan.

Diniy marosim nomlarini ifodalovchi dialektizmlar asosan 
barcha turkiy xalqlar shevalari uchun umumiydir. Shu nuqtayi 
nazardan, ayrim fonetik o‘zgachaliklarni hisobga olmaganda, 
ularning atalishi motivida deyarli o‘zgarishlar uchramaydi. 
Ba’zi o‘rinlarda leksik o‘zgachaliklar bo‘lishi esa qonuniy 
holdir. Masalan, йӱз гӱнлик, äлли икки гӱнлик, жумалық
kabi leksik birliklar o‘g‘uz sheva vakillari leksikasi uchun 
butunlay begona.

Umuman, Qoraqalpog‘istondagi o‘zbek shevalari 
tarkibidagi etnografi zmlar o‘zining sohalararo bog‘liqligi, rang-
barangligi, etimologik-semantik tabiati, derivativ asoslari 
nuqtayi nazaridan maxsus o‘rganishni talab etadi. Bu hol xalq 
tarixi va etnografi yasi uchun ham qimmatlidir.
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O‘zbek tilshunosligi va madaniyatida muhim ilmiy 
yo‘nalishlardan biri – lakunar birliklar masalasi haqida so‘z 
yuritmoqchimiz. Bu mavzu nafaqat tilshunoslar, balki 
tarjimashunoslik, madaniyatshunoslik va antropolingvistika 
bilan shug‘ullanuvchi olimlar uchun ham dolzarbdir.

Lakuna –faqat so‘zning yo‘qligi emas, balki madaniyatdagi 
tafakkur, dunyoqarash va milliy mentalitetning o‘zga 
madaniyatda ifodalanmagan qismi. Ya’ni bir tilda bor, 
boshqasida yo‘q bo‘shliqlar til orqali xalq ruhiyatini ochib 
beradi. Bu masalaga ilk bor buyuk alloma Alisher Navoiy 
e’tibor qaratgan. Uning “Muhokamat-ul lug‘atayn” asari bugungi 
zamonaviy lingvomadaniy tadqiqotlar uchun ilk nazariy manba 
sifatida xizmat qiladi. Navoiy “Muhokamat-ul lug'atayn”da turkiy 
va fors-tojik tillarini qiyoslab, ba’zi so‘zlar va tushunchalarning 
bir tilda mavjud, boshqasida esa yo‘qligini ilmiy asoslab bergan. 
U zikr etadi: “Va xo‘blarning ko‘z va qoshlari orasini qabog‘ 
derlar, forsiyda bu so‘zning oti yo‘qtur” [1].

Demak, turkiy tilda mavjud qaboq so‘zi forsiydagi leksik 
tizimda lakuna sifatida namoyon bo‘ladi. Shuningdek, 
“tamg‘achi”, “jibachi”, “qushchi”, “borschi”, “qo‘riqchi” kabi kasb 
nomlari ham sart tilida yo‘qligi qayd etiladi. Bu orqali Navoiy 
turkiy xalq turmush tarzi va mehnat faoliyatining boyligini 
namoyon etadi. Navoiyning tahlillari shuni ko‘rsatadiki, 
tildagi har bir so‘z ortida muayyan madaniy realiya, ya’ni 
xalq hayoti, kasbi, urf-odati yotadi. Bugungi kunda biz buni 
“lingvomadaniy lakuna” deb ataymiz.

Ikkinchi tahlil obyekti – “jadidlar otasi” sifatida tanilgan 
ma’rifatparvar, islohotchi Mahmudxo‘ja Behbudiyning 
“Padarkush” dramasi. Bu asar nafaqat o‘zbek adabiyotidagi 
ilk drama sifatida, balki milliy ong, ma’rifat va tarbiya 
masalalarini yoritgan ilk ijtimoiy sahna asari sifatida ham 
yuksak ahamiyatga ega. Behbudiy o‘z asaridagi so‘z va ifoda 
tanlovi orqali zamona ma’naviyatini, din, ilm va jaholat 
o‘rtasidagi to‘qnashuvni ochib beradi. Masalan, asarda falak, 
fi roq, dam, zor, farz, savob, qiyomat kabi arabiy va forsiy so‘zlar 
faqat lug‘at ma'nosi bilan cheklanmaydi, balki madaniy-
diniy semantik yuklamaga ega bo‘ladi. “Zolim falak fi roqig‘a 
kuydirdi mani” [2], deydi qahramon. Bu yerda falak so‘zi 

osmon ma’nosida emas, taqdir, qismat, ilohiy sinov ramzi 
sifatida keladi. Bu leksemalarni boshqa tilga to‘liq ma’no bilan 
tarjima qilish deyarli imkonsiz. Demak, Behbudiy asarida ham 
lakuna fenomeni mavjud, faqat lingvistik emas, ma’naviy va 
mafkuraviy lakunalar sifatida.

Hozirgi tilshunoslikda lakuna masalasi madaniyatlararo 
kommunikasiya doirasida muhim o‘rin tutadi. Chunki har bir til 
xalqning tafakkurini, urf-odatini va dunyoni his etish usulini 
ifoda etadi. Masalan, o‘zbek tilida qarindoshlik terminlarida 
differensiatsiya kuchli: “aka-uka”, “opa-singil”, “amaki-tog‘a”, 
“qaynona-quda” va h.k [3]. Rus tilida esa bu so‘zlar umumiy 
ifodada qoladi (“брат”, “сестра”), natijada semantik lakuna 
vujudga keladi. Bu farqlar nafaqat tilda, balki xalqning 
oilaviy munosabatlar tizimi, din va huquqiy an’analarida 
ham ifodalanadi. Islom huquqi – meros taqsimoti, nikoh 
va qarindoshlik masalalarini aniq belgilab bergan. Shuning 
uchun o‘zbek tilida “amaki” va “tog‘a” tushunchalari ajralib 
chiqqan va mustaqil nom olgan. Bu ham madaniy ehtiyojdan 
tug‘ilgan leksik yangilikdir.

Tarjimon uchun lakuna – so‘z yetishmasligi emas, balki 
ma’noni madaniy adaptasiya orqali qayta yaratish zarurati. 
Navoiy yoki Behbudiy asarlarini boshqa tilga tarjima qilganda, 
ulardagi dam, falak, farz, savob, padarkush kabi so‘zlar juda 
ehtiyotkorlik bilan, madaniy kontekstni saqlagan holda 
berilmasa, ma’no yo‘qolishi muqarrar. Shuning uchun har bir 
tarjimon nafaqat tilni, balki xalqning madaniyati, tarixi va 
dinini ham bilishi kerak.

Xulosa qilib aytganda, lakunar birliklar – tildagi bo‘shliqlar 
emas, balki millatning ma’naviy gavhari, madaniy kodidir. 
Alisher Navoiy va Mahmudxo‘ja Behbudiy asarlari misolida 
ko‘ramizki, har bir til o‘z madaniyati bilan birga yashaydi 
va rivojlanadi. Shu sababli, lakunalarni o‘rganish faqat 
leksik yoki grammatik tahlil emas, xalq ruhiyatini anglash, 
madaniyatlararo muloqotni boyitish, milliy adabiyotlar 
o‘rtasidagi mafkuraviy ko‘prik qurish demakdir. Behbudiy 
aytganidek, ilm o‘qimoq – beshikdan qabrgacha farzdir. 
Demak, ilm orqali tilni, til orqali esa millat ma’naviyatini 
anglash – har birimiz uchun ham farz, ham burchdir.
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Современная наука о языке уделяет особое внимание 
процессам терминообразования, поскольку именно термин 
является базовой единицей научного знания. В психологии 
как одной из наиболее динамично развивающихся 
областей гуманитарного знания наблюдается постоянное 
обновление терминологического аппарата. Развитие 
психологической науки требует точной и системной 
номинации многочисленных психических явлений, состояний 
и процессов, при этом образование психологических 
терминов подчинено общим законам словообразовательной 
системы языка, но имеет и собственные специфические 
особенности, обусловленные когнитивной природой 
психологического знания [1, с. 23].

Психологическая терминология – это система лексических 
единиц, предназначенных для обозначения научных понятий 
в области психологии. Её формирование происходило 
постепенно – от философской и медицинской лексики к 
самостоятельной научной системе. Первые психологические 
термины восходят к древнегреческим и латинским корням 
(psyche, logos, anima, ratio), что обусловило международный 
характер этой терминосферы. Современная психологическая 
терминология отличается сложной структурой, включающей 
как исконно русские, так и заимствованные элементы: 
память, внимание, восприятие, эмоция, фрустрация, 
мотивация, стресс, эмпатия и др. [2, с. 19].

В русском языке психологические термины образуются 
с помощью традиционных словообразовательных моделей. 
Наиболее продуктивными являются суффиксальные 
образования с помощью суффиксов -ние, -ание: 
восприятие, осознание, мышление, воображение; с помощью 
суффиксов -ость, -имость: эмоциональность, внушаемость, 
раздражимость, восприимчивость, отражающих абстрактный 

характер обозначаемых явлений; приставочные образования 
– самоанализ, самоконтроль, самовнушение, подсознание; 
приставка само- указывает на рефлексивность, а под- – 
на скрытые уровни психики; сложные слова и композиты 
– психотерапия, психодиагностика, нейропсихология, 
патопсихология. В таких случаях используются греко-
латинские корни (psycho-, neuro-, patho), что придаёт термину 
международную узнаваемость.

Таким образом, морфологические модели служат 
основным инструментом системной организации 
психологической терминологии и обеспечивают её 
структурную предсказуемость.

Семантические и когнитивные механизмы 
терминообразования. Процесс образования терминов 
в психологии не ограничивается чисто формальными 
средствами, важнейшую роль играют семантические и 
когнитивные механизмы. Семантическая деривация связана 
с переосмыслением уже существующих слов. Так, такие 
термины, как барьер, блокировка, защита, вытеснение, 
первоначально имели физическое или социальное 
значение, но в психологическом контексте получили новое, 
метафорическое толкование [3, с. 22].

Когнитивная мотивация отражает способы 
концептуализации психических процессов. Она проявляется 
в метафорических моделях: психика как пространство 
– внутренний мир, глубины сознания, поле восприятия; 
сознание как инструмент – механизмы мышления, работа 
памяти, настрой внимания; эмоции как жидкость или 
энергия – выплеск чувств, вспышка гнева, поток эмоций. 
Эти метафорические модели делают абстрактные понятия 
наглядными и помогают структурировать сложные знания 
о внутреннем мире человека.
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Современная психологическая терминология активно 
пополняется за счёт английских заимствований, связанных с 
развитием мировой науки: стресс, копинг, инсайт, тренинг, 
фокус-группа, фидбэк, коучинг, эмпатия, мотивация. Нередко 
заимствования подвергаются морфологической адаптации: 
стрессовый, мотивационный, фрустрировать, эмпатичный. 
В некоторых случаях в русском языке возникают кальки и 
производные образования: самореализация, переоценка, 
самоактуализация [4, с. 32].

Таким образом, интернациональные элементы 
усиливают интеграцию психологической терминологии в 
глобальное научное пространство, способствуя унификации 
и стандартизации терминов.

Одна из важнейших особенностей психологической 
терминологии – активное использование метафоры как 
способа номинации. Метафора не только украшает язык 
науки, но и является мощным когнитивным инструментом: 
через метафоризацию происходит перенос из конкретной 
области опыта (физической, пространственной, социальной) 
на абстрактную сферу психики. Типичные примеры: 
защитные механизмы, барьер общения, внутренняя энергия, 
эмоциональная разрядка, канал восприятия, поле внимания. 
Метафора делает психологические понятия доступными для 

понимания, обеспечивает их концептуальную системность 
и способствует популяризации научного знания [5, с. 46].

Психологическая терминология отличается высокой 
степенью системности. В ней можно выделить целые 
гнёзда взаимосвязанных слов: память → запоминание 
→ воспоминание → забывание; мотив → мотивация → 
стимулирование → побуждение; эмоция → аффект → 
настроение → переживание. Эти парадигматические ряды 
демонстрируют внутреннюю логику языка психологии 
и позволяют проследить семантические связи между 
понятиями. Динамика терминообразования связана с 
расширением предметной области психологии – появлением 
новых направлений (нейропсихология, когнитивная 
психология, позитивная психология), что обусловливает 
активное создание новых терминов и уточнение старых.

Итак, психологическая терминология развивается в 
направлении когнитивной системности и международной 
унификации, что отражает общие тенденции глобализации 
научного знания. Таким образом, анализ мотивационных, 
словообразовательных и когнитивных моделей позволяет 
лучше понять механизмы языкового отражения 
психологической реальности и способствует дальнейшему 
развитию лингвистического терминоведения. 
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ЯЗЫК – СРЕДСТВО ОБЩЕНИЯ РУССКОГО 
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Аннотация. В статье рассматривается язык как основное средство общения между народами, в частности между русским и 
узбекским, раскрываются особенности межъязыковых контактов, влияние культурных, исторических и социальных факторов на 
развитие языковой коммуникации.
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Annotation. The article examines language as the primary means of communication between peoples, particularly between Russian 

and Uzbek, revealing the peculiarities of interlingual contacts and the infl uence of cultural, historical, and social factors on the 
development of linguistic communication.
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Язык – это не только средство передачи информации, 
но и важнейший инструмент формирования общественного 
сознания, духовного единства и культурной идентичности 
народа. На протяжении веков язык служил связующим 
звеном между людьми, обеспечивая взаимопонимание 
и культурное взаимодействие [1, с. 22]. Особое значение 
он приобретает в многонациональных государствах, 
где взаимодействие различных этносов строится на 
основе взаимного уважения и диалога культур. Ярким 
примером такого взаимодействия являются отношения 

между русским и узбекским народами, имеющие глубокие 
исторические корни и развивающиеся в духе дружбы, 
сотрудничества и культурного обмена.

История русско-узбекских языковых связей 
начинается с XVIII–XIX веков, когда активизировались 
торговые, политические и культурные контакты между 
Россией и Центральной Азией. В этот период русские 
слова начали проникать в узбекскую речь, особенно в 
сфере управления, образования, науки и техники [2, 
с. 32]. В советское время русско-узбекское языковое 
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взаимодействие достигло своего расцвета. Русский 
язык стал языком межнационального общения, науки, 
культуры и образования. Знание русского языка открывало 
широкие возможности для получения образования, 
профессионального роста и участия в общесоюзной 
культурной жизни. В то же время узбекская культура и 
язык также получили развитие и признание: создавались 
художественные произведения на узбекском языке, 
переводились на русский и другие языки народов СССР. 
Этот обмен обогащал обе стороны.

Роль русского и узбекского языков в современном 
обществе. В настоящее время русский и узбекский языки 
продолжают выполнять важнейшую коммуникативную 
функцию. Русский язык, сохраняя статус языка 
межнационального общения, по-прежнему широко 
используется в Узбекистане – в сфере науки, образования, 
бизнеса и СМИ [3, с. 27].

Многие узбеки владеют русским языком на хорошем 
уровне, что позволяет им участвовать в международных 
программах, обучаться в вузах России и стран СНГ, 
работать в международных компаниях.

С другой стороны, интерес к изучению узбекского 
языка в России также постепенно растёт – особенно среди 
исследователей Востока, переводчиков и представителей 
дипломатического корпуса, что способствует укреплению 
культурных и гуманитарных связей между странами [4, 
с. 43].

Двуязычие и межкультурная коммуникация. Одной из 
характерных особенностей узбекского общества является 
двуязычие. Русский язык прочно вошёл в повседневную 
жизнь многих граждан, особенно в городах, в результате 
в обществе сформировалась уникальная языковая среда, 
где представители разных национальностей могут 
свободно общаться, сохраняя при этом свою этническую и 
культурную самобытность. Двуязычие не только облегчает 
коммуникацию, но и способствует взаимопониманию 
между народами. Через язык человек приобщается к 
культуре другого народа, усваивает его мировоззрение, 
ценности и традиции.

Например, в Центральной Азии многие узбекские 
слова вошли в разговорную русскую речь: плов, 
махалла, дукон, чайхана, лагман, самса – стали частью 
повседневного общения. Аналогично в узбекском языке 
прочно закрепились русские заимствования: вокзал, 
библиотека, квартира, завод, магазин, телефон и др. Эти 
заимствования отражают не только языковой обмен, но 
и тесные культурные связи между народами [5, с. 41].

Культурно-коммуникативное значение языка. Язык – это 
зеркало культуры, при помощи которого человек выражает 

свою душу, национальный характер, образ мышления. 
Русский и узбекский народы, несмотря на различие 
языковых систем (славянская и тюркская), обладают 
схожими духовными ценностями: уважение к старшим, 
любовь к семье, трудолюбие, гостеприимство, стремление 
к знаниям. Эти общие черты находят отражение в языковых 
единицах, пословицах, поговорках, фразеологизмах. 
Например, русская пословица «Без труда не выловишь 
и рыбку из пруда» имеет узбекский аналог – “Mehnatsiz 
rizq bo‘lmas”. Русское выражение «Гость в дом – Бог в 
дом» перекликается с узбекским “Mehmon otangdek ulug”. 
Таким образом, язык выступает посредником духовного 
диалога между народами.

Язык как инструмент дружбы и сотрудничества.
Русский и узбекский народы связаны не только историей, 
но и общими гуманитарными проектами. В Узбекистане 
русский язык преподаётся во всех школах и вузах, 
издаются русскоязычные газеты и журналы, работают 
театры и культурные центры.

Одновременно усиливается интерес к узбекскому языку 
и культуре в России: проводятся фестивали узбекской 
кухни, выставки, концерты, дни культуры Узбекистана. Всё 
это показывает, что языковое взаимодействие остаётся 
живым и развивающимся процессом.

Языковое сотрудничество – это не только средство 
общения, но и путь к взаимному уважению, укреплению 
доверия и мира между народами. В XXI веке языковая 
коммуникация приобретает новые формы благодаря 
цифровым технологиям. Социальные сети, онлайн-
образование, мультимедийные ресурсы открывают 
широкие возможности для изучения языков и 
межкультурного общения. Совместные образовательные 
программы, университетские обмены, публикации научных 
трудов на двух языках создают условия для дальнейшего 
укрепления русско-узбекских связей. Важно сохранять 
и развивать двуязычие как культурное богатство. 
Каждый человек, владеющий двумя языками, становится 
мостом между культурами, способствует диалогу и 
взаимопониманию народов.

Итак, язык является главным инструментом общения и 
культурного взаимодействия между народами. Русский и 
узбекский языки, несмотря на различие в происхождении, 
веками сосуществовали в атмосфере взаимного уважения 
и сотрудничества. Их взаимодействие обогатило оба языка, 
способствовало развитию науки, образования, литературы 
и искусства. Сегодня, в эпоху глобализации, сохранение 
этого диалога особенно важно – ведь именно через язык 
народы могут лучше понять друг друга, укрепить дружбу 
и строить общее будущее.
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ISPAN GAZETALARIDA BOSH MUHARRIRGA XAT 
JANRINING LISONIY XUSUSIYATLARI

Annotatsiya. So‘nggi o‘n yillik davomida klassik xatning tashqi belgilarini saqlab qoladigan, lekin birinchi navbatda, o‘quvchilarni 
nashr mazmuni bilan tanishtirish va eʼtirofga sazovor asosiy materiallarga eʼtibor qaratishga yo‘naltirilgan janrning yangi turkumi faol 
shakllanmoqda. Lisoniy hamda uslubiy jihatdan bosh muharrir minbari yoki tahririyat maqolasi kunning, haftaning, oyning eng muhim 
masalasini ilgari suradi va uni tahlil qiladi. Shu sababdan, u o‘zida tahliliy janrga oid bo‘lgan belgilarni saqlaydi. Ushbu maqolada zamonaviy 
jurnalistikada janrlar o‘zgarishi bilan bo‘liq hodisalar, ispan gazetalarida bosh muharrirga xat janrining lisoniy xususiyatlari tahlil qilingan.

 Kalit so‘zlar: janr, matbuot, fikr, bosh muharrirga xat, tahririyatga maktub, konvergensiya.
Annotation. Over the past decade, a new category of genre has been actively forming, preserving the external features of classical 

writing, but primarily aimed at familiarizing readers with the content of the publication and drawing attention to the main material that 
deserves attention. Linguistically and stylistically, the editor-in-chief's platform or editorial article puts forward and analyzes the most 
important issue of the day, week, or month. For this reason, it retains the characteristics of the analytical genre. This article analyzes the 
phenomena associated with genre changes in modern journalism, the linguistic features of the genre of letters to the editor-in-chief in 
Spanish newspapers.

Keywords: genre, press, opinion, letter to the chief editor, editorial letter, convergence.
Аннотация. В течение последнего десятилетия активно формируется новая серия жанра, сохраняющая внешние признаки 

классического письма, но в первую очередь направленная на ознакомление читателей с содержанием издания и привлечение 
внимания к основным материалам. С лингвистической и стилистической точки зрения, трибуна главного редактора или редакционная 
статья выдвигает и анализирует самый важный вопрос дня, недели, месяца. По этой причине он сохраняет черты, относящиеся к 
аналитическому жанру. В данной статье анализируются явления, связанные с изменением жанров в современной журналистике, 
языковые особенности жанра письма главному редактору в испанских газетах.

Ключевые слова: жанр, пресса, мнение, письмо главному редактору, письмо в редакцию, конвергенция.

Media makonda axborotlarning ko‘payib borishi, 
tezkorlikning talab qilinishi ortidan aniq va lo‘nda matnlarga 
bo‘lgan talab ortib boryapti. Mazkur jarayon bevosita 
jurnalistikadagi janrlarning o‘zgarishga yuz tutishiga sabab 
bo‘lmoqda. Ispaniyalik tadqiqotchi Salaverria raqamli media 
sharoitida jurnalistika janrlarining chegaralari yanada 
noaniq bo‘lib borayotgani, biroq bu jarayon auditoriyani 
axborotni interfaol, keng ko‘lamli, rang-barang shaklda 
qabul qilish imkoniyati bilan taʼminlashini aytib o‘tadi [5: 
31]. Raqamli sharoitda janrlar konvergensiya jarayonini 
boshdan kechirayotgani, turli axborot formalari bir-biri bilan 
uyg‘unlashib ketayotganini ham taʼkidlaydi [5: 33]. Demak, 
zamonaviy talablar janrlarning maʼlum bir qolipdan chiqib, 
ko‘p funksionallikka erishishini rag‘batlantirmoqda.

Ispaniya davriy matbuotining janrlarini bir qator olimlar 
tadqiq qilgan. Ulardan Martin Vivaldi, Martines Albertos, 
Antonio Grijelmo kabilarning ilmiy ishlarida janrlar tasnifi  
borasida yakdil xulosalarga kelingan. Unga ko‘ra, bugungi 
axborot asrida jurnalistika, ayniqsa matbuot janrlari quyidagi 
uch yirik guruhlarga ajraladi: axboriy, tahliliy va fi kr janrlari.

O‘zbek jurnalistik janrlaridan farqli o‘laroq ispan mediasida 
badiiy-publitsistik janrlar yo‘q. Mazkur janrga xos ocherk, 
felyeton, pamfl et kami janrlar badiiy adabiyotga tegishli 
hisoblanadi. Internet va fuqarolik jurnalistikasi, mobil 
jurnalistika, shuningdek, ijtimoiy tarmoqlarning jadal rivoji 
ispan jurnalistikasida janrlar guruhidagi o‘zgarishlarni yuzaga 
keltirib, fi kr janrining paydo bo‘lishiga olib keldi.

Ispan ijtimoiy fanlar lug‘atida qayd etilishicha, yozilish 
uslubiga ko‘ra axboriy janrlarni fi kr janridan osonlik bilan 
ajratib olish mumkin [12]. Yaʼni axboriy janrlar tili va uslubi 
uchta xususiyatga muvofi q ajralib turadi. Ularda aniqlik, 
oydinlik va qisqalik ustun. Fikr janri uslubida esa turfa xillik 
mavjud. Zero, axboriy janrlardan farqli o‘laroq, mazkur 
janrlar guruhida bildirilgan fi kr aniq yoki yashirin bo‘lishi 
mumkin, lekin doim u subyektiv. 

Yuqorida nomlari keltirilgan janr tadqiqotchilariga ko‘ra, 
fi kr janrlari guruhi quyidagi kichik janrlarni o‘z ichiga oladi: 
bosh muharrir minbari – editorial, bosh muharrirga xat, 
fi kriy maqola – columna (kolonka) hamda crítica – taqriz. 
Quyida biz bosh muharrirga maktub janrining lisoniy 
xususiyatlarini ko‘rib chiqamiz.

Ispaniya jurnalistikasida bosh muharrirga maktub 
nafaqat ommaviy kommunikatsiya ishtirokchilarining o‘zaro 
taʼsir vositasi sifatida namoyon bo‘ladi, balki bu jarayonni 
demokratlashtirishga ham muhim hissa qo‘shadi. U gazeta 
o‘quvchilariga muhokama qilinayotgan voqea va hodisalarga 
ham ratsional, ham hissiy baho berish imkonini taqdim 
etadi. Shunday qilib, muharrirga yozilgan xat o‘quvchilarga 
o‘zlari uchun muhim bo‘lgan mavzularni muhokama qilish 
va muloqotga dialogik tus berish uchun muhokamaga yo‘l 
ochadi. Xat orqali muallif o‘zi tarafdor bo‘lgan shaxs yoki 
tashkilotlar haqidagi ijobiy maʼlumotlarga ommani ishontirishi, 
muxolifl arni esa asosli tanqid qilishi yoki ijtimoiy ong uchun 
muhim bo‘lgan masalalarga to‘xtalishi mumkin. Hissiy va 
intellektual muloqot shakli sifatida muharrirga xat kinoya 
va hayratdan tortib qo‘rquv, hamdardlik yoki norozilikkacha 
bo‘lgan keng ko‘lamli his-tuyg‘ularni ifodalash imkonini beradi. 
Gazeta tahririyatlari va xat muallifl ari publitsistik diskursning 
faol ishtirokchilari bo‘lib, turli kommunikativ vazifalarni, 
jumladan, xabarni jo‘natuvchi va qabul qiluvchi rollarini 
bajaradilar. G.V.Lazutina va S.S.Raspopova bosh muharrirga 
xat janrining quyidagi xususiyatlarini ajratib ko‘rsatishadi: 

1. Jo‘natuvchi va qabul qiluvchi o‘rtasida samarali nutqiy 
muloqotni taʼminlaydigan til vositalari va ritorik usullardan 
foydalanish.

2. Pretsedent matnlar bilan konvergensiya jarayonini 
yaratuvchi semantik aloqa.

3. Boshqa matnlar yoki kontekstlarga havolalarda namoyon 
bo‘ladigan intertekstuallik.

4. Bir vaqtning o‘zida maʼlumot berish, ishontirish va his-
tuyg‘ularni ifodalash imkonini beruvchi ko‘p funksiyalilik.

5. Muallifning o‘zini namoyon etish vositalari orqali 
erishiladigan shaxsiylik.

6. Matnning kommunikativ yo‘nalishini taʼkidlovchi aniq 
dialogizm.

7. Publitsistik va epistolyar uslublar uyg‘unligi tufayli 
yuzaga kelgan sinkretizm [7: 3].

L.Ye.Kroychikning fi kricha, muharrirga maktublar aniq 
va dinamik o‘zgaruvchan maqsadlar bilan ajralib turadigan 
kommunikativ nutq harakatlarining ketma-ketligidir [6: 
138]. Yana boshqa olimlar “janr” tushunchasini “nutqiy 
akt” tushunchasi bilan bog‘lab, ularni o‘z tabiatiga ko‘ra 
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bir-biriga yaqin kategoriyalar deb qarashadi [9: 17]. Ushbu 
tushunchalarning o‘zaro bog‘liqligini ko‘rib chiqishda 
S.S.Federenko o‘rganilayotgan birlikni nutqiy muloqot elementi 
sifatida taʼrifl ab, umumiy asoslarni ajratib ko‘rsatadi [8: 21] . 

Janr va nutqiy aktni tahlil qilar ekanmiz, ularni adresant 
va adresat o‘rtasidagi o‘zaro taʼsirni, nutqiy akt va janrni 
yaratish jarayonini, shuningdek, muloqot maqsadlari va 
kontekstini o‘z ichiga olgan tadqiqot yondashuvi birlashtiradi. 
Muharrirga maktub ommaviy kommunikatsiyada ishtirok 
etayotgan har qanday shaxsga dolzarb masalalar bo‘yicha 
o‘z nuqtayi nazarini bildirish imkonini beradi va shu orqali 
jamoatchilik fi krini shakllantirishga ko‘maklashadi [10: 
16]. Muharrirga yozgan maktub muallifl ari o‘z oldiga turli 
maqsadlarni qo‘yishi va ular bevosita, bilvosita yoki yashirin 
bo‘lishi mumkin. Muloqot maqsadini ifodalash usuliga ko‘ra 
muharrirga xatda uchta asosiy kichik guruh ajratiladi:

1. Muloqot maqsadini bevosita ifodalash. Yaʼni, matnda 
muallifning niyati aniq ifodalanadi: “El cerebro no espera, la 
infancia no se repite. Los lectores escriben sobre la exposición a 
las pantallas de los niños, la huelga indefi nida en la educación 
pública en Asturias, los incendios forestales y la Feria del Libro 
de Madrid” (“El país”, 03.06.2025).

2. Muloqot maqsadini bilvosita ifodalash. Masalan, raqib 
pozitsiyasining noto‘g‘riligi ritorik savol orqali taʼkidlanadi, 
xafa bo‘lish esa faktni tasdiqlash orqali ifodalanadi: “No 
hay nada más decepcionante que el que una amistad te 
falle. Hablo de una decepción con uno mismo, por saber en 
el fondo que te fallarían y haber creído que no lo harían”; 
“Demasiados políticos en la UE de los valores, como Feijóo, 
han necesitado 55.000 muertos y la práctica ocupación y 
destrucción de Gaza para que la “legítima defensa” mute a 
“disparate” o “desproporción”. ¿Necesitarán un exterminio 
completo en Gaza y un brutal apartheid en Cisjordania para 
emplear las palabras adecuadas?” (“El país”, 02.06.2025).

3. Yashirin va qisman yashirin nutqiy aktlar. Muharrirga 
yuboriladigan xatlarda ko‘pincha maslahat yoki tavsiya 
shaklidagi nutqiy aktlar qo‘llaniladi: “Así es como me siento 
mientras compagino trabajo y estudios y compruebo que 
independizarme de mis padres y acceder a una vivienda 
parece una utopía en España. Al igual que muchos jóvenes, 
no busco riqueza, sino unas condiciones laborales que me 
permitan vivir dignamente. Condiciones en las que el trabajo 
no sea un ladrón de tiempo, sino un medio para sufragar 
gastos y vivir con tranquilidad. Dicho de otro modo: trabajar 
para vivir, no vivir para trabajar” (“El país”, 01.06.2025).

Muharrirga yozilgan maktublardagi monologik nutqiy 
aktlarni o‘rganish shuni ko‘rsatdiki, unda bir komponentli, 
ikki komponentli va uch komponentli nutqiy aktlar eng keng 
tarqalgan. Tahlillar natijasida bunday matnlarda eng ko‘p 
uchraydigan nutqiy aktlarning quyidagi turlari aniqlandi:

– veredictivos – biror bir voqea yoki hodisani maʼqullash 
yoki aksincha, maʼqullamaslik: “Hay días en los que, al leer 
según qué noticias, me rompo en mil pedacitos. De repente, me 
siento mal por estar bien, por tener la vida que tengo. Y me doy 
cuenta de que, mientras haya tanto sufrimiento, jamás existirá 
eso de la “felicidad absoluta”. Sí, hay temporadas en las que 
dejo de observar y escuchar y, claro, me siento “mejor”. Pero eso 
es mentira” (“El país”, 01.06.2025);

– expositivos – eʼtiroz bildirish: “Así es como me siento 
mientras compagino trabajo y estudios y compruebo que 
independizarme de mis padres y acceder a una vivienda parece 
una utopía en España. Al igual que muchos jóvenes, no busco 
riqueza, sino unas condiciones laborales que me permitan 
vivir dignamente. Condiciones en las que el trabajo no sea un 
ladrón de tiempo, sino un medio para sufragar gastos y vivir 
con tranquilidad. Dicho de otro modo: trabajar para vivir, no 
vivir para trabajar” (“El país”, 01.06.2025);

– interrogativos – tahririyat yoki o‘quvchilarga 
yo‘naltirilgan savol: “Me miro en el espejo y no me reconozco. 
¿Soy yo el de antes, el de siempre? ¿Soy la misma persona que 
aquel joven que se rebelaba contra la injusticia y condenaba 
las guerras? ¿Cómo puedo entonces ver las imágenes de niños 
quemados por las bombas israelíes y no salir a las calles? ¿Cómo 
puedo enterarme de los bombardeos a escuelas y hospitales 
y no exigir a mi gobierno que haga algo, lo que sea, para 
intentar impedirlo? ¿Cómo puedo – cómo podemos – saber del 
hambre provocada, de la privación de medicinas y suministros 
básicos, y no hacer nada? ¿Por qué toleramos los asesinatos de 
médicos, de periodistas, de personal de organizaciones de ayuda 
humanitaria? ¿Qué hacen nuestros representantes? ¿Qué hace 
la UE? ¿Por qué contemplamos el genocidio palestino cruzados 
de brazos? La historia nos juzgará” (“El país”, 31.05.2025);

– satisfactivos – minnatdorchilik bildirish, biror bir 
narsadan qoniqish hisining paydo bo‘lishi: “En Francia, 
disentir no incomoda: se celebra. Y entonces lo supe. Yo ya 
venía de ahí. De una mesa con cinco voces —mis padres, mis 
hermanos y yo— compartiendo croquetas e ideas sin fi n, donde 
aprendí que pensar distinto no es una amenaza, sino una 
oportunidad de siempre descubrir algo más. Que las palabras 
no se usan para vencer, sino para vincular. Porque eso es 
la libertad: no la ausencia de confl icto, sino la presencia 
luminosa del pensamiento” (“El país”, 30.05.2025);

– directivos – xatti-harakatlarga undov: “Verá usted, 
querido ciudadano: en mi caso particular, el deporte me salvó 
no solo el cuerpo, sino la mente, y provocó cambios en mí que 
pretendo perduren mucho tiempo (por mi propio bienestar 
personal). Ahora bien, si usted prefi ere el alcohol, el tabaco, 
y el hablar por hablar, no se extrañe si, llegado el momento, 
la vida le devuelve el golpe de una forma no necesariamente 
metafórica” (“El país”, 30.05.2025).

Muharrirga yuborilgan xatlarni o‘rganish shuni ko‘rsatdiki, 
maʼqullash nutqiy aktlari asosan adresatning shaxsiga emas, 
balki voqea yoki faktning o‘ziga qaratiladi. Masalan: “Soy 
pedagoga y madre soltera de siete hijos. Mi sexto hijo se enfrenta 
ahora a la EBAU, y me invade una mezcla de angustia, impotencia 
y cansancio. ¿Es justo que el futuro de un joven dependa de la 
nota de un único examen tras un curso agotador? ¿Qué sentido 
tiene tanta presión en el momento más sensible y lleno de sueños 
de su vida? Como madre, intento sostenerlo emocionalmente, 
animarlo. Pero estoy agotada. Si yo, con formación pedagógica, 
me siento así, ¿qué pasa con otras familias con menos recursos 
o apoyo? Cada gobierno cambia leyes educativas, nombres, 
estructuras. Pero la esencia no cambia: seguimos empujando a 
nuestros jóvenes a un sistema que mide más que orienta, que 
fi ltra más que impulsa. ¿Vamos a seguir destruyendo sueños en 
vez de alimentarlos? Urge repensar una educación más humana, 
que cuide y no castigue” (“El país”, 31.05.2025).

 Xulosa o‘rnida aytish kerakki, tahririyat muharririga 
yuborilgan maktublar matnlari tahlili ularda invektivlar, yaʼni 
hissiy taʼsirni kuchaytirish bilan salbiy baholashni ifodalovchi 
haqoratli nutqiy aktlar mavjud emasligini ko‘rsatadi. 
Shuningdek, bunday xatlarning aksariyatida buyruq yoki 
talab nutqiy aktlari uchramaydi, bu suhbatdoshga bosim 
o‘tkazishni istisno qiladigan ispan tili madaniyatining 
o‘ziga xos xususiyatlari bilan bog‘liq. Shunga qaramay, 
muallifl arning salbiy baholari, his-tuyg‘ulari va niyatlari 
savollar orqali berib boriladi. Shunday qilib, ispan tilidagi 
nashrlar muharririga yozilgan maktublardagi nutqiy aktlar 
ommaviy kommunikatsiya ishtirokchilarining kommunikativ 
o‘zaro taʼsir vositasi bo‘lib xizmat qiladi, ulardagi voqealar 
yoki faktlarga munosabatni ifodalash va muhokama 
qilinayotgan masalalar bo‘yicha baholash pozitsiyasini 
amalga oshirish imkonini beradi.
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fi lologiya fanlari bo‘yicha falsafa doktori

RANG NOMLARI ISHTIROKIDAGI ONOMASTIK 
BIRLIKLARNING QIYOSIY TAHLILI
(o‘zbek va ingliz tillari misolida)

Annotatsiya. Ushbu maqolada o‘zbek va ingliz onomastik tizimlarida koloronimlar – rang nomlari bilan bog‘lik onomastik birliklarning 
(shaxs nomlari, joy nomlari, etnonimlar, tovar belgilaridagi nomlar va boshqalar) o‘rni, ma’nosi hamda ularning milliy-madaniy talqini 
atrofl icha tahlil qilinadi. 

Kalit so‘zlar: koloronim, rang nomlari, qiyosiy tahlil, ramz, tafakkur, o‘zbek onomastikasi, ingliz onomastikasi.
Annotation. In this article, the role, signifi cance, and national-cultural interpretation of color names - onomastic units associated with 

color names (personal names, place names, ethnonyms, trademark names, etc.) - in Uzbek and English onomastic systems are analyzed 
in detail.

Keywords: coloronym, color names, comparative analysis, symbol, thinking, Uzbek onomastics, English onomastics.
Аннотация. В данной статье подробно анализируются роль, значение и национально-культурная интерпретация колоронимов - 

ономастических единиц, связанных с названиями цветов (личные имена, названия мест, этнонимы, названия товарных знаков и т.д.) 
в узбекской и английской ономастических системах.

Ключевые слова: колороним, названия цветов, сравнительный анализ, символ, мышление, узбекская ономастика, английская 
ономастика.

Turli til oilalariga mansub, turli tabiiy va ijtimoiy muhitda 
yashovchi xalqlarning onomastik tizimlarini qiyoslaganda, rang 
bildiruvchi leksemalarning (koloronimlarning) nom yasashdagi 
ishtirokida xususiy jihatlardan ko‘ra umumiyliklar ko‘proq 
ko‘zga tashlanadi. Bu hodisa ranglarning inson tafakkuri uchun 
universal kognitiv kategoriya ekanligidan dalolat beradi. 
Aynan shu universallik o‘zbek va ingliz kabi qardosh bo‘lmagan 
tillarning onomastik koloronimiyasini qiyosiy tadqiq etish 
uchun mustahkam asos yaratadi. Masalan, turkiy xalqlar, 
jumladan, o‘zbeklar uchun ham asosiy ranglardan sanalgan oq 
so‘zini olaylik. Ushbu leksema deyarli barcha turkiy tillarda bir 
xil tarixiy o‘zakka va yaqin fonetik shakllarga ega. Jumladan, 
tatar, no‘g‘oy, qirg‘iz, turk tillarida ak; qozoq, qoraqalpoq, 
uyg‘ur tillarida aq; ozarboyjon tilida aγ, o‘zbek tilida oq [ɔq], 
turkmanchada āk shakllarida uchraydi [1]. Lingvistik birlikning 
bunday barqarorligi uning butun turkiy onomastik makonda 
yuqori darajada mahsuldor komponentga aylanishiga olib 
kelgan. Buni nafaqat toponimiyada, balki onomastikaning 
boshqa sohalarida ham yaqqol kuzatish mumki. Masalan, 
oq bilan bog‘liq toponimlar: Oqdaryo, Oqqo‘rg‘on, Oqtosh; 
antroponimlar (shaxs ismlari): Oqbo‘ta, Oqgul, Oqoy; etnonimlar 
(urug‘-qabila nomlari): Oqqo‘yli. 

Ingliz onomastik tizimida ham xuddi shu kabi holatni 
kuzatamiz. Qadimgi ingliz tilidagi hwīt so‘zidan kelib chiqqan 
white leksemasi onomastik komponent sifatida juda faol: 
toponimlar: Whitefi eld (“Oq dala”), Whitehall (“Oq saroy”), 

Whitby (“Oq qo‘rg‘on”); antroponimlar (familiyalar): White, 
Whitehead, Whitman. Ko‘rinib turibdiki, har ikki tilda ham rang 
bildiruvchi asosiy leksemalar onomastik tizimning barcha 
sathlarida faol ishtirok etadi. Biroq bu ranglarning ramziy-
majoziy (xos) ma’nolarida jiddiy lingvomadaniy tafovutlar bor. Bu 
ingliz toponimiyasida oq va qora ranglarining ramziy talqiniga 
bag‘ishlangan tadqiqotlarda ham o‘z isbotini topgan [2]. 

Tillarning genetik va areal xususiyatlaridan qat’i nazar, 
onomastik tizimlarda ranglarning qo‘llanilishida umumiylik 
kuzatiladi. Tabiiyki, har bir lingvomadaniyatda muayyan 
ranglarning faollik darajasi (chastotasi) va qo‘llanish doirasi 
bir-biridan farq qiladi. A.S.Stepanovaning M.V.Gorskaya 
lug‘ati asosidagi tadqiqotiga ko‘ra, ingliz toponimiyasida 
green (ko‘k/yashil), black (qora) va white (oq) leksemalari 
ranglarda yetakchilik qiladi. Xususan, tahlil qilingan 64 
kolorotoponimning 25%i green, 16%i black va 12%i white
komponentlari bilan yasalgan. Shuningdek, red (qizil), blue
(moviy) kabi ranglar bilan bir qatorda, pistachio green (pista 
rang), khaki (xaki rang) kabi kamroq uchraydigan tuslar ham 
qayd etilgan [3]. Afsuski, o‘zbek onomastikasida bunday aniq 
miqdoriy tahlillar hali qilinmagan. Shunga qaramay, sifatiy 
tahlil shuni ko‘rsatadiki, o‘zbek toponimiyasida oq, qora va 
qizil ranglari yuqori darajada mahsuldordir.

 Onomastik koloronimiyani qiyosiy o‘rganish jarayonida 
ba’zan kamroq uchraydigan rang-tus nomlarining etimologik 
tahlili qardosh bo‘lmagan tillar o‘rtasidagi kutilmagan tarixiy-
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madaniy aloqalarni ochib berishi mumkin. Ingliz tilidagi 
pistachio green va khaki kabi rang nomlarining o‘zbek tilidagi 
pista va xok so‘zlari bilan o‘zagi bir ekanligi bunga yorqin 
misoldir. Ingliz tilidagi pistachio green (“"pistarang”) atamasi 
pista yong‘og‘i mag‘zining o‘ziga xos och yashil rangini 
ifodalash uchun ishlatiladi. Pistachio so‘zining o‘zi esa ingliz 
tiliga bir necha tillar orqali, uzoq yo‘lni bosib o‘tib, fors tilidan 
kirib kelgan: fors tili: هتسپ pista → yunoncha πιστάκιον 
(pistákion) → lotincha pistacium → italyancha pistacchio → 
ingliz tili pistachio [4]. O‘zbek tilidagi pista so‘zi esa aynan 
shu forsiy o‘zlashmadio. Demak, ingliz tilidagi pistachio va 
o‘zbek tilidagi pista bir so‘zning ikki tildagi ko‘rinishi bo‘lib, 
ularning umumiy manbasi fors tilidir. 

Ingliz tilidagi khaki so‘zi rang nomi sifatida XIX asrda 
Britaniyaning Hindistondagi armiyasi orqali mashhur bo‘lgan 
va harbiy kiyim rangini ifodalagan. Uning etimologiyasi 
ham fors tiliga borib taqaladi: fors tili:کاخ (khāk) – 
“tuproq, chang, g‘ubor” → urdu/hind tili: खाकी (khākī) 
– “tuproq rangli, tuproqli” → ingliz tili: khaki [5]. Biroq 
tahlil doirasini butun onomastik maydonga kengaytirsak, 
manzara o‘zgaradi. Ingliz antroponimiyasida (familiyalar 
tizimida) Brown, Green, Black, White, Grey, Russell (qizil 
sochli) kabi koloronimli familiyalar eng keng tarqalgan 
familiyalar qatoriga kiradi. Bu esa ingliz onomastikasida 
koloronimlarning nafaqat joylarni, balki insonlarni 
ham nomlashda juda faol bo‘lganini ko‘rsatadi. O‘zbek 
antroponimiyasida esa rang nomlari sof familiya 
sifatida deyarli uchramaydi, lekin ular Oqbo‘ta, Qoratoy, 
Qizilgul, Sariboy kabi qo‘shma ismlar tarkibida yoki 
Qora (ism, laqab) shaklida faol qo‘llaniladi. Bundan 
tashqari, o‘zbek etnonimiyasida ham Oqqo‘yli, Qoraqo‘yli, 
Qoraxitoy kabi nomlar ranglarning ijtimoiy-etnik marker 
sifatida xizmat qilganidan dalolat beradi.

Onomastik koloronimiyani qiyosiy o‘rganishda eng 
muhim va boy ilmiy xulosalar beruvchi jihat – ranglarning 
tom (denotativ) ma’nosidan ko‘ra, xos (konnotativ, ramziy) 
ma’nolari tahlili. Agar Oqtosh toponimidagi oq rang 
toshning real fizik xususiyatini ifodalasa (tom ma’no), 
aslida oq bo‘lmagan qal’aning Oqqal’a deb atalishida oq 
so‘zi “ulug‘”, “mustahkam”, “shimoliy” kabi turli ramziy 
ma’nolarni (xos ma’no) anglatishi mumkin. Ana shunday 
xos ma’nolar tizimi turli xalqlarning dunyoqarashi va 
tafakkur tarzidagi o‘ziga xosliklarni namoyon etadi.

Ranglarning eng qadimiy va keng tarqalgan ramziy 
ma’nolaridan biri – ularning dunyo tomonlarini ifodalash 
uchun xizmat qilishidir. Bu hodisa, ayniqsa, Markaziy Osiyo, 
umuman, Yevroosiyo xalqlari onomastikasida chuqur ildiz 
otgan. Tadqiqotchilarning fi kricha, ushbu mintaqadagi ko‘plab 
xalqlar uchun quyidagi ramziy tizim xos bo‘lgan: qora – 
shimol; oq – g‘arb; qizil – janub; ko‘k/yashil yoki sariq – sharq 
[6]. Bu kognitiv-madaniy model nafaqat toponimiyada, balki 
butun turkiy onomastik makonda faol qo‘llangan. Masalan: 

– toponimiyada: Turkiy tillarda O‘rta Yer dengizining Oq 
dengiz (Aq deňiz) deb atalishi uning g‘arbda joylashganiga, 
Qora dengiz (Qara deňiz) nomi esa shimolda ekaniga ishoradir. 

– etnonimiyada: Tarixda Sharqiy Yevropa va Orolbo‘yida 
yashagan qabilalar uyushmasining Oq O‘rda (“G‘arbiy O‘rda”) 
va Sibirdagi uyushmaning Ko‘k O‘rda (“Sharqiy O‘rda”) deb 
nomlanishi aynan shu tamoyilga asoslanadi. Shuningdek, 
Oq Xunlar (Eftalitlar) va Qoraxitoylar kabi etnonimlar ham 
ularning jug‘rofi y joylashuvi bilan bog‘liq bo‘lgan. 

– siyosiy onomastikada: Markaziy Osiyo xalqlari tomonidan 
Rossiya podshosining Oq podsho deb atalishi ham uning “G‘arb 
hukmdori” ekaniga ishora sifatida talqin qilinadi. Olimlar Oq 
podsho (ruscha Белый царь, mo‘g‘ulcha sagaan xaan) atamasining 

kelib chiqishi bo‘yicha asosan ikkita bir-birini to‘ldiruvchi 
nazariyani ilgari suradilar. Bu nazariyaga ko‘ra, atamaning 
kelib chiqishi biz avvalgi tahlillarda ko‘rib chiqqan qadimiy 
turkiy-mo‘g‘ul kosmologik tasavvurlariga borib taqaladi. 
Unga ko‘ra, dunyo tomonlari ranglar bilan ifodalangan: ... oq 
– g‘arb. Oltin O‘rda va undan keyingi turkiy xonliklar (Qozon, 
Astraxan, Sibir, Markaziy Osiyo xonliklari) nuqtayi nazaridan 
Moskva davlati va uning hukmdori aynan g‘arbda joylashgan 
eng yirik, nasroniy kuch edi. Shu sababli, turkiy va mo‘g‘ul 
xalqlari Rossiya hukmdorini “G‘arb podshosi” ma’nosida Oq 
podsho deb ataganlar. Bu fi krni mashhur sharqshunos olim 
V.V.Bartold kabi ko‘plab tadqiqotchilar qo‘llab-quvvatlagan: “Biz 
uchun bu so‘zni (ya’ni, “oq”ni) teri rangi bilan izohlash tabiiy 
tuyuladi, lekin ma’lumki, Sharqda qadimdan boshqa bir tizim 
mavjud bo‘lgan, unga ko‘ra to‘rtta asosiy rang (oq, qora, ko‘k 
va qizil) dunyoning to‘rt tomoniga mos kelgan [7]. Turklar va 
mo‘g‘ullarda, xitoylarda bo‘lgani kabi, oq rang g‘arbga muvofi q 
kelgan (xitoylarda, darvoqe, bu tizim murakkabroq bo‘lgan). 
Shunday qilib, Moskva hukmdorining sharqiy qo‘shnilari tilida 
“Oq podsho” unvoni (mo‘g‘ulchada chag‘an-xan) dastlab “G‘arb 
podshosi” degan ma’noni anglatishi kerak edi [7]. 

Siyosiy-mafkuraviy nazariya, rang va ijtimoiy maqom 
nazariyasi yanada asosliroq hisoblanadi. Unga ko‘ra, 
Chingiziylar davridan qolgan turkiy-mo‘g‘ul davlatchilik 
an’analarida oq rang “oliylik”, “aslzodalik”, “qonuniylik” 
va eng muhimi – “suveren, mustaqil” degan ma’nolarni 
anglatgan. Oltin O‘rdaga tobe bo‘lgan rus knyazlari “qora” 
(ya’ni, tobe) hisoblangan. Moskva davlati Oltin O‘rdadan 
to‘liq mustaqillikka erishgach, uning hukmdori o‘zining 
suveren maqomini, ya’ni boshqa xonlarga tengligini va 
ularga tobe emasligini ko‘rsatish uchun “Oq xon” yoki 
“Oq podsho” unvonini qabul qilgan yoki unga nisbatan 
shu unvon qo‘llanilgan. Ya’ni, bu o‘rinda “Oq podsho” – 
“irqi oq podsho” emas, balki “mustaqil, suveren podsho” 
degan ma’noni anglatgan. Bu nazariyani Oltin O‘rda tarixi 
bo‘yicha yirik mutaxassis V.V.Trepavlov va boshqa olimlar 
o‘z asarlarida ilgari surganlar [8]. Xulosa qilib aytganda, 
Oq podsho onomastik birligi ingliz tilidagi white so‘zining 
irqiy ma’nolaridan farqli o‘laroq, o‘zbek (turkiy) ongida 
rangning naqadar chuqur geosiyosiy va ijtimoiy-maqomni 
ifodalovchi kod ekanligini ko‘rsatuvchi yorqin dalildir. 
Bu, o‘z navbatida, ikki xalqning dunyoning onomastik 
manzarasini yaratishdagi tafakkur modellari tubdan farq 
qilishini yana bir bor isbotlaydi.

Ingliz onomastik tizimida ranglarning dunyo 
tomonlarini ifodalovchi bunday tizimli ramziy tizimi 
kuzatilmaydi. Ingliz koloronimli onimlarida ranglar 
aksariyat hollarda tom (denotativ) ma’noda yoki 
boshqa turdagi ramziy ma’nolarda (masalan, siyosiy-
geraldik: Lankasterlarning qizil atirguli, Yorklarning oq 
atirguli) keladi. Masalan, Whitehaven (“Oq bandargoh”) 
toponimi hududning g‘arbda joylashgani uchun emas, 
balki dengiz qirg‘og‘idagi oq rangli qoyalar sababli 
shunday nomlangan [9]. Xuddi shuningdek, Black 
Sea nomi ingliz tiliga turkiy tillardan kirib kelgan 
ekzonim bo‘lib, u inglizlarning o‘ziga xos nomlash 
an’anasi mahsuli emas. Bu tafovut ikki xalqning olamni 
tasniflash va makonni konseptuallashtirishdagi tafakkur 
tarzi turlicha ekanidan dalolat beradi. 

Oq (white) leksemasi har ikki lingvomadaniyatda ham 
eng qadimiy va eng faol onomastik komponentlardan biri 
hisoblanadi. Uning onomastik tizimdagi ishtirokini tom 
(denotativ) va xos (konnotativ-ramziy) ma’nolar asosida 
shakllangan onimlarga ajratib o‘rganish mumkin. Bunda oq
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koloronimi nomlanayotgan obyektning bevosita fi zik xususiyati 
– uning rangini ifodalaydi. Bu tamoyil har ikki onomastik 
tizimning barcha sathlarida mahsuldordir.

Tabiiy-jug‘rofi y obyektlar rangi keng tarqalgan holat bo‘lib, 
tog‘, tosh, suv, yer kabi obyektlarning rangiga ishora qiladi. Ingliz 

tilida Whitestone (“oq tosh”), Whitecliff (“oq qoya”), Whiteford 
(ohaktoshli tuproqdan oquvchi “oq kechuv”), Whitehaven (“oq 
bandargoh”, qirg‘oqdagi oq qoyalar sababli). O‘zbek tilida Oqtosh, 
Oqdaryo, Oqsoy, Oqbosh (qorli cho‘qqi), Safedpul (fors-tojikcha 
“oq ko‘prik”). 
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структурный анализ.

Tilning frazeologik qatlamini o‘rganish milliy tafakkur, xalq 
dunyoqarashi va madaniy qadriyatlarni ochib berishda muhim 
ahamiyatga ega. Frazeologik birliklar tilda tayyor ifoda shakli 
sifatida mavjud bo‘lib, ular barqarorlik, ko‘chma ma’no va 
obrazlilik kabi xususiyatlari bilan farqlanadi. Tilning dinamik 
tabiati natijasida bu birliklar ham turli nutqiy sharoitlarda 
o‘zgarishga uchrab, yangi ma’nolar hosil qiladi. Bu jarayon 
lingvistikada derivatsiya deb ataladi [3: 42].

Derivatsiya til tizimida yangi so‘z, shakl yoki ma’no hosil 
bo‘lishi jarayonidir. Frazeologik birliklarda bu jarayon ko‘pincha 
semantik kengayish, torayish, metaforik siljish yoki okkazional 
transformatsiya ko‘rinishida namoyon bo‘ladi. Ingliz tilidagi to 
spill the beans (“sirni fosh etmoq”) iborasi nutq jarayonida to spill 
the digital beans tarzida yangicha, zamonaviy ma’no kasb etishi 
mumkin. O‘zbek tilida esa og‘zi qulog‘ida iborasi og‘zi kamerada 
shaklida hazil-mutoyiba ohangida qo‘llanadi – bu frazeologik 
birliklarning derivatsion potensiali mavjudligini ko‘rsatadi [5: 21].

Maqolaning maqsadi ingliz va o‘zbek tillaridagi frazeologik 
birliklarning derivatsion imkoniyatlarini tahlil qilish, ularning 
struktur-semantik o‘zgarish mexanizmlarini aniqlash va qiyosiy 
tahlil asosida o‘xshashlik hamda tafovutlarni ochib berishdan 
iborat. Tadqiqotda qiyosiy-lingvistik, struktur va kontekstual 
tahlil metodlaridan foydalanildi.

Frazeologik birliklarning struktur-semantik xususiyatlari. 
Frazeologik birliklarning asosiy belgilaridan biri – barqarorlik. 
Ular tildagi boshqa birliklardan farqli o‘laroq, tarkibiy qismlari 
o‘zgarmasligi, tayyor holda nutqqa kirib kelishi bilan ajralib turadi. 
Frazeologizmlar xalqning uzoq yillar davomida shakllangan 

tajribasi, madaniy xotirasi va dunyoqarashini aks ettiruvchi 
ifodalar tizimini tashkil etadi [3: 41]. Biroq zamonaviy lingvistik 
yondashuvlarda frazeologik birliklar statik emas, balki dinamik 
tizim sifatida talqin qilinadi. Chunki til doimo rivojlanishda 
bo‘ladi va har bir davrda yangi ijtimoiy-madaniy sharoitlar 
frazeologizmlarning ma’nosiga yoki tuzilishiga yangicha ohang 
beradi. Frazeologik birliklar, ayniqsa, kontekst ta’sirida o‘z 
semantik tarkibini yangilaydi. Bu holat ularning derivatsion 
potensiali, ya’ni yangi shakl yoki ma’no hosil qilish imkoniyati 
mavjudligini isbotlaydi.

Masalan, ingliz tilidagi to burn one’s bridges iborasi dastlab 
“orqaga yo‘lni yopmoq” (ya’ni qaytish imkoniyatini yo‘qotmoq) 
ma’nosini bildirgan bo‘lsa, zamonaviy nutqda bu ibora ko‘pincha 
“keskin qaror qabul qilmoq”, “qaytmas yo‘lni tanlamoq” 
ma’nosida ishlatiladi [7: 55]. Demak, ibora o‘zining semantik 
yadrosini saqlab qolgan holda, kontekstga mos yangi emotsional 
ohang kasb etgan.

Yuqoridagi kabi o‘zgarishlarni o‘zbek tilida ham kuzatish 
mumkin. Masalan, qo‘l qovushtirib turmoq iborasi an’anaviy 
tarzda “harakatsizlik, befarqlik” ma’nosida ishlatilgan bo‘lsa, 
zamonaviy matnlarda u “taslim bo‘lmoq” yoki “umidini 
yo‘qotmoq” ma’nosini bildiradi. Ba’zi hollarda esa u kinoya 
yoki istehzo ohangida qo‘llanib, frazeologizmlarning emotsional-
semantik ko‘lamini kengaytiradi.

Frazeologik birliklarning struktur jihatdan o‘zgaruvchanligi 
ham muhim. Masalan, ingliz tilidagi to break the ice iborasi 
(muzlarni eritmoq, ya’ni muloqotni boshlamoq) hozirgi ingliz 
nutqida to break the digital ice tarzida qo‘llanadi, bu shakl virtual 
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muloqotdagi “sokinlikni buzish” holatini ifodalaydi. Demak, 
frazeologizmlarning struktur komponentlari o‘zgarishi mumkin, 
ammo ular semantik markazini saqlab qoladi.

O‘zbek tilida ham shunga o‘xshash o‘zgarishlar mavjud. 
Masalan, ko‘ngli to‘lmoq iborasi odatda “xursand bo‘lmoq” 
ma’nosida qo‘llansa, ayrim badiiy matnlarda u “ko‘ngli 
to‘lmayapti” shaklida “norozilik” ma’nosini bildiradi. Demak, 
bu jarayonda semantik inversiya (ma’nodagi qarama-qarshilik) 
kuzatiladi. Frazeologik birliklarning struktura va semantika 
o‘rtasidagi o‘zaro bog‘liqlik ularning derivatsion tabiatini 
belgilaydi. Ya’ni komponentlarning joylashuvi, grammatik shakli 
yoki kontekstda qo‘llanish usuli o‘zgarsa, ularning ma’nosida ham 
yangi qirralar paydo bo‘ladi. Frazeologik birliklar tildagi eng boy 
ma’no yaratish vositalaridan biri hisoblanadi.

Ingliz va o‘zbek tillarida derivatsion jarayonlarning 
o‘xshashlik va tafovutlari. Ingliz va o‘zbek tillarida frazeologik 
birliklarning derivatsion jarayonlari o‘zaro bir qator 
umumiyliklarga ega bo‘lish bilan birga, milliy-madaniy tafakkurga 
xos farqlarga ham ega. Umumiy jihatdan olganda, har ikkala tilda 
ham derivatsiya asosan semantik va sintaktik darajada kechadi.

Semantik derivatsiya o‘xshashliklari. Semantik o‘zgarishlar, 
ya’ni ma’nodagi kengayish, torayish yoki metaforik siljishlar 
ikkala tilda ham keng tarqalgan. Ingliz tilida bu jarayon ko‘pincha 
metafora asosida amalga oshadi. Masalan, to bite the dust (“o‘lish”) 
iborasi texnologik kontekstda to bite the data shaklida qo‘llanib, 
“axborot yo‘qolmoq” ma’nosini anglatadi. Eski frazeologik shakl 
yangi ma’no kontekstida qayta talqin qilinadi.

O‘zbek tilida semantik yangilanishlar ko‘proq so‘z o‘yinlari, 
xalqona kinoya yoki ijtimoiy-hazil unsurlari orqali yuz beradi. 
Masalan, qizil chiroq yonmoq iborasi “to‘xtash kerak” ma’nosidan 
tashqari, metaforik tarzda “ogohlantirish” yoki “chegaraga 
yaqinlashmoq” ma’nolarida ham ishlatiladi. Yana bir misol: 
og‘zi qulog‘ida iborasi zamonaviy ijtimoiy tarmoqlarda og‘zi 
kamerada shaklida qo‘llaniladi – bu ibora texnologik davr tilining 
okkazional, ammo semantik jihatdan faol yangilanishidir [8: 64].

Sintaktik derivatsiya farqlari. Ingliz tilida frazeologik 
birliklar sintaktik jihatdan erkinroq o‘zgaradi. Komponentlarning 
joylashuvi o‘zgartiriladi, so‘z turkumi almashtiriladi yoki yangi 
grammatik shakllar qo‘shiladi. Masalan:

• to kill two birds with one stone → to kill two apps with one 
click (metaforik o‘zgarish);

• the cat is out of the bag → Out of the bag, the cat is!
(inversiya orqali stilistik yangilik).

Bu holat ingliz tilining analitik tuzilishiga bog‘liq 
bo‘lib, sintaktik moslashuvchanlik frazeologik derivatsiyani 
osonlashtiradi [4: 57].

O‘zbek tili esa agglutinativ tizimga ega bo‘lgani sababli, bunda 
derivatsiya asosan komponentlarning semantik yangilanishi yoki 
qo‘shimcha so‘zlar orqali kengayishi bilan kechadi. Masalan:

• yuragi Wi-Fi tutmoq (yuragi “tez urmoq” ma’nosida — 
zamonaviy obrazli ifoda);

• og‘zi telegramda (doim onlayn bo‘lishni kinoyali tarzda 
ifodalash).

Bu kabi holatlar o‘zbek tili frazeologizmlarining milliy 
obrazlilik asosida yangilanishini, ingliz tili frazeologizmlarining 
esa struktur fl eksibil (moslashuvchan) tizimga egaligini ko‘rsatadi.

Kognitiv tafovutlar. Frazeologik derivatsiyaning 
kognitiv asosida milliy mentalitet yotadi. Ingliz tilida ko‘p 
hollarda individualizm, faol harakat yoki texnologik tafakkur 
ifodalanadi (to reboot one’s life, to recharge one’s batteries). 
O‘zbek tili frazeologiyasida esa jamoaviylik, ma’naviy-axloqiy 
qadriyatlar ustuvor (ko‘ngli yorishmoq, yuragi keng bo‘lmoq). 
Derivatsion o‘zgarishlar ham har bir xalqning madaniy modeli 
bilan bog‘liq holda shakllanadi [6: 89].

Frazeologik birliklarning derivatsion potensialining struktur 
va semantik mexanizmlari. Frazeologik birliklarning derivatsion 

potensiali, ya’ni yangi shakl yoki ma’no hosil qilish qobiliyati, 
ularning struktur va semantik tuzilishidagi elastiklik bilan 
belgilanadi. Tilda mavjud bo‘lgan frazeologizmlar har doim 
nutq faoliyati jarayonida yangicha konnotatsiyalar, semantik 
nozikliklar kasb etadi. Ularni “statik birliklar” emas, balki dinamik 
til hodisalari sifatida talqin qilish zarur [7: 42].

Frazeologik birliklarning derivatsion mexanizmlari quyidagi 
bir nechta yo‘nalishlarda namoyon bo‘ladi:

1. Komponentlarning almashinuvi (substitutsiya).
Bu usulda frazeologik birlik tarkibidagi bir yoki bir nechta 
komponentlar o‘zgartirilib, yangi, zamonaviy konnotatsiyaga 
ega bo‘lgan birlik hosil qilinadi. Bunda frazeologizmdagi 
asosiy ma’no yadrosi saqlanadi, biroq u yangicha obraz yoki 
texnologik kontekst bilan boyitiladi. Masalan, ingliz tilidagi to 
kill two birds with one stone iborasi zamonaviy kommunikativ 
kontekstda to kill two apps with one click shaklida ishlatilib, “bir 
harakat bilan ikki natijaga erishish” ma’nosini saqlagan holda 
texnologik zamonaviylik bilan uyg‘unlashadi. O‘zbek tilida 
ham shunga o‘xshash yangilanishlarni ko‘rish mumkin: qo‘lni 
sovuq suvga urmaslik iborasi o‘rniga yoshlar orasida barmog‘ini 
klaviaturaga urmaslik shaklida ishlatilishi – zamonaviy ijtimoiy 
kontekstda tilning ijodiy yangilanishiga dalildir [8: 67].

2. Sintaktik qayta tuzilish (struktur inversiya). Bu 
mexanizm frazeologik birliklarning sintaktik shaklini o‘zgartirish 
orqali ekspressivlik va pragmatik kuchni oshirishga xizmat 
qiladi. Masalan, an’anaviy The cat is out of the bag iborasi 
(“sir fosh bo‘ldi”) Out of the bag, the cat is! shaklida sintaktik 
inversiya orqali yangicha urg‘u va uslubiy eff ekt kasb etadi. 
O‘zbek tilida esa yuragi tosh iborasi tosh yurakli shaklida 
ishlatilganda semantik asos o‘zgarmaydi, ammo sintaktik 
tuzilishdagi o‘zgarish ekspressivlikni kuchaytiradi. Ba’zan 
bunday inversiyalar nutqda ohangdorlik, ritorik urg‘u yoki 
ironiyani ifodalash vositasi sifatida ham qo‘llanadi [9: 52].

3. Semantik kengayish (metaforik evolutsiya). Frazeologik 
birliklarning semantik derivatsiyasi, avvalo, metaforik kengayish 
va ma’no o‘zgarishi orqali amalga oshadi. Masalan, ingliz tilidagi 
black sheep iborasi dastlab “uyatli, obro‘siz a’zo” ma’nosida 
qo‘llangan bo‘lsa, hozirgi davr ingliz tilida bu ibora “boshqacha 
fikrlaydigan, mustaqil shaxs” ma’nosini ifodalash uchun 
ishlatilmoqda [9: 78]. O‘zbek tilidagi boshi osmonda iborasi ham 
ilgari “mag‘rur, g‘ururli” ma’nosini anglatgan bo‘lsa, hozirda 
“xayolparast, real hayotdan uzilgan” ma’nosini ifodalash uchun 
ishlatilmoqda. Bu esa iboralarning ma’no maydoni kengayib, 
ijtimoiy va madaniy o‘zgarishlarga moslashayotganini ko‘rsatadi.

4. Kontekstual va pragmatik transformatsiya. 
Frazeologik birliklarning derivatsiyasi ba’zan pragmatik 
muhit bilan bog‘liq bo‘ladi. Masalan, ingliz tilida a piece of 
cake (“o‘ta oson ish”) iborasi reklama matnlarida kinoyaviy 
ohangda not a piece of cake tarzida ishlatilib, asl ma’noga 
teskari konnotatsiyani beradi. O‘zbek tilida esa qo‘l ostida 
ishlamoq iborasi ba’zida tanqidiy yoki hazilona ma’noda qo‘li 
ostida yurmoq tarzida aytiladi, bu esa frazeologizmlarning 
kontekstual moslashuvchanligini tasdiqlaydi [9: 45].

Umuman olganda, bu mexanizmlar frazeologik tizimning 
ijodiy va kommunikativ elastikligini ko‘rsatadi. Har bir til 
o‘z madaniy va ijtimoiy kontekstiga mos ravishda frazeologik 
birliklarni qayta modellashtiradi. Derivatsion jarayonlar 
nafaqat tildagi semantik o‘zgarishlarni, balki milliy tafakkur 
evolyutsiyasini ham aks ettiradi.

Frazeologik birliklarning derivatsion potensiali ularning 
tiriklik, o‘zgaruvchanlik va yangilanish imkoniyatlarini ifodalaydi. 
Tildagi barqarorlik – frazeologizmlarning asosiy belgisi bo‘lsa-da, 
ularning zamonaviy nutqda ijodiy qayta ishlanishi bu birliklarning 
dinamik tabiatga ega ekanini isbotlaydi. Ingliz va o‘zbek tillaridagi 
frazeologik tizimlar o‘zaro qiyoslanganda, ularning semantik 
kengayish va kontekstual transformatsiya jarayonlari ko‘p jihatdan 
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o‘xshashdir. Biroq ingliz tilida metaforik yangilanishlar asosan 
texnologik leksika orqali sodir bo‘lsa, o‘zbek tilida xalqona 
obrazlar va so‘z o‘yinlari orqali namoyon bo‘ladi.

Okkazional transformatsiyalar tilning ekspressivligini oshiradi, 
yangi madaniy, texnologik va ijtimoiy tushunchalarni ifodalash 
imkonini beradi. Frazeologik birliklarning derivatsiyasini 

o‘rganish tildagi ijodiy tafakkur mexanizmlarini ochishga, 
xalq tafakkuri bilan zamonaviy til jarayonlari o‘rtasidagi uzviy 
bog‘liqlikni anglashga xizmat qiladi. Demak, frazeologik 
birliklarning struktur-semantik derivatsiyasi tildagi madaniy 
izchillik va yangilanish qonuniyatlarini yorituvchi muhim ilmiy 
manba sifatida tilshunoslikda alohida o‘rin egallaydi.
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Qoraqalpoq davlat universiteti o‘zbek tili va adabiyoti kafedrasi dotsenti

OLTIN O‘RDA O‘ZBEK ADABIYOTINING ESTETIK TAMOYILLARI
Annotatsiya. Mazkur maqolada Rabg‘uziyning “Yusuf qissasi”ga munosabati, “Qisasi Rabg‘uziy” asarida Yusuf obrazining yaratilishi 

masalalari tadqiq qilingan. Shuningdek, Oltin O‘rda o‘zbek adabiyotining estetik tamoyillari tahlilga tortilgan. 
Kalit so‘zlar: Oltin O‘rda o‘zbek adabiyoti, “Qisasi Rabg‘uziy”, “Qissayi Yusuf”, “Qissayi Yusuf Siddiq alayhissalom”, hikoyat.
Annotation. This article examines Rabg‘uzi’s “Qisasi Rabg‘uzi” in relation to the Yusuf qissasi, focusing particularly on the way the 

character of Yusuf is constructed within that work. In addition, the study subjects the aesthetic principles of Uzbek literature during the 
Oltin O‘rda period to analytical scrutiny.

Keywords: Uzbek literature of the Oltin O‘rda, “Qisasi Rabg‘uzi”, “Qissayi Yusuf”, “Qissayi Yusuf Siddiq alayhissalom”, story.
Аннотация. В настоящей статье исследуются вопросы восприятия у Рабгузи «Кисаси Рабгузий» сюжета о   Юсуф Сиддике 

алейхиссаламе «Юсуф қиссаси», а также проблематика конструирования образа Юсуфа в его произведении. Кроме того, проводится 
анализ эстетических принципов узбекской литературы периода Золотой Орды.

Ключевые слова: узбекская литература Золотой Орды, «Кисаси Рабгузий», «Юсуф қиссаси», «Киссаи Юсуф Сиддик алейхиссалам», 
рассказ.

Barcha davr adabiyoti yozma adabiyot estetik tamoyillaridan 
ayri bo‘lgan emas. Bu tamoyillar turli davr adabiyotida bir-
biridan farqli xususiyatlarga ega bo‘lgan, xolos. “Oltin O‘rda 
o‘zbek adabiyoti”ga e’tibor qaratar ekanmiz, o‘ziga xos estetik 
obyekt bo‘lganini guvoh bo‘lamiz.

Adabiyotshunoslikda yangi nuqtayi nazarlarning paydo 
bo‘lishi, shubhasiz, o‘zbek adabiyoti tarixiga g‘oya izlashdan 
xoli bo‘lgan ilm sifatida qarash lozimligiga turtki berdi. Shu 
bois, adabiyotning ilk davridan boshlab, birinchi navbatda, 
g‘oyaviy qarashlar emas, balki estetik tamoyillar va estetik 
qadriyatlar “insoniyatning mental taraqqiyoti” [1: 48], ya’ni 
fi krlash tarzi yuqorilab borishi natijasida yuzaga kelgan obyekt 
sifatida shakllangan. Har bir davr adabiyotida o‘ziga xos 
takrorlanmas munosabatlar estetik qadriyatlarning yangicha, 
bir-biridan farq qiladigan holatlarini namoyon qildi. 

Bulg‘or-tatar adabiyotining ko‘zga ko‘ringan namoyandasi 
Qul Alining “Qissayi Yusuf” asari haqida shunday fi krni ilgari 
surish mumkin. XIX asrdayoq "Yusuf qissasi" sujetining 
tarqalishi haqida Yevropaning mashhur turkolog olimlari 
A.Krimskiy, K.Brokkelman, A.Borovkov; tatar olimlari G.Gaziz 
va G.Rahim kabilar o‘z fi kr-mulohazalarini bildirgan. Ularning 
deyarli hammasi Yusuf qissasining vatani O‘rta Osiyo, yanada 
aniqlashtirib, Buxoro yoki Movarounnahr degan fi krlarni ilgari 
surgandilar. Ayniqsa, turk olimi M.F.Ko‘prulizoda bu qissaning 
vatani “taqvodor va zohid Xorazmdir” [2: 277] deydi. Zotan, 
Xorazm o‘lkasida yaratilgan “Qisasi Rabg‘uziy” tarkibidagi eng 
go‘zal “Yusuf qissasi”ning va uning tarkibidagi hikoyatlarning 
e’tiborga molik jihati va bu turkum qissalar Sharqda e’tibor 
qozongani mana shu asarning o‘zida alohida ta’kidlab o‘tiladi. 

Rabg‘uziy “Qissayi Yusuf Siddiq alayhissalom”ning ibtidosida 
mazkur qissani bayon qilishga kirishar ekan, “ahsan” demakda 
hikmat ne erdi?” deya o‘z oldiga savol qo‘yadi va quyidagicha 
javob beradi: “Javob ul tururkim, Qur’on ichindagi qamug‘ 
qissalardin telimrak, foydasi ukushrak Yusuf qissasi turur. Ul 
yo‘ldin “Ahsan-ul-qasas” (qissalarning eng go‘zali – M.K.) tedilar” 
[3: 100]. Rabg‘uziyning mana shu birgina izohi “Yusuf” va “Yusuf 
va Zulayho” turkum qissalarining manbayi va manshayiga 
aniqlik kiritadi. Biz bu o‘rinda Qur’oni Karimdagi “Yusuf surasi” 
ilm ahliga ma’lum bo‘lgani uchun, u haqda to‘xtalmaymiz. 
Qolaversa, bu mazkur tadqiqot doirasiga sig‘maydi. Ehtimol, 
Yusuf sujeti haqida so‘z yuritgan yevropalik olimlar “Qisasi 
Rabg‘uziy”dagi mazkur ma’lumotdan bexabar bo‘lsalar kerak. 
M.F.Ko‘prulizodaning “Yusuf qissasi” haqida bildirgan fi kri ancha 
mantiqli, “Qisasi Rabg‘uziy”ning geografi k hududiga mos keladi, 
ayni paytda Rabg‘uziyning ma’lumotlariga hamohangdir. Oltin 
O‘rdaning muhim madaniy markazlaridan va o‘lkalaridan biri 
bo‘lgan Xorazm, shubhasiz, O‘rta Osiyo adabiy jarayonini turkiy 
qavmlar yashaydigan boshqa o‘lkalarga ham yetkazish uchun 
“ko‘prik” vazifasini bajargani aniq. 

Biz gapni “Yusuf qissalari” va “Yusuf va Zulayho” dostonlari 
haqida qisqa sharh berish bilan boshlashga qaror qildik. Zotan, 
bu turkumdagi qissalarning XIV asr hikoyatchiligiga ta’siri 
masalasiga kelsak, shuni aytish mumkinki, Yusuf haqidagi sujet 
dastlab hikoyat janri sifatida yuzaga kelgan. Qolaversa, mazkur 
qissa tarkibida rivoyat, xabar, latifa janrlariga qaraganda, 
hikoyat ustun. Yusuf va Zulayho sarguzashtlarining va mazkur 
qahramonlarning ma’lum qirralari va badiiy obraz sifatidagi 
faoliyati aksariyat holatlarda hikoyat janrida bayon qilingan. 
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Biz so‘z yuritayotgan Oltin O‘rda o‘zbek adabiyotining estetik 
tamoyillari axloqiy-ta’limiy tushunchalarga asoslangani bilan 
diqqatga sazovor. Ayni paytda ma’naviy-madaniy va axloqiy 
jihatdan ancha yuksalgan mana shu Oltin O‘rda davlatida turkiy 
adabiyotga va turkiy adabiy tilga e’tibor kuchaydi. Garchi bu 
davrdagi adabiyot – turkiy adabiyot, til – turkiy til deb yuritilsa 
ham, turkiy tilli xalqlar orasida alohida mavqe tutgan Oltin O‘rda 
adabiy muhitida yaratilgan asarlar har jihatdan – mavzu, til 
jihatdan har bir o‘zbek kitobxoniga juda yaqin [4: 74]. Zotan, Oltin 
O‘rda o‘zbek adabiyoti alohida davr sifatida qaralgandagina, 
geografi k jihatdan keng qamrovga ega bo‘lganini tasavvur qila 
olamiz. Birinchidan, bu davrdagi o‘zbek adabiyoti Itil daryosi 
bo‘ylarida yaratilgan bulg‘or xalqining og‘zaki ijodi va yozma 
adabiyoti bilan aloqalarga sabab bo‘ldi. Jumladan, Oltin O‘rda 
davlati tashkil topa boshlashi arafasidayoq O‘rta Osiyodan 
mo‘g‘ullar bosqini bilan birga bulg‘or davlati tomon yozma 
adabiyot sujetlari va xalq og‘zaki ijodi namunalari ham siljib, 
o‘sha tomonga ketdi. Albatta, bu qonuniy hodisa bo‘lib, adabiy 
jarayon faqat etnik mansublik vositasida emas, balki tildagi 
yaqinlik orqali ham ko‘chib borganini ta’kidlashimiz kerak.

“Qissayi Yusuf Siddiq alayhissalom” qissasida bir ayolning 
Muhammad Shayboniyga oshiq bo‘lib qolgani va nojo‘ya 
xatti-harakat qilgani to‘g‘risidagi hikoyat bu jihatdan diqqatga 
sazovor. Bu turkumdagi hikoyatlar birinchi turkumga mansub 
hikoyatlarga yaqin turadi. Zotan, mutasavvifl arning g‘oyalari, 
aqidalari shaxs sifatida o‘zlarini ham ma’naviy-ruhiy tomondan, 
ham tashqi tomondan pok tutishini talab etardi. Rabg‘uziy 
Zulayhoning Yusufga oshiq bo‘lib, uning ishqida kuyib-yonib 
unga yetishish uchun har turli hiylalarni o‘ylab topadi. Zulayho 
badani ko‘rinadigan darajada nafi s kiyimlar bilan uyga kirib 
o‘tiradi va Yusufni uning oldiga kiritadilar. Yusuf Zulayhoga, 
men Tangrini sevaman, Azizi Misriy meni sotib oldi, men unga 
xiyonat qilmayman, deb Zulayhoning ishqiy munosabatga 
kirishish uchun qilgan taklifi ga Yusuf ko‘nmaydi. Zulayhoning 
ishqiy munosabatda bo‘lish haqidagi taklifi  har tomondan 
noma’qul ekanini Yusuf unga uqtirishga harakat qiladi. Zotan, 
yer yuzida Momo Havodan keyin eng go‘zal ayol Zulayho 
bo‘ldi. Zulayhoning bu qadar go‘zalligi ham Yusufning yuragiga 
g‘ulg‘ula sololmadi, yo‘ldan ozdira olmadi. Yusufning e’tiqodi 
butunligi uning axloqiy komilligiga putur yetkaza olmaganini 
ko‘rsatish maqsadida Rabg‘uziy quyidagi hikoyatni keltiradi”

“Bir tishi imom Muhammad ibn Hasan Shayboniyg‘a oshig‘ 
bo‘ldi. Yo‘li boshin saqlab o‘lturdi. Imom Muhammad keldi esa aydi: 
“Ey mo‘minlar imomi, sendin bir mas’ala so‘rg‘um bor. Bu evga kirgil 
so‘rayin”-, dedi. Imom Muhammad evga kirdi, tishi so‘ngincha kirdi, 
qabug‘ berkitdi va imom Muhammadg‘a yopushti. Necha o‘git berdi, 
qabul qilmadi, aydi: “Maning bushug‘um bor. Jon achig‘idin bushug‘ 
achig‘i qatig‘ temishlar. Mani qo‘zg‘il, hojatimni ravo qilayin. Anda 
kezin saning murodingni ko‘rayin”. Angacha rizo berdi.

Imom Muhammad tashqaru chiqti va vujudindin chiqg‘an 
hadasni yuzig‘a, bo‘ynig‘a surtdi. Tishi ani ko‘rdi ersa ko‘ngli 
sovudi va yigrandi. Aydi: “Er bu turluk ermish, tark ketgil”, teb 
qoshidin turg‘uzdi. Imom Muhammad evinga bordi va ming oltun 
sadaqa berdi, Izi azza va jallag‘a shukr qildi. Aymishlar, odamiydin 
ikki narsa qolur: ezguluk va esizlik” [3: 125].

Mana shu kichik hikoyat orqali Rabg‘uziy Muhammad 
Shayboniy obrazi orqali axloq mezonlari bilan birga, shahvatni 
rad qilish e’tiqod va axloqning go‘zal tarzda namoyon bo‘lishi 
ekanini ko‘rsatib bergan. Yusufning e’tiqodi butunligi va axloqiy 
pokligi Muhammad Shayboniy obrazi orqali, Zulayhoning 
shahvoniyati va hirsga qul bo‘lgani hikoyatdagi ayolning 
nojo‘ya qiliqlari va xatti-harakatlari orqali ko‘rsatilgan. Rabg‘uziy 
asosiy maqsadini bayon qilish uchun asosiy yukni hikoyatlarga 
yuklaydi. Avval aytib o‘tganimizdek, qissalar ichida hikoyatdan 

tashqari bir necha janrlar (rivoyat, xabar, latifa, naql) albatta, 
hikoyatga xizmat qiladi. 

Yana “Qissayi Yusuf Siddiq alayhissalom” qissasiga qaytamiz. 
Qissada Zulayho Yusufga oshiq bo‘lib, o‘z niyatini amalga 
oshirish payida turgan paytda, Rabg‘uziy qissaning aynan shu 
voqeasini yanada kengroq tarzda kitobxonga yetkazmoq uchun 
imom Muhammad ibn Hasan Shayboniyga bir ayolning oshiq 
bo‘lib qolgani va imom bu ayol bilan zino qilishdan qanday qilib 
o‘zini saqlab qolgani to‘g‘risidagi hikoyatni keltiradi [3: 125]. 
Rabg‘uziyning bu hikoyatni keltirishdan maqsadi – Zulayho 
bilan imom Muhammadni yo‘ldan urmoqchi bo‘lgan ayol 
o‘rtasidagi “esizlik”, Yusuf bilan imom Muhammad o‘rtasidagi 
“ezgulik”ni namuna qilib ko‘rsatish bo‘lgan. Rabg‘uziy, o‘zi 
aytmoqchi “ezgulik” va “esizlik”ni mazkur qissadagi boshqa 
janrlarga emas, aynan hikoyatga yuklaydi.

“Qissayi Yusuf Siddiq alayhissalom” qissasida birin-ketin 
kelgan ikki hikoyat aynan mo‘jiza – hozirgacha xalq orasida 
saqlanib kelayotgan ko‘z tegish va bu inonch-e’tiqodning 
oqibatlari haqidadir. Qissada Yoqubning Misrga otlangan 
o‘g‘illariga nasihati bor: “Aytadigan so‘zim shuki, Misrga yetib 
borganingizdan keyin hammangiz bir eshikdin kirmang. Har 
biringiz alohida-alohida eshikdan kiring, toki xalqning ko‘zi 
tegmasin...” So‘ngra Rasul alayhissalomning hadisi keltiriladi: 
“Ko‘z erni go‘rga kiyurur, tevani oshchig‘a kiyurur”. Quyida 
“Qissayi Yusuf Siddiq alayhissalom”dan keltirilgan hikoyat 
yuqoridagi hadisga aynan mos keladi.

Hikoyatda kelmish, arabda bir qabila bor erdi. Qamug‘ining ko‘zi 
tegar erdi, mashhur erdilar. Qachon et yegulari kelsa, xotunlarig‘a 
aqzon osturub ko‘zlari yo‘l boshig‘a chiqib o‘tgan kishilarga: “Nima 
ko‘rkluk oting bor yo sigiring, yo tevang bor!” tegach ul gala o‘lar 
erdi va alar etlarin sotqun olib kelur erdilar” [3: 144].

Shu hikoyatdan keyin keltirilgan boshqa hikoyat ham 
aynan shu mazmunni ifodalab, muallifning asosiy maqsadini 
– xalq orasida inonch-e’tiqod muhim ekanini, inonchlar quruq 
bid’at emas, balki inson e’tiqodining muhim qirralaridan 
biri ekani asoslangan. Ko‘z tegishning oqibati yomon niyat 
qilgan odamlarning o‘zlariga qaytishi haqida o‘git beradi va 
insonning niyati faqat yaxshi bo‘lishi kerakligi hikoyatning 
tub mag‘zida yotadi, niyati buzuq odamning boshiga o‘zining 
yomon niyati qaytadi, shu bois odam o‘ziga nimani munosib 
ko‘rsa, boshqalarga ham shuni munosib ko‘rsin, degan aqida 
bo‘rtib ko‘rinadi.

“Hikoyat. Qachon quraysh kofi rlari Muhammad Mustafo 
s.a.v.ga zarar tegurur bo‘ldilar ersa ul qabiladin biraguni derga 
tutdilar, Muhammadg‘a ko‘z tegur halok bo‘lsun teb. Ul Rasul 
alayhissalomg‘a ko‘z solg‘ali o‘g‘radi ersa Rasulg‘a kelmasdin 
burun Jabroil keldi va oyatni kelturdi. Ul kim ersa kelib Rasulg‘a 
ko‘z solg‘uncha Rasul bu oyatni o‘qub aning o‘zig‘a dam qildi. 
Fil hol aning ikki ko‘zi sachrab chiqdi” [3: 144].

Bu hikoyat ham “Yusuf” qissasida keltirilgan. Ushbu 
turkumdagi boshqa bir hikoyat Muso alayhissalomning 
mo‘jizavor xususiyati haqida bo‘lib, ko‘z tegish haqida emas, 
balki Musoda Ollohning ilohiy qudrati borligi haqida hikoya 
qiladi:

“Aymishlar tajalliy nuri Musoda zohir erdi. Kimning ko‘zi 
Musog‘a tushsa, tirik borincha ko‘zi ko‘rmas erdi. Aymishlar, 
qiyomat kunga tegi ko‘rmas bo‘lur erdi. Bu sababdin Muso niqob 
birla yurur erdi, yuzini kim ersa ko‘rmas erdi. HIKOYATda kelmish, 
Muso tog‘din inib kelmishda bir urag‘ut o‘tru keldi. Musog‘a aydi: 
“Yuzungni ochg‘il, ko‘rayin”. Muso yuzuni ochdi. Urag‘ut boqdi 
ersa, ikki ko‘zi ko‘rmas bo‘ldi. Musog‘a yolbordi, aydi: “Izi azza va 
jalladin tilagin, ko‘zumni manga bersun”. Muso duo qildi, ko‘zi 
ochildi. Yana aydi: “Yuzungni ochg‘il, yana ko‘rayin”. Muso ochti, 
boqti ersa yana ko‘rmas bo‘ldi. Aydi: “Duo qilg‘il”. Qildi ersa ochildi. 
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Yana ko‘rayin tedi. Muso aydi: “Ko‘rmas bo‘lg‘aysen”. Aydi: “Ey 
Muso, tajalliy nurin ko‘rmayin ko‘zluk yurguncha, ko‘rub ko‘zsiz 
qolsam yaxshiroq”. Muso yuzin ochti. Urag‘ut boqdi, ko‘zlari ko‘rmas 
bo‘ldi, andag‘ o‘q qoldi” [3: 171].

Fikrimizcha, Rabg‘uziy bu hikoyatni o‘zi to‘qimagan yoki xalq 
og‘zaki ijodidan olmagan, balki boshqa biron yozma manbadan 
olgan. Shuning uchun Rabg‘uziy hikoyatda kelmish iborasini 
ishlatadi va Musoda tajalli nuri borligiga kitobxonni ishontiradi.

Umuman, Oltin O‘rdaning ilk davrida O‘rta Osiyo bilan 
Bulg‘oristonni birlashtirgan, adabiy muhit yaxlitligini 
ta’minlagan asarlardan biri Yusuf bilan bog‘liq sujetdir. Oltin 
O‘rda adabiy muhitida o‘zbek tilida yaratilgan bu qissaning 
o‘ziga xoslik kasb etishi va o‘zbek adabiyotidagi janrlar 
taraqqiyotida Oltin O‘rda adabiy muhiti muhim ahamiyat 
kasb etgani haqida mazkur qissa tarkibidagi ko‘plab didaktik 
hikoyatlar darak beradi. 
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O‘zbekistonda turizmning deyarli barcha turlari 
rivojlangan, har birining o‘ziga yarasha tarixi, kelib 
chiqish asoslari bor. Turistlar mamlakatimizga qiziqish 
bildiradigan asosiy omillaridan biri bu – har bir hududning, 
soha va hunarning o‘ziga yarasha o‘tmishi borligi. Shu 
sababdan, jurnal tarixiy ma’lumotlar va bugungi rivojlanish 
tendensiyalarining barchasini ochib berishga harakat 
qiladi. Jumladan, sport turizmining qadimiy ommalashgan 
turi sifatida ko‘pkari haqida quyidagi material chop etildi. 
Maqola mohir fotograf Aleksey Tudakov olgan professional 
fotosuratlar jamlanmasi bilan boyitilgan [1]. 

Mamlakatimiz hududida muntazam ravishda chiqib turgan 
bosma nashrlar – gazeta va jurnallar nomlanishi, yo‘nalishi, 
ixtisosligi, auditoriyasi, maqsadi, mushtariylari, yosh qatlami, 
tiraji, mavzu ko‘lami jihatidan bir-biridan farqlanadi. Buni 
ular tomonidan yoritiladigan kontentlar orqali bilishimiz 
mumkin. Nashrlar tipologik jihatdan bir nechta turga 
ajratiladi. Ular qatorida tarmoq nashrlarining faoliyati har 
tomonlama rivojlanib bormoqda. Sababi, bunday nashrlar 
maqsadli auditoriya bilan ishlash, kontent samaradorligini 
oshirish va natijaga erishish imkoniyatini beradi.

Turizmga ixtisoslashgan mashhur nashrlardan biri “Visit 
Uzbekistan” jurnali. Jurnal tashkilotchisi Dinar Dultayeva, 
bosh muharrir Sabina Odinayeva, muharrir Megan Yeaves, 
dizayner Genessa Wright, fotograf Feruz Rustamov. Jurnal 
yorqin ranglar va mazmunli maqolalari bilan ko‘pchilik 
o‘quvchilarga manzur bo‘lmoqda. Jurnal “Arts&Culture”, 
“Fashion&Style”, “Food&Drink”, “Places&Attractions”, 
“Nature&Outdoors” singari maxsus ruknlar orqali 
materiallarni chop etadi. Jurnalning 2024-yil 9-dekabr sonida 
Laziza Isfaxanovaning “Cultural Etiquette in Uzbekistan” 

[2] sarlavhali maqolasi chop etildi. Maqola quyidagi tag 
saralavhalar ostida ochib berilgan.

“Ko‘pkari – Markaziy Osiyo xalqlarida an’anaviy ot 
musobaqasi bo‘lib, zardushtiylik davridayoq vujudga 
kelgan. Turkiycha “ko‘p” – “ko‘p” ma’nosini, forscha “kari” 
esa “ish” ma’nosini anglatadi, ya’ni o‘yin nomi so‘zma-so‘z 
“ko‘pchilikning ishi” deb tarjima qilinadi. O‘zbekistonda 
ko‘pkari musobaqasi uloq yoki buzkashi deb ham ataladi. 
Odatda, ko‘pkari bahor yoki kuzda, Markaziy Osiyo xalqlarida 
to‘y mavsumi avjiga chiqqan paytda, shuningdek, bahorgi 
teng kunlik bayrami – Navro‘zda o‘tkaziladi” [3]. 

Matbuot erkinligi darajasiga iqtisodiy tizim ham 
ta’sir qiladi. Media bir necha kuchli shaxslar yoki 
korporatsiyalar qo‘lida to‘plangan mamlakatlarda matbuot 
erkinligining ehtimoli past. Sababi shundaki, bu shaxslar 
yoki korporatsiyalar mavjud vaziyatni himoya qilishdan 
manfaatdor bo‘lib, hukumat o‘zining siyosiy manfaatlaridan 
kelib chiqib, tanqidiy ma’lumotlarni nashr etishga qarshilik 
qiladi. Natijada xorijlik investor va turistlarning bu 
mamlakatga ishonchi bo‘lmaydi. Shuning uchun mazkur 
masalada bor kamchiliklarni o‘z vaqtida bartaraf qilish va 
omma e’tiboriga yetib bormasidan yumshatish lozim. 

Turizmga ixtisoslashgan mahalliy nashrlar ozchilikni 
tashkil qiladi. Turizm sohasiga ixtisoslashgan nashrlar 
qatorida “Moziydan sado”, “Правда Востока”, “Uzbekistan 
airways”, “Uzbekistan.travel”ning yurtimiz kuch-qudrati, 
tarixiy merosi, boy adabiy-ilmiy durdonalari, noyob asarlari, 
qolaversa, iqtisodiy-siyosiy salohiyatini aks ettirishda hissasi 
katta. Ayniqsa, “Uzbekistan Airways” jurnalida turizmga oid 
yangiliklar haqida batafsil ma’lumotlar berib boriladi. Bu 
nashrni jahondagi ko‘plab sayyohlar ham e’tirof etgan.



www.tilvaadabiyot.uz 25 2025-yil 12-son

10.00.00 – FILOLOGIYA

“Uzbekistan Airways” xorijiy 3 tilda (o‘zbek, rus, ingliz 
tillarida) chop etiladi. Bu esa nashrning yutuqlaridan biri. 
Xalqaro media nazariyotchi olimi David Graddolning “Ingliz 
tili global til sifatida: turizmga ta’siri” kitobida ingliz tilining 
turizmdagi roli ham muloqot tili, ham madaniy belgi sifatida 
ko‘rib chiqilgach shunday xulosalanadi: “Ingliz tilining 
turizmga ijobiy va salbiy ta’siri muhokama qilinsada, ingliz 
tilidan mahalliy madaniyatlarga bevosita foydalanish va 
turizmni rivojlantirish uchun bunday nashrlarning ko‘payishi 
faqatgina ijobiy tendensiyadir” [4]. Ingliz tili dunyoning 
ko‘plab mamlakatlarida o‘qitiladi va mediamahsulotning 
ingliz tilidagi varianti bo‘lishi sayyohlarga qulaylik tug‘diradi. 

“Uzbekistan Airways” jurnalining ingliz tilida chop 
etilishi mantiqiy va ilmiy asoslarga ega. Britaniya Kengashi 
tomonidan o‘tkazilgan tadqiqot shuni ko‘rsatdiki, ingliz 
tilida so‘zlashuvchi davlatga tashrif buyurgan sayyohlarning 
75 foizi mahalliy aholi bilan muloqot qilish uchun ingliz 
tilidan foydalanganliklarini aytishgan [5]. 

2024-yil 24-oktabr sonida “Nature&Outdoors” ruknida 
Sabina Odinayevaning “Explore Surkhandarya’s Natural 
Wonders!” [3] (Surxondaryoning tabiiy mo‘jizalari bilan 
tanishing!) sarlavhasida maqola chop etildi. “Surxondaryo 
o‘zining baland tog‘lari, yam-yashil vodiylari, ajoyib va 
g‘ayrioddiy manzaralarni yaratuvchi rang-barang o‘tloqlari 
bilan mashhur. Ulug‘vor tog‘lar bo‘ylab sayohat qiling 
va asrlar davomida o‘z urf-odatlarini saqlab qolgan 
shinam aholi punktlarini kashf eting. Hududning yashirin 
xazinalarini, jumladan, Boy Bulok va Dark Star kabi ajoyib 
g‘orlarni, shuningdek, Sherobod va Boysun tumanlaridagi 
maftunkor landshaftlarni o‘rganing”, deya Surxondaryoning 
so‘lim tabiyati haqida qisqa va tushunarli bayon qilinadi.

“Hozirgi davrda Buxoro zargarlari orasida mazkur shakllarga 
ma’lum darajada qaytish va an’analarga amal qilishga 
intilish kuzatiladi. Zargar Alzar Babayevning ta’kidlashicha, 
an’anaviy uslubdagi taqinchoqlar butun O‘zbekiston 
bo‘ylab xaridorlar orasida juda mashhur” [4] deyiladi 
zargar Alzar Babayev bilan suhbatda. Mazkur intervyuda 
O‘zbekistonning zargarlik sohasining uzoq tarixi, zamonga 
uyg‘unlashuvi va “zargarlik maktabi”ning shakllanib, bu 
hunar avloddan-avlodga meros bo‘lib kelayotgani ochib 
berilgan. Bu hunar mamlakatimizga tashrif buyuruvchi 
sayyohlarni jalb qilishning, daromad topishning muhim 
omillaridan ham sanalishi aytib o‘tilgan.

Xulosa qilib aytadigan bo‘lsak, milliy media bilan 
hamkorlik qilish orqali davlat turizm agentliklari keng 
auditoriyani qamrab olishi, jamoatchilik fi krini shakllantirishi, 
qimmatli ma’lumotlarni taqdim etishi va turizm sanoati 
haqida xabardorlikni oshirishi mumkin. Shuningdek, davlat 
turizm agentliklari turizmni rivojlantirish uchun ijtimoiy 
tarmoqlar, onlayn reklama va jamoatchilik bilan aloqalar 
kabi boshqa kanallardan ham foydalanadi. Kanallarning eng 
yaxshi aralashmasi turizm agentligining aniq maqsadlariga 
va maqsadli auditoriyaga qarab o‘zgaradi. Milliy matbuot 
nashrlari turizmning eng muhim targ‘ibotchisidir. Shuning 
uchun har bir nashr, u tuman nashri bo‘lsa ham mahalliy 
hududda joylashgan. Turizm sohasini rivojlantirish, 
yurtimizga tashrif buyuruvchi xorijlik mehmonlar soni va 
salmog‘ini kengaytirish, sayyohlarning bekamu-ko‘st sayohat 
qilishlari, o‘zlari istagan manzillarni ko‘rishlari uchun 
sharoit yaratib berish, eng muhimi, ularning xavfsizliklarini 
ta’minlash O‘zbekiston hukumati oldida turgan muhim 
vazifalardan biridir.
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“BOBUR VA ABULFAZL” RISOLASI VA TURKIY MUMTOZ 
ADABIYOTDAGI MATN AUTENTIKLIGI MASALASI

Annonatsiya. Maqolada nemis olimi Fiedrich Toyfelning “Bobur va Abulfazl” risolasining ilmiy ahamiyati ochib beriladi, “Tuzuki Bobur” 
kabi asarlarning autentikligi borasidagi tanqidiy fi krlar bayon qilinadi, Teufel ilgari surgan “Pseudo-Bobur” konsepsiyasi o‘rganiladi. 
Shuningdek, Bobur va Abulfazl o‘rtasidagi adabiy-falsafi y izchillik “Voqeot” hamda “Akbarnoma” asarlari misolida tahlil etilib, ularning turkiy 
mumtoz nasr rivojidagi o‘rni aniqlanadi.

Kalit so‘zlar: Friedrich Teufel, Bobur, “Boburnoma”, Abulfazl “Akbarnoma”, autentiklik, Pseudo-Babur.
Annotation. The article reveals the scientifi c signifi cance of the German scholar Friedrich Toiffel’s treatise “Babur and Abulfazl”, expresses 

critical opinions about the authenticity of works such as “Tuzuki Babur”, and examines the concept of “Pseudo-Babur” put forward by Toiffel. 
Also, the literary-philosophical sequence between Babur and Abulfazl is analyzed using the examples of “Voqeot” and “Akbarnoma”, and their 
place in the development of Turkic classical prose is determined.

Keywords: Friedrich Teufel, Babur, “Baburnama”, Abulfazl “Akbarnama”, the concept of authenticity, Pseudo-Babur.
Аннотация. В статье раскрывается научное значение трактата немецкого ученого Фидриха Тойфеля «Бабур и Абулфазл», 

высказываются критические замечания об аутентичности таких произведений, как «Тузуки Бабур», изучается концепция «Псевдо-
Бабура», выдвинутая Тейфелем. Также литературно-философская последовательность между Бабуром и Абулфазлом анализируется на 
примере произведений «Воқеот» и «Акбарнома», определяется их место в развитии тюркской классической прозы.

Ключевые слова: Фридрих Тейфель, Бабур, «Бабур-наме» Абулфазл «Акбар-наме», концепция подлинности, Псевдо-Бабур.

Bobur asarlari va lirik merosi Markaziy Osiyo, Hindiston, 
Eron, Yevropa tadqiqotchilari uchun muhim ilmiy manba sifatida 
o‘rganilgan. Boburiylar imperiyasida “Akbarnoma” muallifi  sifatida 

nom qoldirgan Abulfazl ibn Muborak (Allomiy) adabiyotshunos 
va tarixchi sifatida ishonchli manbalar to‘plagan. Yevropa, 
xususan, Germaniya olimlari XIX asr boshlaridan Bobur ijodiga 
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oid tadqiqotlar olib borgan. Shunday nemis sharqshunos 
olimlaridan biri Friedrix Wilhelm Toyfeldir (1830–1906). 
Filolog, tarixchi Friedrix Germaniyaning Laypsig universitetida 
tahsil olgan paytlarida arab, fors, turkiy tillarni o‘rganadi va 
ilmiy faoliyati davomida asosan Osiyo adabiyoti bo‘yicha 
tadqiqot olib boradi. Olim turkiy mumtoz adabiyotga, fors 
adabiyotiga, Qur’on tarjimalari va tahlili va islom tarixiga oid 
ilmiy ishlarini e’lon qilgan. Uning ilmiy izlanishlari orasida 
aynan Bobur va Abulfazlga oid yirik risola biiz uchunahamiyatli.

 Maqolada “Boburnoma” asaridagi ba’zi bir qismlarning 
Abulfazl tomonidan qilingan tarixiy bayonlari, shuningdek, 
tarjimalar orasidagi farqlar tadqiqot markaziga olingan. 
F.Teufel 1883-yili “Germaniya sharqshunoslik jamiyati” 
jurnalida “Babur und Abulfazl” [1] deb nomlangan yirik 
maqolasini e’lon qiladi. Uning risolasi nemis ilmiy doirasida 
yaratilgan turkiy klassik adabiyotga doir ilk autentiklik tadqiqot 
ekanligi bilan qimmatli. Adabiyotshunoslik, matnshunoslik 
sohalarida qo‘llaniluvchi “autentiklik” tushunchasi ma’lum bir 
parcha yoki qism, yaxlit asarning ma’lum muallifga tegishli 
ekanligini yoki ko‘chirilgan nusxalarning asl manbaga 
yaqinligini, umuman, ishonchli bo‘lmagan soxta manbalardan 
holi ekanligini anglatuvchi ilmiy atama hisoblanadi. Olimning 
yozishicha, “Boburnoma”dagi ayrim parchalar Boburga taalluqli 
emas, ularning asl muallifi  “Abarnoma” muallifi  Abulfazlga 
tegishli ekani haqida matn tekshiruvini amalga oshiradi. 
Olim tahlilni dastlab Ilminskiyning 1857-yili “Vaqo’e”ning 
ruscha nashri asosida boshlaydi, ya’ni ushbu nashrning boshqa 
qo‘lyozmalarda mavjud bo‘lmagan, Bobur hayotining so‘nggi 
kunlari haqida parchalarning mavjudligi haqida yozadi:

“In Ilminskiy’s Ausgabe … folgt ein längeres Bruchstück, 
angeblich von Bābur selbst herrührend, welches in anderen 
Übersetzungen nicht vorhanden ist” [2]. Ya’ni F.Toyfel fi kricha, 
bu qism Bobur qalamiga mansub emas, biroq “Akbarnoma”da 
so‘zma-so‘z uchraydi, demak xulosa shuki, tahrir jarayonida 
qo‘shilgan bo‘lishi mumkin. Aynan muammo ham shu yerda: 
“Boburnoma”ning Abdurahim Bayramxon qilgan forscha, 
V.Erskinning inglizcha tarjimasida ham uchramaydigan, 
biroq Ilminskiy nashrida mavjud parchaning autentikligi 
xususida fi kr yuritiladi. Nemis sharqshunosi ushbu parchaning 
haqiqiyligi (ehtimoliy soxtaligi) haqida ilmiy munozara yuritadi 
va uni shartli ravishda “Pseudo-Babur” deb nomlaydi. Ushbu 
nomning kelib chiqishi lotincha “pseudo”, ya’ni “sun’iy”, 
“soxta”, “haqiqiy bo‘lmagan” degan tushunchalarni anglatadi 
va prefi x sifatida muallif, manba va boshqalar qo‘shilib, soxta 
muallifl ik yoki soxta manba tushunchalarini ifodalaydi. 

F.Toyfel Pseudo-Babur parchasining asl manbasini 
topishda manbashunoslik, tilshunoslik, adabiyotshunoslik; 
tarixiy, stilistik, tekstologik tanqid jihatdan solishtiradi. Soxta 
deb nomlanayotgan matn tarkibida Boburga xos bo‘lmagan 
forsiy iboralar, arabiy so‘z birikmalari, murakkab tuzilgan 
sintaktik tuzilmalardan ko‘p qo‘llanilganiga e’tibor qaratadi: 
“Das Fragment zeigt eine sprachliche Färbung, welche … Stil und 
Orthographie unterscheiden sich merklich” [3]. Ya’ni parchani 
muttarjim forschadan kalkalash yo‘li bilan turkiyga tarjima qilgan. 

Olim “Pseudo-Babur” parchasining tahlili uchun ikki 
matnni yonma-yon qo‘yadi va jumlalardagi farqlarni topadi. 
Birinchi ustunga Abulfazl Allomiyning “Akbarnoma”si va 

ikkinchi ustunga esa “Pseudo-Babur” parchasini joylashtiradi 
va quyidagicha farqlarni topadi: (ba taqrir-i hal), (dar naql 
avardand) ba’zi balog‘atli forsiy iboralar “Akbarnoma”da ham, 
“Pseudo-Babur” matnida ham takrorlangan, ikkinchi matnda 
ular kalkalangan holda uchrashi; Rana Sanka bilan bo‘lgan 
jang tafsilotlaridagi jumlalarning aynan takrorlanishi, bir xilda 
ketma-ketlikda kelgan; forsiyda dar an mauqe iborasining o‘z 
o‘rniga ishlatilmagan, degan xulosaga keladi.

“Die vom Abulfazl im zweiten Satz citirte Stelle ist im Pseudo-
Babur ausgelassen … um die Fiktion zu erhalten” [4].

Sharqshunos olim arab, fors tillarini puxta bilgan, turkiy 
mumtoz adabiyotga qiziqqan, she’riyat qoidalaridan yaxshi 
xabardor bo‘lgan. U qo‘lyozmalar qiyosida aruz qoidalarining 
buzilishlarini, baytlarning joylashuviga oid kamchiliklarni 
nusxa ko‘chiruvchilarning xatolari sifatida ko‘rsatib o‘tadi. Shu 
sababli, Bobur asarlarining tanqidiy matni yaratish zarurligi 
haqida xulosaga kelgan. 

“Das unsinnige Bayt ist sicher aus einer Glosse entstanden 
… die Copisten verstanden das falsch”.

Olim yuqoridagi parchadan tashqari yana bir “Tuzuki 
Babur” yoki ayrim qo‘lyozmalarda “Tarixi Baburi” nomli 
matnning tanqidiy tahlilini ham qilgan. Xususan, “Shoh 
va sarkarda hayot faoliyati davomida... ko‘plab janglarni 
amalga oshirgan”. Bir qarashda aynan ushbu parchada 
Boburning davlat boshqaruvi to‘g‘risidagi, jang taktikalari 
haqida o‘z tajribalarini yozib qoldirgan qo‘llanmasi, degan 
xulosa kelish mumkin. Biroq olim buni rad etadi: “Vielleicht 
liegt hier eine Reminiszenz an die angebliche Autobiographie 
Timūr’s vor” [5], ya’ni “Temurning o‘z avtobiografi yasiga bir 
adashilgan qism bor” ma’nosida. Sodda qilib izohlaganda, 
qo‘lyozma ko‘chiruvchining xatosi bilan Bobur o‘rniga 
Amir Temur obrazlarining aralashtirib yuborilgani bilan 
izohlaydi. Bunga sabab, turkiy mumtoz adabiyotda 
yaratilgan podshoh haqidagi asarlarda shunday xususiyat 
mavjud. Ya’ni ma’lum hukmdor to‘g‘risida asar yozilarkan, 
uning siyosiy boshqaruvchanlik, jangchilik xususiyatlaridan 
tashqari, adolatli podshoh, dono boshqaruvchi kabi sifatlari 
ham berilgan. Masalan, “Temur tuzuklari”, “Akbarnoma” 
asarlarida ham shunday o‘rinlar uchraydi. Tarixchi olimlar, 
kotiblar temuriylar avlodidan bo‘lgan Mirzo Boburga ham 
keyinchalik shunday nisbat berilgan, degan yanglish fi kr 
bilan “Tuzuki Babur”ni unga tegishli deb hisoblashgan. 
Aslida esa bunday matnlar keyingi davrlarga oid bo‘lgan 
parcha. Demak, ushbu matnni ham “Pseudo-Babur” 
turkumidagi qismlarga kiritishimiz mumkin. 

“Wir besitzen … was es ist: als eine Übersetzung aus Abū’l-
fazl’s Akbarnāmah”, ya’ni yanglish deb topilgan parchalar 
adib qalamiga mansub emas, balki Abulfazlning Akbarshoh 
haqidagi tarixiy “Akbarnoma” asarida uchraydi. 

Nemis boburshunoslik sohasi nisbatan kechroq, XIX 
asrdan boshlab shakllanishiga qaramay, tizimli ravishda, ilmiy 
maktablarning paydo bo‘lishi bilan xarakterlanadi. F.Toyfelning 
“Bobur va Abulfazl” maqolasi nemis boburshunosligida ilk 
matn autentikligi bo‘yicha ilk fi lologik tajriba hisoblanadi va 
o‘zbek mumtoz adabiyoti uchun qimmatli manba bo‘lib xizmat 
qiladi. Shuningdek, ushbu tahlil metodik namuna sifatida 
boshqa boburshunoslar uchun xizmat qiladi. 
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MUNOZARA JANRINING MASAL BILAN UYG‘UNLASHUVI
Annotatsiya. Maqolada masal va munozara janrlarining o‘zbek adabiyotidagi uyg‘unligi tahlil qilinadi. Bu janrlarning strukturasi va 

funksionalligi, shuningdek, ibratli hikoyat sifatidagi ahamiyati yoritiladi. Hayvonlar va jonsiz predmetlar orqali allegorik obrazlar yaratilishi, 
maqol va matallarning sujetni boyitishi hamda adabiy tafakkurdagi o‘rni ta’kidlanadi.

Kalit so‘zlar: munozara, publitsistika, shakl, uslub, metamorfoza, global, talqin.
Annotation. The article analyzes the harmony of the fable and debate genres in Uzbek literature. The structure and function of these 

genres, as well as their signifi cance as instructive stories, are illuminated. It emphasizes the creation of allegorical images through animals 
and inanimate objects, enriching the plot with proverbs and sayings, and their role in literary thinking.

Keywords: debate, publicism, form, style, metamorphosis, global, interpretation.
Aннотация. В статье анализируется гармония жанров басни и дискуссии в узбекской литературе. Освещаются структура и 

функциональность этих жанров, а также их значение в качестве поучительного рассказа. Подчеркиваются создание аллегорических 
образов с помощью животных и неодушевленных предметов, обогащение сюжета пословицами и поговорками, а также их роль в 
литературном мышлении.

Ключевые слова: дискуссия, публицистика, форма, стиль, метаморфоза, глобальный, интерпретация.

Munozarada publisistik ruh ustuvor bo‘lsa, masalda badiiy 
pafos, obrazlarning kutilmagan burilishlari, ziddiyatlar, 
kulminatsiyalar, voqealar silsilasi ustuvorlik qiladi. Bu ikki janr 
qamrovida hozirgi kunda farqli tomonlari to‘la-to‘kis ajralib 
turadi. Bu ikki janrning struktur-semantikasini S.Xo‘jaqulov 
ham o‘rgangan. Shoir va dramaturg, adabiyotshunos Fitrat 
ham “Munozara” asarini yozadi. H.Boltaboyev bu haqda 
“ulug‘ yunon faylasufi  Afl otun asarlari uslubida, ya’ni suhbat-
bahs tarzida yozilgan” deya ta’kidlab o‘tadi. Darhaqiqat, 
janrning falsafi y-estetik mohiyatida hayvonlar, ba’zan jonsiz 
predmetlar turishini inobatga olsak, Fitratning o‘zi buni 
“qissa” deb ataydi. Demak, qissadan hissa chiqarish uchun 
ham allegorik qatlam tavsifl anishi shart degan tushuncha 
paydo bo‘ladi.

Fitrat ham shoir, ham yozuvchi bo‘lishi bilan bir qatorda, 
kuchli adabiy sinchi ham edi. “Adabiyot qoidalari” nomli 
kitobida “Rivoya” shaklida masalga ta’rif va tavsif beradi: 
“Voqeada, yo xayolda bo‘lgan voqealardan yozg‘uvchi-adib 
tilidan tasvir etib yozilg‘on asarlarga rivoya deyiladir. Rivoya: 
masal, doston, hikoya, ro‘mon otlari bilan to‘rt asos qismga 
ajraladir.

Masal – hayvonlarga, ba’zan jonsiz narsalarga nisbat 
berib yozilg‘an kinoyali, ibratli hikoyatlar. Masallardag‘i 
voqealar ko‘brak hayvonlar orasida tasvir etiladir. Biroq bu 
judayam lozim emas; voqeani jonsiz narsalar orasida tasvir 
etish ham mumkindir. Chunki, u voqeaga aralashtirg‘on 
hayvonlarning-da, jonsiz narsalarning o‘zlari maqsad bo‘lib 
olinmaydir. Ular odamlardan kinoya qilinub, odamlar o‘rnida 
olinadirlar. Masallar o‘quvchilarga qanday bo‘lsa-da, bir ibrat 
berish tilagi bilan yoziladirlar. Masalning maqsadi “ibrat” 
ba’zan masalning oxirida natijasi qilib, ochib ko‘rsatiladir. 
Bizda bunga “qissadan hissa” deyiladir. Ba’zan-da masalning 
ibrati ochilib ko‘rsatilmaydir. Masalning borishidan 
onglashilib qolg‘an bo‘ladir. Eng yaxshisi ham shudir. Bizning 
adabiyotimizda Navoiyning forsiydan ko‘chirilgani “Lison 
ut-tayr” kitobi kattakon bir masal bo‘lg‘ani kabi Gulxayniy 
shoirning “Zarbulmasal”ida bir masal, zamonamizda esa 
masalchilik yo‘lida shoirimiz Elbekning oncha xizmatlari 
bo‘lib turadir. Binobarin, Fitrat masalning mohiyatini aniq-
tiniq ko‘rsatib, asoslab bera olgan. Haqiqatdan ham, jonli va 
jonsiz predmetlarga ma’no-mazmun yuklaganimizda, uning 
asosida – inson fenomeni, kinoya, tanqid, taqlid, mubolag‘a va 
bo‘rttirishlar, satira, yumorlar aks etishini yodda tutmoq joiz.

Turkiy xalqlar adabiyoti, xususan Afg‘oniston xalq eposiga 
oid masalda ham bir muayyan hudud ortasidagi allegorik 
obrazlar tarannum etilganini ko‘rishimiz mumkin. Afg‘on xalq 

eposiga oid ushbu masalda Gulxaniyning “Zarbulmasal”idagi 
kabi ayrim mushtarak jihatlar namoyon bo‘ladi:

 “Kunlarning birida jamiki hayvonlarning podshohi – 
yo‘lbars o‘z taxtiga chiqib o‘tiribdi-da, do‘sti ayiq polvonga 
o‘rmondagi barcha jonivorlarni yig‘ib kelishni amr etibdi. Bu 
yig‘inning boisi bor ekan: bir kun oldin bir sovliq qo‘y podsho 
huzuriga kelib, qo‘zichog‘ini kimdir eb ketganidan shikoyat 
qilibdi. Endi yo‘lbars aybdorni topib jazolamoqchi bo‘lgan 
ekan.

Podsho to‘plangan hayvonlarning har biriga diqqat bilan 
uzoq-uzoq tikila boshlabdi.

Shu mahal, bo‘ri o‘zidan o‘zi birdaniga zorlanib 
shang‘illashga tushibdi:

 – Axir tinch qo‘yasizlarmi o‘zi! Kecha men kun bo‘yi o‘z 
uyimda hech qayoqqa chiqmay yotuvdim! Menda nima ayb? 
O‘sha qo‘zichoqning o‘zi jarga yiqilib o‘lgandir balki! Nimaga 
endi aybni birovga to‘nkashadi?

 – O‘chir ovozingni! – debdi yo‘lbars. – Aybdor sensan – 
o‘z tilingdan ilinding! Hali hech kim senga ayb qo‘ygani yo‘q 
edi, sen bo‘lsang, yuraging taka-puka bo‘lib, menda gunoh 
yo‘q, deb ayuhannos sola boshlading! Ayiq polvon! Bu nobakar 
qo‘zichoqni nima qilgan bo‘lsa, sen ham uni shu ko‘yga sol! 
– deb farmon bergan ekan hayvonlar podshohi”. 

Keltirilgan masal afg‘on xalq eposiga tegishli. Ushbu 
masalda har kim o‘z tilidan boshiga balo kelishini, haqiqatni 
til orqali bildirib, aybiga iqror bo‘lishini tushunib etadi 
o‘quvchi. Chunki haqiqatni bilish uchun odamning ko‘zi ham, 
qalbidagi botinidagi sirlarni voqif qilishi tayin. Xalqimizda 
“Bo‘rining og‘zi esada qon, emasada qon” maqoli ham shu 
tariqa dunyoga kelganini anglaymiz. Bo‘ri hamisha yovuz bir 
yirtqich sifatida xalq ertaklarida, rivoyatlarida, asotirlarida, 
masallarida yashab keladi. Ushbu masalda – odamning kimga 
zulm qilishi, beozorga etkazilgan ozor alaloqibatda jazosiz 
qolmaydi degan qissadan – hissa paydo bo‘lmoqda. 

Masal va munozara janrining mushtarak va farqli 
xususiyatlari haqida quyidagi farazlarni tasnifl aymiz:

O‘xshash jihatlari:
1. Masalning badiiy qiymati unda obrazlarning ramziyligi, 

qatnashgan qahramonlarning munozaradagi kabi jonli va 
jonsiz predmetlar (personaj) ko‘rinishida namoyon bo‘ladi.

2. Masal ham munozara ham she’riy, nasriy (ba’zan 
dramatik) shaklda yuzaga chiqadi.

3. Masal va munozara doston, roman, qissa va kichik 
novellalar, hikoyalar tarkibida sinkretik ko‘rinishda ifodalanib, 
asosiy sujet chiziqlarini rivojlantiruvchi kiritma voqalar 
tarzida qo‘llaniladi.
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4. Masal va munozara “qissadan hissa” tarzida ibrat olgulik 
epilog bilan nihoyalanishi mumkin.

Farqli jihatlari:
1. Masalda qahramonlar bahslashib, ziddiyatga 

kirishmaydi. Aksincha qahramonlar salbiy va ijobiy, murakkab 
tarzda o‘zgaruvchan mohiyatga evriladi. Chunki qahramon 
“botini”dagi sirlilik formulasi asar xotimasida ochiqlanadi. 
“Toshbaqa bilan chayon” masalida chayonning niyati 
“buzuq”ligini o‘quvchi keyin his etadi. Chunki yaxshilikka 
yaxshilik bilan javbo berish mardning ishi degan xulosa kelib 
chiqadi. Munozarada esa bahslar, tortishuvlar, ziddiyatlar 
ochiq-oshkor ro‘y beradi. 

2. Masalda dialoglar ham mavjud. Biroq qahramonlar bu 
erda bir-birlariga qat’iy prinsipda turmaydi. Ojiz tomonning 
taslim bo‘lishini kuchli tomon bilib harakatlanadi. Shu boisdan, 
munozarada esa bahs-munozara qiluvchilar bir-birlariga kuchli 
va ojiz tomonlarini ustunlik modusi bilan joriy qiladi. Kuim 
kuchli va ojizligini o‘quvchi oldindan bilib boradi. Sujet rivoji 
ham ana shu kulminasion nuqtaga tomon o‘sib boraveradi.

3. Masal janrida muallif mantiqiy, falsafi y, psixologik 
va estetik tafakkur yuritishga etaklasa, munozarada 
qahramonlar xarakterini faqat kino tomosha qilganidek 
kuzatuvchi maqomida ish tutadi. Har ikki janrda ham ibrat 
olish modifi kasiyasi birlamchi ahamiyat kasb etib boradi.

4. Masal epilogida “qissadan qissa” formulasi biror matal 
va ibatli maqol bilan nihoyalanadi. Munozarada esa unday 
hodisa ro‘y bermaydi. Munozarada qaysi tomon ustun kelsa, 
o‘shaning ruhiy-ijtimoiy-psixologik kayfi yati yuzaga chiqadi. 

Masalning kompozision qurilishi kirish, voqea bayoni va 
xulosadan iborat ekanini esga oladigan bo‘lsak, xulosaning 
maqol shaklida berilishi ularning genetik ildizlari bir ekani 
haqidagi fi krni isbotlaydi. Maqollar masallarning tarkibiy qismi 
bo‘lib, ular shaklan ixcham, mazmunan purhikmat bo‘lgani 
sababli voqea bayonidan ajratib olinganda ham mustaqil 

ma’no anglatavergan. Bizga ma’lumki, so‘zlashuvda, kundalik 
hayotda fi kr, his-tuyg‘ularni tezroq etkazish maqsadi bo‘ladi. 
Nutqning emosional-ekspressivligini ta’minlash va boyitish 
uchun, aytilgan fi krning isbot, dalili uchun masaldan ko‘ra 
ixchamroq bo‘lgan maqollardan foydalanilgan.

Ta’kidlash joizki, masal va munozara, maqol va 
matallarning funksionalligi, strukturasi, sujeti va 
komozisiyasida tub o‘zak – ibratli hikoyatlarning umumiy 
yig‘indisi ekanligini namoyon etadi. Olimlar buni turli xil 
rakurslarda ilmiy jihatdan asoslashgan. Ayniqsa, maqol va 
matal, masal va munozaralarning bir-birini to‘ldiruvchilik 
xususiyati, hammasida ibrat olish namunasi sintezlashgani, 
qorishiq holda zuhur etilishi, inson taqdiri, qismati va tarbiyasi, 
surati hamda siyratiga aloqador noyob ko‘rsatmalar tarzida 
yuzaga chiqishi shular jumlasidandir. Insoniyat hali ko‘plab 
urushlar, jang-u jadallar, yo‘qotishlar, og‘riqlar va iztiroblarni 
boshidan kechirganligini mumtoz adiblarimiz yozib ketishgan. 
Podshohning vazirga, vazirning oddiy xalqqa solgan zulmu 
zalolati, qahru qabohati, yaxshiliklari-yu, saxovatpeshaligi 
to‘g‘risida bu kabi janrlarda katta umumlashmalar hosil 
qilishga arizgulik didaktika ufurib turadi. Buni to‘g‘ri talqin 
qilish, anglash va uni tushuntirish adabiyotshunoslikning joriy 
muammolaridan biri desak, mubolag‘a bo‘lmaydi. 

Umuman, masal va munozara haqida so‘z borganda 
har ikki janring avval aralash, keyin alohida bir konsepsiya 
tarzida yuzaga chiqish holatlarini his etamiz. XIII asr adabiy 
durdonasi Nosiriddin Burhoniddin o‘g‘li Rabg‘o‘ziyning 
“Qissasi Rabg‘uziy” asarida ana shunday masal va maqollar, 
munozaralarni o‘z ichiga olgan noyob yodgorlikdir. Bu asarda 
masallar ham, munozaralar ham o‘ziga xos o‘rin egallaydi. 
Ayniqsa, hayvonlar bilan bog‘liq masallarda adib din va iymon, 
nafs, e’tiqod tushunchalarini o‘ziga xos tarzda inkishof qila 
olgan. Bu borada keyingi boblarda alohida to‘xtalib o‘tamiz.

Shaxnoza UZOQOVA,
Jizzax davlat pedagogika universiteti katta o‘qituvchisi,

fi lologiya fanlari bo‘yicha falsafa doktori

TILNING XILMA-XILLIGI – INSON TAFAKKURINING NAMOYON 
BO‘LISH QONUNIYATLARINI SHAKLLANTIRUVCHI OMIL 

Annotatsiya. Ushbu maqolada tilning xilma-xilligi inson tafakkurining shakllanishi va namoyon bo‘lish qonuniyatlariga ta’sir ko‘rsatuvchi 
kognitiv omil sifatida tahlil qilingan. Tadqiqotning maqsadi turli tillardagi grammatik, leksik va semantik tizimlar orqali insonning dunyoni 
idrok etish va bilish modellarini aniqlash hamda tilning tafakkur jarayoniga ko‘rsatadigan ta’sir mexanizmini oydinlashtirishdan iboratdir. 

Kalit so‘zlar: kognitiv lingvistika, lingvistik nisbiylik, konseptual tizim, metafora, madaniy kontekst, idrok, diskurs, kognitiv model.
Annotation. This article analyzes linguistic diversity as a cognitive factor infl uencing the patterns of formation and manifestation 

of human thought. The purpose of the research is to determine the models of human perception and cognition of the world through 
grammatical, lexical, and semantic systems in different languages, as well as to clarify the mechanism of language’s infl uence on the 
thinking process.

Keywords: cognitive linguistics, linguistic relativity, conceptual system, metaphor, cultural context, perception, discourse, cognitive model.
Аннотация. В данной статье анализируется языковое разнообразие как когнитивный фактор, влияющий на закономерности 

формирования и проявления человеческого мышления. Целью исследования является определение моделей восприятия и познания 
мира человеком посредством грамматических, лексических и семантических систем в разных языках, а также выяснение механизма 
влияния языка на процесс мышления.

Ключевые слова: когнитивная лингвистика, лингвистическая относительность, концептуальная система, метафора, культурный 
контекст, восприятие, дискурс, когнитивная модель.

Til insonning eng yuksak ijtimoiy va aqliy faoliyatidir. 
U nafaqat fikrni ifodalovchi vosita, balki tafakkurning 
shakllanishida bevosita ishtirok etuvchi tizimdir. Har bir 
millatning tili o‘z madaniyati, dunyoqarashi va tafakkur tarzi 
bilan uzviy bog‘liq bo‘lib, insoniyat tafakkuridagi xilma-
xillikning eng muhim ifodasi ham ana shu tillarda mujassamdir. 

Bugungi kunda yer yuzida taxminan 7 mingga yaqin til mavjud. 
Ularning har biri o‘ziga xos fonetik, grammatik, semantik va 
pragmatik tizimga ega. Tilning tafakkurga ta’siri masalasi 
qadimdan falsafa, psixologiya va lingvistika fanlarining 
diqqat markazida bo‘lib kelgan. XX asrning o‘rtalarida E.Sapir 
va B.L.Whorf ilgari surgan lingvistik nisbiylik nazariyasi bu 
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munosabatga ilmiy asos berdi. Unga ko‘ra, inson dunyoni 
o‘z tili orqali idrok etadi, shuning uchun turli tillarda 
so‘zlashuvchi kishilarning tafakkuri bir-biridan farq qiladi. 
Masalan, fazoviy yo‘nalishlarni ifodalash, ranglarni nomlash 
yoki vaqtni tasavvur qilishda tillar o‘rtasidagi farqlar inson 
ongida turlicha kognitiv modellarning shakllanishiga sabab 
bo‘ladi [2].

Kognitiv lingvistika, psixolingvistika va neyrolingvistika 
yo‘nalishlaridagi so‘nggi tadqiqotlar til va tafakkur o‘rtasidagi 
bu o‘zaro aloqani empirik jihatdan isbotladi. Xususan, 
L.Boroditskiy  tajribalar o‘tkazib, turli tillarda so‘zlashuvchi 
shaxslarning fazoviy yo‘nalishni aniqlashdagi farqlari, 
rangni idrok etishdagi tafovutlar hamda vaqtni metaforik 
ifodalashdagi xususiyatlarini o‘rgangan. U shunday 
xulosa chiqargan: “Til xilma-xilligi inson tafakkurining 
moslashuvchanligini namoyon etadi; inson aqli yagona tizim 
emas, balki 7000 ta alohida kognitiv olamni yaratgan” [1].

Til va tafakkur o‘rtasidagi aloqani o‘rganish masalasi 
qadimgi yunon faylasufl ari Aristotel va Platon davridan 
boshlangan. Aristotel tilni “tafakkurning ifodasi” deb 
hisoblagan bo‘lsa, Hegel “fi krning mavjudlik shakli” sifatida 
talqin qilgan. XX asrda bu masala lingvistik nisbiylik nazariyasi 
asosida yangicha bosqichga ko‘tarildi. Sapirning fi kricha, inson 
o‘z dunyosini tili orqali tashkil etadi. Whorf esa: “Grammatik 
struktura tafakkurning tuzilishini belgilaydi” [3] – deydi.

 Til tafakkurga ta’sir etadimi yoki yo‘qmi, degan savol 
asrlar davomida ilmiy bahslar markazida bo‘lib kelgan. Sapir-
Whorf gipotezasi (lingvistik nisbiylik nazariyasi) bu masalaga 
asos bo‘lib, til inson dunyoni idrok etish uslubini belgilaydi, 
degan fi krni ilgari suradi. So‘nggi yillarda kognitiv lingvistika, 
neyropsixologiya va sotsiolingvistika sohalaridagi yutuqlar 
ushbu g‘oyaning ilmiy asoslarini yanada mustahkamladi. 
Inson tafakkuri til vositasida shakllanadi, u orqali atrof-
muhitni idrok etadi va o‘z fi krini ifodalaydi. Dunyo miqyosida 
mavjud bo‘lgan taxminan 7 ming tilning har biri o‘ziga 
xos fonetik, grammatik va semantik tizimga ega. Shu bois 
har bir til o‘z nutq egasiga dunyoni ko‘rishning o‘ziga xos 
usulini taqdim etadi. Lera Boroditskiy o‘z tadqiqotlarida 
shunday deydi: “Til xilma-xilligining go‘zalligi shundaki, 
u inson ongining naqadar moslashuvchan va ixtirochi 
ekanini namoyon etadi”. Masalan, ingliz tilida “time fl ies” 
(vaqt uchadi) iborasi vaqtni uchuvchi substansiya sifatida 
tasvirlaydi. O‘zbek tilidagi “vaqt o‘tadi”, “kunlar suvdek 
oqadi” iboralari ham shunga o‘xshash metaforik modelni 
aks ettiradi. Biroq xitoy (mandarin) tilida vaqt “vertikal 
yo‘nalish” orqali ifodalanadi: “shang ge yue” (yuqoridagi 
oy – o‘tgan oy), “xia ge yue” (pastdagi oy – kelasi oy). Bu 
shuni ko‘rsatadiki, vaqt tushunchasi har bir tilda o‘ziga xos 
kognitiv shaklga ega.

Inson tafakkurining eng muhim ko‘rsatkichlaridan biri 
– fazoviy orientatsiya. Biroq bu jarayon tilga bog‘liq tarzda 
shakllanadi. Avstraliyaning Guugu Yimithirr tilida “chap/
o‘ng” yo‘nalishlar umuman ishlatilmaydi; ularning o‘rniga 
“shimol, janub, sharq, g‘arb” kabi absolyut yo‘nalishlar 
qo‘llanadi. Shu sababli, bu tilda so‘zlashuvchilar har qanday 
joyda qayer shimol, qayer janub ekanini aniq biladi. Bu fakt 
tilning grammatik tizimi kognitiv jarayonlarga bevosita ta’sir 
ko‘rsatishini isbotlaydi. O‘zbek tilida esa nisbiy oriyentatsiya 
ustuvor: “chap qo‘l”, “o‘ng taraf”, “orqada”, “oldinda”. Demak, 
o‘zbek tili fazoni shaxs markazidan kelib chiqib tasvirlaydi, bu 
esa tafakkurning subyektiv yo‘nalishga ega ekanini ko‘rsatadi.

Tilning rangni idrok etishdagi roli psixolingvistika fanida 
eng ko‘p o‘rganilgan mavzulardan biridir. Boroditskiy va 
Winawer o‘z tadqiqotlarida rus tilida “синий” (to‘q ko‘k) 
va “голубой” (och ko‘k) so‘zlari o‘rtasidagi farq rus tilida 
so‘zlashuvchilarning ranglarni tezroq farqlashiga sabab 
bo‘lishi aniqlangan. Ingliz tilida bunday farq yo‘q; “blue” so‘zi 
ikkala holatni qamrab oladi. O‘zbek tilida esa “ko‘k”, “moviy”, 
“havorang” kabi so‘zlar mavjud, biroq ularning kognitiv farqlari 
nisbatan sust. Bu shuni anglatadiki, leksik tizim qanchalik 
murakkab bo‘lsa, idrok shunchalik aniq va tez ishlaydi.

Kognitiv tilshunoslikda metaforalar inson tafakkurining 
asosiy mexanizmlaridan biri hisoblanadi. G.Lakoff va 
M.Jonsonning “The metphors we live by” asarida aytilishicha, 
insonlar abstrakt tushunchalarni konkret tajriba asosida 
tasavvur qiladi [4]. Masalan, vaqtni harakat sifatida ko‘rish 
barcha madaniyatlarda uchraydi, ammo har bir til bu 
harakatni turlicha ifodalaydi. O‘zbek tilida “kunlar uchadi”, 
“yillar suvdek oqadi” iboralari vaqtni oqim sifatida tasvirlaydi; 
ingliz tilida “time runs”, “time passes”, “time fl ies” harakat 
orqali; xitoy tilida esa “vaqt yuqoriga-pastga siljiydi”. Bu 
metaforalar inson tafakkurining tilga bog‘liq konseptual 
modellar orqali namoyon bo‘lishini ko‘rsatadi.

Zamonaviy neyropsixologik tadqiqotlar ikki tilda 
so‘zlashuvchi shaxslarning kognitiv moslashuvchanligi 
yuqori ekanini ko‘rsatmoqda. Ikki tilda so‘zlashuvchi inson 
ikki xil kognitiv tizim o‘rtasida oson almashadi, natijada 
uning diqqat, xotira va idrok mexanizmlari kuchayadi. 
Masalan, o‘zbek-ingliz tilida so‘zlashuvchi shaxs ingliz tilida 
fi krlaganda individualistik, o‘zbek tilida esa ijtimoiy-ma’naviy 
qadriyatlar asosidagi tafakkur modelini faollashtiradi. Bu 
holat til va madaniyat o‘rtasidagi uzviy aloqaning amaliy 
isbotidir. Til xilma-xilligi insoniyat tafakkurining turli 
yo‘nalishlarda namoyon bo‘lishini ko‘rsatadi. Har bir til 
insoniyat tajribasining bir qismini ifodalaydi, shuning uchun 
har bir tilning saqlanishi inson tafakkurining bir qirrasi 
saqlanib qolishi demakdir. L.Boroditskiyning ta’kidlashicha, 
“insoniyat 7000 xil kognitiv olam yaratgan”. Bu olamlarning 
har biri o‘ziga xos murakkab va noyobdir.

Tadqiqot natijalariga ko‘ra, tilning xilma-xilligi inson 
tafakkurining shakllanishi, dunyoni idrok etish va tasnifl ash 
usullarini belgilovchi asosiy omillardan biridir. Har bir til 
o‘ziga xos grammatik, leksik va semantik tizim orqali dunyo 
haqidagi bilimni kodlaydi va shu orqali insonning kognitiv 
tajribasini shakllantiradi. Til va tafakkur o‘rtasidagi o‘zaro 
aloqani o‘rganish natijasida quyidagi ilmiy xulosalar aniqlandi:

Til strukturasi va konseptual tizimi inson tafakkurining 
fazoviy, vaqt va hissiy modellarini belgilaydi;

Madaniy kontekst tilning semantik mazmunini kengaytiradi 
va kognitiv tafakkur uchun yangi freymlar yaratadi;

Bilingv va multilingv shaxslar turli tillardagi kognitiv 
modellar o‘rtasida moslashuvchanlikka ega bo‘ladilar, bu esa 
kognitiv moslashuvshanlikni oshiradi;

Til xilma-xilligi insoniyat tafakkurining universalligini 
emas, balki uning aql-idrokdagi turfa imkoniyatlarini aks 
ettiradi.

Shunday qilib, til va tafakkur o‘rtasidagi o‘zaro ta’sirni 
chuqur o‘rganish, bir tomondan, lingvistik nazariyani boyitadi, 
ikkinchi tomondan, til o‘qitish metodikasini yangilash uchun 
amaliy asos yaratadi. Shunday qilib, til xilma-xilligi nafaqat 
madaniy meros, balki inson ongining ilmiy tadqiqotida asosiy 
mezon sifatida e’tirof etilishi lozim.
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INKLYUZIV MULOQOTDA VOQELANUVCHI VERBAL 
BIRLIKLARNING PRAGMATIK TABIATI

Annotatsiya. Ushbu maqolada inklyuziv muloqotning lingvopragmatik mohiyati hamda unda voqelanuvchi verbal birliklarning ijtimoiy-
psixologik xususiyatlari tahlil qilinadi. Inklyuziv kommunikatsiya insonlar o‘rtasida tenglik, hurmat va bag‘rikenglikni ta’minlovchi muloqot 
shakli sifatida talqin etiladi. Inklyuziv muloqotda qo‘llaniluvchi verbal strategiyalar (pozitiv, empatik, konvergent va neytral yondashuvlar) 
kommunikativ samaradorlikni oshirishdagi asosiy vositalar sifatida ko‘rib chiqiladi. 
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Annotation. This article analyzes the linguopragmatic essence of inclusive communication and the socio-psychological features of the 
verbal units realized in it. Inclusive communication is interpreted as a form of communication that ensures equality, respect, and tolerance 
between people. Verbal strategies (positive, empathic, convergent, and neutral approaches) used in inclusive communication are considered 
the main means of increasing communicative effectiveness.
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Аннотация. В данной статье анализируются лингвопрагматическая сущность инклюзивной коммуникации и социально-
психологические особенности реализуемых в ней вербальных единиц. Инклюзивная коммуникация трактуется как форма 
общения, обеспечивающая равенство, уважение и толерантность между людьми. Вербальные стратегии (позитивный, эмпатический, 
конвергентный и нейтральный подходы), используемые в инклюзивном общении, рассматриваются как основные средства повышения 
коммуникативной эффективности.
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Zamonaviy global kommunikatsiya sharoitida inklyuziv 
muloqot konsepsiyasiga jamiyatda ijtimoiy barqarorlik, o‘zaro 
hurmat va madaniy bag‘rikenglikni ta’minlovchi muhim ijtimoiy 
hodisa sifatida qaralmoqda. Inklyuziya g‘oyasi inson huquqlari, 
gender tengligi, milliy va madaniy xilma-xillikka nisbatan hurmat 
kabi demokratik qadriyatlarga tayanadi. Shu bois, inklyuziv 
muloqot – har bir insonning muloqot jarayonida o‘z fi krini erkin, 
diskriminatsiyasiz ifoda etish imkoniyatini yaratadi [3: 41]. Bu 
yondashuv kommunikatsiyaning faqat axborot almashinuvi emas, 
balki ijtimoiy integratsiya jarayoni ekanini ko‘rsatadi.

Inklyuziv muloqot mohiyatan barcha ishtirokchilarning teng 
huquqliligini, o‘zaro hurmatini va faol ishtirokini ta’minlashga 
qaratilgan. Bu jarayonda tilning o‘zi ijtimoiy tenglik vositasiga 
aylanadi. So‘zlovchi va tinglovchi o‘rtasidagi munosabatda 
empatiya, bag‘rikenglik, madaniy sezgirlik kabi psixologik 
tamoyillar ustuvor o‘rin egallaydi. Shunday qilib, inklyuziv 
kommunikatsiya muloqotning insonparvarlik paradigmasini 
shakllantiradi, bu esa ijtimoiy muhitda o‘zaro ishonch va 
hamkorlikni mustahkamlaydi.

Inklyuziv muloqotda verbal birliklar – ya’ni so‘zlar, iboralar va 
nutq aktlari – faqat informatsion ma’no tashuvchi vositalar emas, 
balki ijtimoiy va psixologik qadriyatlarni ifodalovchi pragmatik 
birliklar sifatida namoyon bo‘ladi. Ular orqali so‘zlovchi o‘z 
munosabatini, hissiy holatini va madaniy pozitsiyasini bildiradi. 
Masalan, “nogironlar uchun xizmat” iborasini “imkoniyati 
cheklangan shaxslar uchun xizmat” tarzida qo‘llash muloqotning 
inklyuzivlik darajasini oshiradi. Demak, verbal birliklar tanlovi 
muloqotning insonparvarlik va etika mezonlariga mos kelishini 
belgilaydi.

Pragmatik lingvistika nuqtayi nazaridan inklyuziv muloqot 
so‘zlovchi va tinglovchi o‘rtasidagi ijtimoiy-psixologik masofani 

kamaytiruvchi jarayondir [1: 63]. Bu yondashuvda asosiy 
diqqat markazida nutqning ta’sirchanligi, kontekstga mosligi 
va kommunikativ maqsadga yo‘naltirilganligi turadi. Ya’ni, 
muloqotda ishlatilgan har bir so‘z yoki ifoda nafaqat semantik 
ma’noga, balki maqsadli ta’sirga ega bo‘lishi lozim. Shuning 
uchun inklyuziv muloqotda verbal birliklar tanlovi ehtiyotkorlik 
bilan amalga oshiriladi – ular suhbatdoshning ijtimoiy maqomini, 
hissiy holatini va madaniy kontekstini hisobga oladi.

 “Inklyuziya” atamasi lotin tilidagi “inclusio” – “kiritish”, 
“qo‘shish” ma’nolarini bildiradi. Ushbu tushuncha dastlab ta’lim 
va ijtimoiy sohalarda teng imkoniyatlar tamoyilini ifodalash 
uchun qo‘llanilgan bo‘lsa, hozirda tilshunoslikda ham muhim 
ilmiy kategoriya sifatida shakllanmoqda. Inklyuziv muloqot – bu 
barcha ishtirokchilarning ijtimoiy maqomidan, jinsidan, yoshidan, 
jismoniy yoki madaniy farqlaridan qat’i nazar, muloqot jarayoniga 
teng huquqli va hurmat asosida jalb qilinishini ta’minlovchi 
kommunikativ modeldir. Bunday muloqot shaxslar o‘rtasidagi 
psixologik to‘siqlarni kamaytiradi, o‘zaro hurmat, empatiya va 
bag‘rikenglikni mustahkamlaydi.

Inklyuziv muloqotda asosiy tamoyillar sifatida tenglik, 
hurmat, hamkorlik va neytral tildan foydalanish ko‘rsatiladi. 
Har bir ishtirokchi o‘z fi krini erkin bildirish, eshitilish va e’tirof 
etilish huquqiga ega. Bu jarayon kommunikativ demokratiya 
tamoyillariga asoslanadi, ya’ni til muloqot ishtirokchilari 
o‘rtasidagi kuch va maqom tafovutlarini yumshatish vositasiga 
aylanadi. Shu tariqa inklyuziv muloqot insonning “subyekt-
subyekt” munosabatida teng hamkor sifatida qatnashishini 
ta’minlaydi.

Lingvopragmatik nuqtayi nazardan inklyuziv muloqot – 
bu faqat semantik ma’no almashinuvi emas, balki nutq orqali 
ijtimoiy munosabatlarni boshqarish va ijobiy kommunikativ 
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muhitni yaratish jarayonidir. Bunda til birliklari (so‘z, ibora, 
nutq akti) maqsadga yo‘naltirilgan holda tanlanadi va ular orqali 
muloqotning etik, psixologik va ijtimoiy konteksti shakllanadi. 
Masalan, “nogiron” o‘rniga “imkoniyati cheklangan shaxs” yoki 
“ayol rahbar” o‘rniga “rahbar” so‘zini ishlatish, muloqotning 
inklyuziv darajasini oshiradi. Bu esa tilning ijtimoiy sezgirlik 
funksiyasini namoyon etadi.

Pragmatik jihatdan inklyuziv muloqotda til birliklarining 
kommunikativ niyat, kontekst va ta’sirchanlik mezonlari muhim 
ahamiyatga ega. So‘zlovchi o‘z nutqini nafaqat axborot yetkazish, 
balki suhbatdoshda ijobiy hissiy ta’sir uyg‘otish, uni suhbatga jalb 
etish va o‘zaro hurmatni ifodalash maqsadida quradi. Demak, 
inklyuziv muloqot pragmatik nuqtayi nazardan til vositalarining 
ijtimoiy maqbulligini va psixologik sezgirligini o‘rganadi. Har 
bir so‘z yoki ibora kontekstdagi ishtirokchilar munosabatini 
belgilovchi vositaga aylanadi.

Inklyuziv muloqotning lingvopragmatik asoslarini tahlil 
qilish tilshunoslikda yangi yondashuv – ijtimoiy-psixologik 
lingvistika yo‘nalishini rivojlantiradi. Bu yondashuvda til nafaqat 
aloqa vositasi, balki ijtimoiy integratsiya va madaniy uyg‘unlik 
vositasi sifatida talqin etiladi. Shuningdek, lingvopragmatik 
tahlil yordamida nutq jarayonida yuzaga keladigan nojo‘ya, 
kamsituvchi yoki tajovuzkor so‘zlardan saqlanish mexanizmlari 
ishlab chiqiladi. Shu tariqa, inklyuziv muloqot madaniyati til 
madaniyati bilan uzviy bog‘liq holda shakllanadi.

Demak, inklyuziv muloqot tushunchasi – bu til orqali insonlar 
o‘rtasida ijtimoiy hamkorlik, tenglik va hurmatni ta’minlovchi 
tizimdir. Uning lingvopragmatik asoslari esa nutq jarayonining 
maqsadga yo‘naltirilganligi, kontekstual mosligi va etik tamoyillar 
bilan uyg‘unligida namoyon bo‘ladi. Shunday qilib, inklyuziv 
muloqot tildagi pragmatik imkoniyatlardan foydalangan holda 
insonlar o‘rtasidagi ijtimoiy barqarorlikni ta’minlovchi madaniy 
hodisaga aylanadi.

Tilshunoslikda verbal birliklar deganda inson nutq faoliyatida 
ishlatiladigan so‘z, ibora, gap, nutq akti kabi ifoda vositalari 
tushuniladi. Ular muloqot jarayonining asosiy qurilish materiali 
bo‘lib, insonning fi kr, hissiyot va munosabatini ifodalash imkonini 
beradi. Verbal birliklar orqali inson nafaqat axborot yetkazadi, 
balki o‘z kommunikativ niyatini ham amalga oshiradi. Shu bois, 
ularning semantik (mazmun), sintaktik (tuzilish) va pragmatik 
(maqsadga yo‘naltirilgan) jihatlari bir-birini to‘ldiruvchi tizimni 
tashkil etadi.

Pragmatika tilshunoslikning so‘zlovchi va tinglovchi 
o‘rtasidagi ta’sir, niyat va kontekstga bog‘liq ma’nolarni 
o‘rganuvchi yo‘nalishidir. Bu yondashuvga ko‘ra, har bir verbal 
birlik faqat “nima deyilgani”ni emas, balki “nimani anglatgani” 
va “nima uchun aytilgani”ni ham ifodalaydi. Demak, verbal 
birliklarning pragmatik tabiati ularning maqsadga yo‘naltirilganligi, 
kontekstual mosligi va ta’sirchanligi bilan belgilanadi. Bir so‘z 
yoki iboraning pragmatik qiymati, u qaysi ijtimoiy vaziyatda va 
qanday kommunikativ niyat bilan qo‘llanilishiga qarab o‘zgaradi.

Har bir verbal birlik kommunikativ jarayonda ma’lum 
funksional yukni tashiydi. Ularning eng muhim vazifalari – 
ta’sir o‘tkazish, fi krni ifodalash, suhbatdoshni ishontirish, ijobiy 
yoki neytral munosabatni shakllantirishdir. Masalan, “Iltimos, 
e’tibor bering” degan ifoda bevosita axborot emas, balki e’tibor 
jalb qilish aktini amalga oshiradi; “Sizning fi kringiz qiziqarli” 
iborasi esa hurmat bildirish va ijobiy muloqot muhitini yaratish 
funksiyasini bajaradi. Demak, verbal birliklar muloqotdagi 
psixologik muvozanat va ijtimoiy uyg‘unlikni ta’minlashda faol 
rol o‘ynaydi.

Verbal birliklarning pragmatik tabiati ularning nutq akti bilan 
bog‘liqdir. Har bir nutq aktida uchta jihat mavjud: lokutiv (aytilgan 
so‘z), illokutiv (so‘zlovchining niyati) va perlokutiv (tinglovchiga 

ko‘rsatilgan ta’sir). Masalan, “Eshikni yoping” degan ifoda 
semantik jihatdan buyruq bo‘lsa, pragmatik jihatdan u rahbarlik, 
ehtirom yoki do‘stona maslahat tarzida talqin qilinishi mumkin 
– bu esa kontekstga bog‘liq. Shu tariqa, verbal birliklarning 
pragmatik tabiati ularning kommunikativ vaziyat bilan uzviy 
aloqadorligida namoyon bo‘ladi.

Pragmatik jihatdan verbal birliklar ijtimoiy va hissiy 
ma’nolarni ham o‘zida mujassam etadi. Ular suhbatdoshlar 
o‘rtasidagi masofa, maqom, yaqinlik, hurmat yoki empatiyani 
ifodalash vositasi bo‘lishi mumkin. Masalan, “Hurmatli ustoz” 
iborasi nutqning ijtimoiy maqomini belgilasa, “Sizni to‘liq 
tushunaman” ifodasi hissiy yaqinlikni bildiradi. Demak, verbal 
birliklar muloqot jarayonida psixologik va ijtimoiy integratsiyani 
ta’minlovchi pragmatik mexanizmlardir.

Inklyuziv muloqotda verbal birliklarning pragmatik tabiati 
yanada muhim ahamiyat kasb etadi. Bunday muloqotda so‘zlar 
diskriminatsiyasiz, hurmatli va neytral ma’noda tanlanadi. 
Masalan, “nogiron” o‘rniga “imkoniyati cheklangan shaxs”, 
“ayollar uchun ish joyi” o‘rniga “barcha uchun ochiq ish joyi” 
kabi iboralar qo‘llanadi. Bu holat so‘zlovchining inklyuzivlik, 
empatiya va ijtimoiy mas’uliyat tamoyillariga sodiqligini 
ifodalaydi. Shunday qilib, verbal birliklarning pragmatik tabiati 
inklyuziv muloqotda insonparvarlik va hurmat madaniyatining 
til orqali ifodasi sifatida namoyon bo‘ladi.

Verbal birliklarning pragmatik tabiati – ularning kommunikativ 
maqsad, ijtimoiy kontekst va psixologik ta’sir bilan bog‘liq holda 
ishlatilishidir. Ular orqali insonlar nafaqat ma’lumot almashadi, 
balki o‘zaro ishonch, hurmat va tushunishni shakllantiradi. Shuning 
uchun verbal birliklarning pragmatik tahlili lingvistik tadqiqotlarda 
tilning insonparvarlik va madaniyatlararo muloqotdagi vositachilik 
rolini yoritishda alohida ilmiy ahamiyatga ega.

Verbal strategiyalar – bu so‘zlovchining muloqotdagi 
maqsadiga erishish uchun ongli ravishda tanlaydigan til vositalari 
tizimidir. Har bir strategiya so‘zlovchining niyati, suhbatdoshning 
psixologik holati va muloqot konteksti bilan bevosita bog‘liq 
bo‘ladi. Pragmatik yondashuvda verbal strategiyalar nutqning 
qanday aytilganini emas, balki nima maqsadda va qanday 
ta’sir bilan aytilganini tahlil qiladi. Inklyuziv muloqotda esa bu 
strategiyalar suhbatdoshlar o‘rtasida o‘zaro hurmat, ishonch va 
bag‘rikenglik muhitini yaratishga xizmat qiladi.

Inklyuziv muloqotda verbal strategiyalar shunchaki nutq uslubi 
emas, balki ijtimoiy mas’uliyatli til tanlovidir. So‘zlovchi o‘z 
fi krini shunday shakllantiradiki, u hech bir guruhni kamsitmaydi, 
hissiy jihatdan neytral va ijobiy ta’sirga ega bo‘ladi. Shu bois 
verbal strategiyalar inklyuziv muloqotda ijtimoiy tenglikni 
ta’minlovchi lingvopragmatik vositalar sifatida namoyon bo‘ladi 
[2: 114].

Inklyuziv kommunikatsiyada eng ko‘p qo‘llaniladigan 
strategiyalardan biri – pozitiv strategiyadir. Bu strategiya 
suhbatdoshni qadrlash, uning fikrini e’tirof etish, “biz” 
shaklidagi muloqot orqali yaqinlikni ifodalashga asoslanadi. 
Masalan: “Sizning tajribangiz bu masalada juda muhim”, yoki 
“Biz barchamiz bir maqsad yo‘lida harakatdamiz” kabi iboralar 
suhbatdoshga ijobiy ruh beradi. Shuningdek, empatik strategiya 
– suhbatdosh his-tuyg‘ularini inobatga olish, hamdardlik 
bildirish orqali muloqotni yumshatish va hissiy uyg‘unlikni 
ta’minlashga xizmat qiladi [5: 82]. Bunday strategiyalar tilning 
faqat informatsion emas, balki insoniylikni ifodalovchi jihatini 
ochib beradi.

Inklyuziv muloqotda yana bir muhim yondashuv – konvergent 
strategiya, ya’ni suhbatdoshning tili, uslubi va muloqot 
ohangiga moslashishdir. Bu strategiya “tilni soddalashtirish”, 
“suhbatdoshning terminologiyasini qabul qilish” yoki “muloqot 
tezligini moslashtirish” orqali amalga oshiriladi. Masalan, 
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o‘qituvchi yoki rahbar o‘z so‘zlashuv uslubini suhbatdoshning 
til darajasiga moslashtirsa, bu muloqotda ijtimoiy masofani 
qisqartiradi. Neytral strategiya esa hissiy betarafl ikni saqlash 
orqali potensial ziddiyatlarning oldini olishni ko‘zlaydi: “Bu fi krni 
boshqa tomondan ham ko‘rib chiqish mumkin” kabi iboralar 
bunga misoldir.

Kommunikativ pragmatika verbal strategiyalarni nutqning 
ijtimoiy va psixologik funksiyasi bilan bog‘liq holda tahlil qiladi. 
So‘zlovchi va tinglovchi o‘rtasida o‘zaro ta’sir jarayonida har 
bir so‘z, ohang, intonatsiya yoki pauza kommunikativ niyatni 
ifodalaydi. Inklyuziv muloqotda bu jarayonning markazida hurmat 
belgisiga ega til, madaniy sezgirlik va insonparvar pragmatika 
turadi. Ya’ni, har bir verbal birlik suhbatdoshning shaxsiyati va 
ijtimoiy maqomini hisobga olgan holda tanlanadi. Shu tarzda 
kommunikativ pragmatika inklyuzivlik tamoyilining lingvistik 
ifodasiga aylanadi.

Verbal strategiyalar inklyuziv muloqotda faqat lingvistik 
vosita emas, balki ijtimoiy uyg‘unlikni shakllantiruvchi 
pragmatik mexanizmdir. Ular muloqotda ijobiy hissiy muhitni 
yaratadi, shaxslar o‘rtasidagi psixologik masofani kamaytiradi 
va ijtimoiy hamkorlikni mustahkamlaydi. Bunday strategiyalarni 
tizimli qo‘llash natijasida tashkilotlarda, ta’lim muassasalarida 

va diplomatik muhitda samarali kommunikatsion madaniyat 
shakllanadi.

Shunday qilib, inklyuziv muloqotda verbal strategiyalar tilning 
insonparvarlik mohiyatini namoyon etuvchi asosiy pragmatik 
vositalardir. Ular yordamida kommunikatsiya jarayonida 
ishtirokchilar o‘rtasida o‘zaro hurmat, ijobiy ta’sir va madaniy 
bag‘rikenglik ta’minlanadi. Kommunikativ pragmatika bu 
jarayonning nazariy asosini yaratadi, verbal strategiyalar esa 
amaliy ifodasini ta’minlaydi. Demak, inklyuziv muloqotning 
muvaffaqiyati tilning qanday ishlatilishida, ya’ni verbal 
strategiyalarning to‘g‘ri va ijtimoiy mas’uliyatli tanlanishida 
namoyon bo‘ladi.

Xulosa qilib aytganda, inklyuziv muloqotda voqelanuvchi 
verbal birliklarning pragmatik tabiati tilning insonparvarlik, 
madaniy sezgirlik va ijtimoiy mas’uliyat kabi jihatlarini ochib 
beradi. Ularning ongli tanlanishi va kontekstga mos qo‘llanishi 
orqali muloqot jarayonida tenglik, hurmat va o‘zaro ishonch 
tamoyillari amalda ro‘yobga chiqadi. Shu bois inklyuziv 
muloqotning lingvopragmatik tahlili zamonaviy tilshunoslikda 
ijtimoiy barqarorlik va madaniyatlararo hamkorlikni ta’minlovchi 
konseptual yo‘nalish sifatida alohida ilmiy va amaliy ahamiyat 
kasb etadi.
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Qoraqalpog‘iston hududida yashovchi turkmanlarning til 
xususiyatlari va o‘tmish tarixini kuzatish va o‘rganish eng 
qiziqarli va muhim masalalardan biridir. O‘rta Osiyodagi 
Yevropa, Eron va Eron tilida gaplashadigan Og‘uz guruhiga 
turkmanlar deb atalgan [1]. Hozirgi paytda To‘rtko‘l tumanining 
Pahtachi, Bahar, Nurota, m.f.y, Ata yurt, Kelteminar, Bazirgan, 
Ata oba, Pahtaobod, Oqboshli, Oqqamish, Maqtumquli o.f.y, 
Miskin m.f.y larida turkmanlarning ata, igdir, düýeji, gökleň, 
chovdur, Beruniy tumaning Ozod o.f.y va Amudaryo tumanida 
turkmanlarning arabachi qabilalaridan bo‘lgan odamlar 
istiqomat qiladilar. Yovmut turkmanlari esa Tahiatosh 
tumanining Ozodlik va Hamza o.f.y-larida, Shomanay, Qo‘ngrat 
hamda Amudaryo tumanlarida yashashadilar. 

Har bir tilning uni qo‘llanadigan xalq bilan uzviy bog‘liq 
bo‘lgan tarixi bo‘lganidek, dialekt va so‘zlashuvlarning ham 
o‘ziga xos adabiy tillardan farq qiluvchi til xususiyatlari va 
qisqacha tarixi bor. Hozirgi turkman adabiy tilining shakllanish 

davri Maxtumquli Firog‘iydan boshlansa, uning rivojlanish va 
takomillashuv davri yangi uyg‘onish davri hisoblanadi. Adabiy 
til milliy tilning asosiy qismidir. “Adabiy til” tushunchasi 
nafaqat yozma til – kitob tili, balki og‘zaki nutqni ham o‘z 
ichiga oladi. 

Adabiy til turkman xalqining serqirra hayotiga xizmat 
qilgan va xizmat qilmoqda. Binobarin, adabiy tilning lug‘at 
boyligi har qanday shevaning lug‘at tarkibiga qaraganda 
boyroq bo‘lib, grammatikasi boy va moslashuvchan shakllari 
bilan ajralib turadi. Adabiy tilning muhim xususiyatlaridan biri 
uning me’yorlanishidir. Tovushlarning talaffuzi, so‘zlarning 
tanlanishi, grammatik fi guralarning qo‘llanishi – bularning 
barchasi adabiy tilda me’yor va qoidalarga bo‘ysunadi. Masalan 
Hojeyli tumanining yovmut shevasida [Men ony göremok], 
Beruniy tumanida istiqomat qiluvchi arabachi turkmanlar 
shevasida esa [Men onu görenim ýok], To‘rtkol tumanining 
ota shevasida esa [Men onu göremak] kabi ishlatiladi. Ammo 
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adabiy tilda bu so‘zlarning qo‘llanilishi farqlidir, yani [Men ony 
göremook] deb ishlatiladi. 

Sheva adabiy tildan kelib chiqishi va barcha xilma-xilligi 
bilan xalqning oddiy so‘zlashuvidan farq qiladi. Xalqning 
oddiy so‘zlashuv tili adabiy tildan qo‘llanishning ko‘pligi, 
ko‘pma’noliligi kabi jihatlari bilan farq qiladi. Turkman 
tilidagi so‘zlar kelib chiqishiga ko‘ra ikki guruhga bo‘linadi 
– a) asli turkman so‘zlari va b) boshqa tillardan o‘zlashgan 
so‘zlar. Hozirgi turkman tilining asli turkman so‘zlari hayot 
uchun ko‘proq zarur bo‘lgan asl so‘zlar tegishlidir. Mana shu 
so‘zlar qo‘llanilishi turkman tilining har shevasida har hildir. 
Masalan: 1) qarindoshlik ma’nosini bildiruvchi so‘zlar: kaka, 
eje, ata, ene, ogul, gyz, dogan, jigi, aga, daýy, daýza, ýegen, 
gelin, gelneje, agtyk, çowlyk, ýuwluk; To‘rtkol tumanining 
ota shevasida bu so‘zlarning qo‘llanilishida katta farq bor. 
Katta opa ma’nosini anglatuvchi t-eke, awa (kaka), giýew daýy, 
ýeňňe (yanga), dogan kabi so‘zlari, Hojeyli tumanining yovmut 
shevasida eje eke, kaka, jezde, gelneje, jigi,  Beruniy tumanining 
arabachi turkmanlar shevasida esa aýapa, awa, daýy, ýeňňe, uka 
kabi qo‘llaniladi. Masalan: Erteň ýeňňem keler diyip, bizer köp 
karaştyk. (ertir gellejem geler diýip, biz köp garaşdyk). Aýapam 
bizeri körmäni gitdi. 

O‘rganilayotgan shevalarda hozirgi turkman tilidagi urg‘uli 
tovushlar tizimi hamda unga aloqador sheva va dialektlarda 
so‘zlar o‘ziga xos xususiyatlariga ko‘ra uzun gaplarda aytiladi. 
Turkman shevalarida unli va undosh tovushlar bo‘lib, ular ikki 
guruhga bo‘linadi. Unli tovushlari qanday talaffuz qilinishi va 
so‘zning qayerda kelishiga qarab uchta asosiy usulda eshitiladi. 
a) bar, al, gör, sür, maňa b) du:r, bi:r, tu:t, o:t, gö:r, dö:rt kabi 
so‘zlarda eshitiladigan yarim cho‘ziq undoshlar turkman 
shevalarida ba’zan shu ikkisi orasida eshitiladigan uzun unlilar 
ham uchraydi. c) bagt, biz, seniň kabi so‘zlardagi undoshlar juda 
qisqa undoshlardir [2: 41].

Bag, dag, çig, agyr, egir kabi so‘zlarda turkman tilining 
barcha shevalarida so‘z oxirida va o‘rtasida boshqa bir undosh 
tovushlar o‘rniga g harfi  yozilishi bizga ma’lum. Xuddi shunday, 
gal, gel, gök kabi so‘zlardagi g, k tovushlari barcha turkman 
shevalarida ikki xil ko‘rinishda kelishi ma’lum. Arabachi 
shevasida bag-bog, dag-tag, çig- çik, agyr-ogir, egir-egir. Boshqa 
shevalarda esa farqlar uncha sezilmaydi.

Sho‘manay rayonining so‘zlashuvida kürüşge so‘zidagi ş 
tovushi kürüçke so‘zidagi ç tovushiga o‘zgartiriladi va an-anda, 
honda kabi so‘zlarda esa so‘z oldiga harf qo‘shilib qo‘llaniladi. 
Ota shevasidagi “gelmeýedim, işleýedim” kabi shakllarida 
“ ý ” tovushidan oldin “e” yozilishi kerakligiga shubha yo‘q. 
Chunki ayrim fe’l shakllarida “ý” tovushidan oldin kelgan keng 
unlilar o‘sha tovush ta’sirida bo‘lib, turkman tilining barcha 
shevalarida mos keladigan tor unlilar bilan birga keladi. Bunday 
misollarni yana ko‘plab keltirish mumkin: alýan, berýen, gelýen, 
görýen. Bu so‘zlar yovmut so‘zlashuvida esa “ý” tovushidan 
keyin qo‘llaniladigan cho‘ziq unli tovushiga o‘zgaradi. Masalan: 
[alý:an, berýä:n, gelýä:n, görýä:n], kabi qo‘llaniladi. Ammo bu 

xususiyat umumiy turkman tiliga xos bo‘lmasa, so‘zning 
orfografi k yozilishi tushunmovchilikka olib kelishi mumkin. 
Masalan, Yovmut shevasining g‘arbiy so‘zlashuvida t-towşan 
(quyon), ýowşan kabi so‘zlar imlo ta’sirida yozilsa, u shevalar 
bilan tanish bo‘lmagan odam ularning qanday qo‘llanishini 
bilmasligi mumkin. Chunki turkman so‘zlashuvlarida ikki 
xil qo‘llanish mavjud: lablangan va lablanmagan. Ma’lumki, 
o‘sha so‘zlashuvda v tovushidan oldingi lablangan undoshlari 
o‘rniga mos keladigan lablanmagan undoshlar qo‘yiladi. Yoki 
fe’lning hozirgi zamon shaklidagi alýadym, alýadyň, alýady
kabi misollarda uzunlik sonining tushib qolishi ularning o‘sha 
shevada qanday qo‘llanganligini aniqlashga imkon bermaydi. 
Chunki turkman shevalarida bu talaffuzlarning ikkalasi ham 
uchraydi. Masalan, arabachi shevasida uzun [alýa:dym, alýa:dyň, 
alýa:dy], ota shevasida esa [alýadym, alýadyň, alýady] kabi qisqa 
talaffuz qilinadi. 

Ba’zilar fonetik transkripsiya asoslari bilan faqat yuzaki 
tanish bo‘lib, alohida so‘zlarning yozilishida xatolarga 
yo‘l qo‘yishadi. Ularning fikricha, fonetik transkripsiya 
bilan to‘g‘ri yozdim, deyishadi. Ammo ular transkripsiya 
belgilaridan noto‘g‘ri foydalanmoqdalar. Masalan, “t-tabşyr”
so‘zi transkripsiyada ko‘pincha t-tawşyr yoki t-tafşyr kabi xato 
yoziladi. Bu yerda u b tovushining odatdagidan boshqacha 
talaffuz qilinishini payqadi, lekin u tovush o‘rniga qanday 
belgi ishlatilganini bilmasdi. Ekin-ekish, tikin-tikish kabi baʼzi 
so‘zlarda k tovushini transkripsiya belgisi sifatida ishlatishga 
harakat qiladilar, ek‘ish va tik‘ish kabi so‘zlarni k tovushi bilan 
almashtiradilar. 

Boshqa yozuvlarni o‘rganayotganda bir xil faktning ikki 
xilda qo‘llanilishiga, masalan, turlicha, bulanyk-bylanyk, dö:rt-
tö:rt, on iki-oňki, ýedi-yetti kabi belgilanishiga alohida e’tibor 
qaratish lozim. Chunki u turli vaziyatlarga ko‘ra sodir bo‘lishi 
mumkin. Bular bilan bir qatorda To‘rtko‘l so‘zlashuvida qo‘shni 
o‘zbek va qoraqalpoq tillariga xos - yş, -iş, -uş, -üş, -ş” we “-yv, 
-iv, uv, üv, v qo‘shimchalari orqali ham fe’lning noaniq shakli 
aniqlanadi. Ularning oxirgisi To‘rtko‘l so‘zlashuvining o‘g‘uz 
guruhida birinchisi esa qipchoq shevasida keng tarqalgan. 
Masalan: Düka:nyň açykъ boluvy ä:tima:l. Suvy tapşyryp 
kъaýt, jyýlyşa baryş kerek [3: 134]. Qo‘shni o‘zbek, qozoq, 
qoraqalpoq tillarining taʼsiri natijasida infi nitivning turli 
shakllari moslashgan. Ulardan eng keng tarqalganlari -uv, 
-üv, -v bo‘lib, ular öýlenmek-öýlenüv, almak-aluv, bermek-beriv, 
görmek-görüv kabi ishlatiladi. 

To‘rtko‘l turkmanlarining so‘zlashuvida sifatdosh yasalishida 
ham o‘ziga xos xususiyatlar mavjud. Masalan, uruşgyr-urşakъ \\ 
uruşgъyç, sowatly-sovatman, akylly-hakъylda:r, hasylly-hasylda:r, 
görkli-görkömen, yzgarly-yzgъarlov, watançylyk-vatanda:rlykъ, 
gepçi-kepç(i) [3: 135] kabi aytiladi va turkmanchaga qaraganda 
ko‘proq forsiy yoki arxaik shakllar qo‘llaniladi. 

Turkman shevalarida kelib chiqishi bir bo‘lgan ayrim 
so‘zlarning fonetik talaffuzida farqlar mavjud. (1-jadvalga 
qarang).

Tovush tushushi

1-jadval

Adabiy til Ata Arabachi Yovmut Go‘klan

görünip duranak görünenak Görünip duranýok görünenok görünmedi

gelenok gelenak gelen ýok gelenok gelmedi

almaýarys almaýak almyýas almaýas almyýak
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sorag sorag sawol sowal so:rak

ir irte irte erte irte

barjak barýan baren baren barýas

ýok ýok ýak ýak ýak

görýärin görýen gören gören gören

alamok alamak alamok alamýok alamok

ol ýerde oýaanda u ýanda ol ýerde ol ýerde

bu ýerde biýaanda bu ýonda bärde bu ýonda

ýok ýok ýa:k ýa:k ýok

bolýar bolýa bolýa: bolýa: bolýar

barmaýar barmaýa barmaýdyr barmýa barmaýdy

So‘z boshida undosh tovushlar baʼzi shevalarda jarangli eshitilsa, baʼzilarida esa jarangsiz bo‘ladi (2-jadval). 

2-jadval

Adabiy til Ata Yovmut Go‘klan

gep gep,kep kep gep

dört dört dört tört

tikmek dikmek tikmek tikmek

beýni beýni peýni meýni [4: 38]

Aksariyat turkman shevalarida k tovushi undosh g
tovushiga o‘zgarib talaffuz qilinadi. Masalan: ka:r emas
ga:r, kara emas gara, ka:zan emas ga:zan, ky:z emas gyz, 
kyr emas gyr [2: 54] kabi qo‘llaniladi. Lekin eski turkman 
adabiyoti tilida va ayrim shevalarda, masalan, yovmut 
shevasining g‘arbiy so‘zlashuvi so‘z turkumida k undosh 
tovushi eshitiladi [2: 54].

Turkiy tillarning eski yozuvlarida va eski turkman 
adabiyoti tilida “gapu, taşkaru” kabi lab undoshlari 
bo‘lgan so‘zlar hozirgi turkman tilida “gapy, ýokary, daşary” 
shaklida uchraydi. Hozir turkman tilida lab undoshlari 
bilan tugash odati yo‘qolganligi sababli oxirgi undoshlar 
lablanmagan tartibda yoziladi: gazyk, aryk, azyk, ýaryk, 
ýagmyr, damar, demir, heni:z, gündi:z. Bundan tashqari, 
ayrim turkiy tillarda va eski turkman adabiyoti tilida ham 
hozirgi turkman tilidagi “kabuk, gabuk, kazyk, gazuk, aruk, 
azuk, ýagmur, tamur, temur, heniz, gündiz” so‘zlari gazyk, 
aryk, azyk, ýaryk, ýagmyr, damar, demir, heni:z, gündi:z [5: 
71–73] kabi shakllarda uchraydi.

Lablangan unlilarning turkiy tillardagi holati haqida 
atoqli sovet turkologi E.V.Sevortyaning fi kriga tayanish 
mumkin. U ko‘rsatganidek, ayrim turkiy tillarda, jumladan, 
turkman tilida so‘nggi paytlarda lablangan unlining so‘z 
oxirida kelishi sezilarli darjada zaifl ashgan [5: 17].

Turkman tilida unlilarning cho‘ziq talaffuzi boshqa 
turkiy tillarga qaraganda kuchliroq bo‘lib, bu tilda keng 
tarqalgan. Mahmud Qoshg‘ariy lug‘atidan ma’lumki, bu tilda 
unlilarning cho‘ziq talaffuzi ilgari ham qo‘llanilgan. Turkman 
tilida undosh tovushlarning tushishi: nahal-na:l, zöhre-zöre, 
öýke-ökö, garaj-graj ikki bo‘g‘in birikmasi: okaan-oka:n, 

işle-en-işlän va boshqa tillardagi baʼzi so‘zlarning shu 
tilga o‘zlashishi va talaffuz qilinishi: täsin, te’sin, te’sir, 
temin-tämin [4: 11] kabi hodisalar tufayli kengaydi. Petir
[peti:r] – To‘rtko‘l shevasi, patir [patir] – Tahiatosh, Hojeyli 
shevasi: Ejem pe:tir ýapyp berdi (To‘rtko‘l). Bu so‘zlarning 
talaffuzida farqlar bor.

Ayrim turkiy tillarda n, d tovushlarining o‘zaro 
almashinuvi mavjud bo‘lib, u turkman shevalarida, masalan, 
men-den (To‘rtko‘l) men-nen, on-dan-on-nan, on-naň
(Tahiatosh) kabi so‘zlarda uchraydi. Bundan tashqari, qarliq-
xorazm tillarida fe’lga qo‘shilgan -gusi, -gay affi kslarimavjud 
bo‘lib, ular turkman tilida ham uchraydi [6: 52]. Masalan, 
ýitigsi, ölügsi so‘zlariga qo‘shilgan igsi, ügsi affi kslariga 
e’tibor bering, “meniň adym mollatorgaý, bir lukmajyk etim 
bolgaý, ony iýen ýedi gapa ýetim bolgaý” degan хalq og‘zaki 
ijodidagi bolgaý so‘zlariga qo‘shilgan affi kslarga qarang.

So‘zlashuvda ba’zi bir shevalarning so‘zlarida unli 
tovush o‘rniga undosh tovushning kelishi: şemal>şama:l, 
degirmen degirmä:n, toşap>toşa:p, pilek>pilä:k va undosh 
tovush o‘rniga unlining qo‘llanilishi: alaç>elaç, Ýusup>Ýüsüp, 
çyrazy>şiýra:zy kabi so‘zlarda tovush o‘zgarishlarini kuzatish 
mumkin.

Xullas, jamiyatsiz til, tilsiz jamiyat bo‘lmagani va bo‘lishi 
ham mumkin emasligi sababli, til tarixi ham xalqlar tarixi 
bilan chambarchas bog‘liqdir. Tilining dialekt va shevalari 
singari o‘rganilayotgan shevalar ham til xususiyatlariga 
ko‘ra o‘zlarining tobe tilidan unchalik farq qilmaydi. Ammo 
yuqorida aytib o‘tilganidek so‘zlashuvlarning o‘ziga xos 
xususiyatlari va farqlari bor. Bu farqlarni esa bir nechta 
misollar ustida ko‘rsatib o‘tdik.
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Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universiteti 

jahon adabiyoti kafedrasi 2-bosqich magistranti

HAMID OLIMJON IJODIDA ILM VA NAFOSAT UYG‘UNLIGI
Annotatsiya. Ushbu maqolada atoqli shoir Hamid Olimjonning adabiyotshunos olim sifatida olib borgan ishlari xususida so‘z boradi. 

Uning xalq og‘zaki ijodi, o‘zbek adabiyoti tarixi, zamonaviy o‘zbek adabiyoti, jahon adabiyoti bo‘yicha tadqiqotlarini ommalashtirish 
borasidagi ishlari tahlilga tortilgan. 

Kalit so‘zlar: Hamid Olimjon, xalq og‘zaki ijodi, “Alpomish”, doston, tipologiya, Alisher Navoiy, yubiley, “Xamsa”, “Farhod va Shirin”, adabiyot 
tarixi.

Annotation. This article examines the work of renowned poet Hamid Olimjon as a literary scholar. His works on popularizing research 
on oral folk art, the history of Uzbek literature, modern Uzbek literature, and world literature were analyzed.

Keywords: Hamid Olimjon, oral folklore, “Alpomish”, epic, typology, Alisher Navoi, anniversary, “Khamsa”, “Farhod and Shirin”, history of 
literature.

Аннотация. В этой статье рассматривается работа известного поэта Хамида Алимджана как литературоведа. Проанализированы 
его работы по популяризации исследований по устному народному творчеству, истории узбекской литературы, современной 
узбекской литературе, мировой литературе.

Ключевые слова: Хамид Алимджон, устный фольклор, «Алпамиш», эпос, типология, Алишер Навои, юбилей, «Хамса», «Фархад и 
Ширин», история литературы.

Hamid Olimjon... Aksariyat kitobxonlarga shoir sifati bilan 
tanilgan. Tarix sahifalariga jo‘shqin tuyg‘ular va tabiatga 
mehrni go‘zal ifoda etaroq muhrlangan. Ammo uning shoirlik 
qadar olimlik sifatlari ham bebaho edi. Shoir she’rlarida 
onasi aytgan ertaklar uning adabiy hujayralariga qanday 
etki berganini aytib o‘tgan. Ammo Komila ayaning ertaklari 
uni nafaqat shoirlikka, balki olimlikka ham yo‘naltirgan 
bo‘lsa, ehtimol... Boz ustiga, mashhur Fozil Yo‘ldosh ularning 
xonadoniga tez-tez kelib turadigan qadrdonlaridan edi. 
Taqdir yo‘li uzun bo‘lmagan shoir o‘zining ilm, tarix oldidagi 
mas’uliyatini chuqur his qildi. Ertaklar, dostonlardan qalbiga 
tushgan cho‘g‘ni alanga oldirdi...

Bo‘lajak olim Fozil Yo‘ldoshning ashaddiy muxlisi o‘laroq 
o‘zida ming bir xil sirni yashirgan “Alpomish” dostonini har gal 
jon qulog‘i bilan tinglar, har bir satr mohiyatini tushunishga 
harakat qilardi. Eshitganlarini shunchaki qabul qilmas, 
“Nega?.. Nima uchun?..” degan savollar qurshovida yashardi. 
O‘quvchi Hamid maktabda ham juda ilg‘or, turli tadbirlarning 
asosiy qatnashchisi edi. Natija o‘laroq, maorif bo‘limining 
aralashuvi bilan Hamid Samarqandga – dorilmuallimlikka 
o‘qishga borgach [3: 23], birin-ketin savollarga javob qidira 
boshlaydi. “Yoshlik chog‘laridanoq xalq og‘zaki ijodiga mehr 
qo‘ygan Hamid Olimjon, bu davrda uni asosli ravishda o‘rgana 
boshladi” [1: 100].

Talabchan tanqidchilik, zakiy adabiyotshunoslik yo‘li 
boshlangan edi. Keyinchalik “Alpomish” dostoni tadqiqi 
o‘laroq yuzaga kelgan “Mardlik, muhabbat va do‘stlik dostoni”, 
“Alpomish”, “O‘xshashliklar” kabi maqolalarida bu boradagi 
izlanishlarini bayon qiladi. U xalq og‘zaki ijodiga yuksak e’tibor 
va ehtirom bilan qarar, “dostonlarda xalqning chin turmushi 
va kurashi o‘nlarcha rasmiy tarix kitoblaridagiga qaraganda 
real rost ko‘rsatil”ishiga diqqat qilardi [3: 97].

H.Olimjon nafaqat o‘zbek xalq dostonlarini, balki 
qo‘shni xalqlar ijodiyoti va doston asarlarini ham o‘qigandi. 
“O‘xshashliklar” nomli maqolasida olim arman xalqining “David 
Sasunskiy” dostonini o‘rganib, “Alpomish” bilan tipologik 

jihatdan ko‘rib chiqadi. Bundan tashqari, Shota Rustavelining 
“Yo‘lbars terisini yopingan bahodir” dostonidagi Nestan va 
Daredjan sevgi qissasini Alpomish va Barchin muhabbatiga 
qiyoslaydi. H.Olimjonning o‘zbek ilm-fani, xususan, xalq 
og‘zaki ijodi rivojiga qo‘shgan hissasidagi yana bir jihatga 
alohida to‘xtalmoq joiz. U xalq dostonlarini nafaqat sevib 
o‘qidi, balki to‘plab, nashr qildirish ishlarida ham bosh-qosh 
bo‘ldi. Asarlarning kelajak avlodga asl holida yetib borishi 
haqida qayg‘urdi. “Alpomish” dostonini yozib olib, so‘zboshi 
bilan birgalikda nashrga tayyorladi. Dostonning aynan Hamid 
Olimjon nashrga tayyorlagan varianti haligacha juda qadrlidir. 
H.Olimjon adabiyotshunos sifatidagi eng katta e’tiborini 
Alisher Navoiy shaxsiyati, uning ijodi masalalariga bag‘ishladi. 
“Navoiy shu yillarga qadar ba’zi munaqqidlar nazdida oddiy 
taqlidchi shoir, feodal o‘tmish kuychisi hisoblanar, shuning 
uchun ham uning hayoti va ijodini o‘rganishga hojat yo‘qdek 
tuyular edi. Hamid Olimjon bunday g‘ayriilmiy qarashlarga 
zarba berib, uning Shekspir, Balzak, Gyote, Pushkin kabi jahon 
badiiy madaniyatining gigantlari bilan bir safda turishini zo‘r 
berib uqdirgan ijodkorlardan bo‘ldi” [2: 131].

Hamid Olimjon ulug‘ o‘zbek shoirining shaxsi va ijodini 
juda sinchkovlik bilan o‘rgandi, har jihatdan chuqur tahlil 
qildi va boshqa millatlar oydinlari e’tiborini ham qarata oldi. 
Xususan, 1938-yilda H.Olimjon O‘zbekiston hukumati yubiley 
komitetining kotibi sifatida Alisher Navoiy tavalludining 500 
yillik yubileyini o‘tkazish masalasini ko‘tarib, hukumat e’tiborini 
bu masalaga qaratgach, Rossiyada o‘tkaziladigan adabiy-
ilmiy doiralarda Alisher Navoiy va uning asarlari haqidagi 
nutqlari rus sharqshunos olimlarida katta qiziqish uyg‘otadi. 
Nihoyat, 500 yillik yubileyni o‘tkazish qaroriga kelinadi. Olim 
tayyorgarlik jarayonida ham juda faollik ko‘rsatadi. Yubiley 
oldidan yigirmaga yaqin maqolalar tayyorlaydi. Yubileyning 
keng jamoatchilik ishtirokida, tantanali o‘tkazilishini, 
pirovardida Alisher Navoiy nomining o‘sha davr imkon bergan 
qadar yuksak e’tirof etilishiga erishishni o‘z oldiga maqsad 
qiladi. Hamid Olimjonning sa’y-harakatlari natijasida Alisher 
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Navoiy asarlari rus, tojik, arman, ozar, qozoq, ukrain tillariga 
tarjima qilindi. Ulug‘ shoir shaxsiyatini ochib berish, asarlarini 
targ‘ib qilish maqsadida bir qancha fi lmlar olindi, spektakllar 
sahnalashtirildi.  

“Yozuvchilar soyuzidagi betinim ishlar va komandirovkalar 
shoirga bu asarlar ustida hammuallif sifatida ishlash 
imkoniyatini bermadi. Lekin u o‘ziga xos ehtiros va qiziqish 
bilan qalamkash do‘stlarining ijodiy ishlarini hormay-tolmay 
kuzatdi. Oybek va Mirkarim Osimni Navoiy to‘g‘risida tarixiy 
qissa va roman yozishga undagan ham Hamid Olimjon 
bo‘ldi” [2: 127–128]. Tayyorgarlik ishlari yuzasidan u “Navoiy 
komitetining 1940-yil 3-dekabrida Moskvada bo‘lib o‘tgan 
majlisda so‘zga chiqib, bunday degan edi: “Navoiy ijodini 
o‘rganish masalasi hozir biz uchun o‘zbek xalqining butun 
tarixini hal qiladigan markaziy masala darajasiga ko‘tarilgan. 
Aminmizki, bu yubiley o‘zbek xalqining tarixini yaratish 
imkonini beradi” [2: 134]. Tarixga munosabat siyosiylashgan, 
har bir chiqishga sinfi ylik nuqtai nazaridan baho beruvchi 
jamoatchilik oldida bu so‘zlarni aytishning o‘zi jasorat edi.

Olim Navoiy ijodini o‘rganishda “Xamsa”ga, xususan, 
“Farhod va Shirin”ga alohida e’tibor qaratadi. “Farhod va 
Shirin”ni “beshlik”ning eng go‘zal dostoni sifatida e’tirof 
etadi. U Alisher Navoiyning “Xamsa”chilik an’anasida qaror 
topgan yondashuvlarga o‘zgartirish kiritganiga e’tibor 
qaratib, yorqin misol sifatida Farhod va Xisrav obrazining 
o‘ziga xos talqinini keltiradi. Ulug‘ shoirga qadar markaziy 
qahramonlar “Xisrav bilan Shirin” tarzida aks ettirilgan bo‘lsa, 
endi u asosiy urg‘uni Farhod obraziga qaratadi. Hamid Olimjon 
bunga qanday zarurat borligi haqida mushohada yuritar ekan, 
Alisher Navoiyning nega Xisravni emas, Farhodni tanlagani 
bo‘yicha kuchli dalillar keltiradi. Xususan, shoir Farhodni eng 
go‘zal insoniy fazilatlar bilan ziynatlagani, ushbu obraz orqali 
umumbashariy masalalar ilgari surilganini ta’kidlaydi. “Navoiy 
Farhod ruhida buyuk odam obrazini yaratgan. Farhod Navoiy 
tasvirida jahon adabiyotidagi eng buyuk obrazlarni esga 
keltiradi. Jahon falsafasini yaxshi bilgan Navoiy faylasuf Arastu 
(Aristotel)ni Farhodning kichik bir shogirdi qilib ko‘rsatadiki, 
bunda Farhod obrazini baland ko‘tarish niyati bordir” [3: 14].

H.Olimjonni sovet hukumatining mafkurasi bilan to‘liq 
tarbiyalangan va unga xizmat qilgan shoir va olim sifatida 
baholanishi yangi gap emas. Fikrimizcha, Hamid Olimjon 
Alisher Navoiyning ma’rifat bilan sug‘orilgan asarlarini chuqur 
tushungan olim sifatida umumiyroq yo‘sinda bo‘lsa-da uni 
o‘rganish borasidagi uzviylikni davom ettirish muddaosida 
bo‘lgan. Alisher Navoiy portretiga chizgilar berar ekan, Hamid 
Olimjon uni shoir, olim, tarixchi, tanqidchi, tilchi, adabiyot 
nazariyotchisi, siyosiy arbob, musiqachi, kompozitor, xattot 
kabi sifatlar bilan birga butun bir davrning buyuk siymolariga 
tegishli bo‘lgan og‘ir yukni ko‘targan va manziliga oqilona 
yetkazgan o‘zbek xalqining ulug‘ farzandi sifatida tasvirlaydi. 

Bu ta’rif ham Hamid Olimjonning Alisher Navoiy fenomenini 
naqadar chuqur o‘rganganining yorqin ko‘rinishidir. 

Alisher Navoiy ijodiga sustkashlik bilan qaralayotgan bir 
vaziyatda Hamid Olimjon ushbu ulug‘ siymoning nafaqat 
o‘zbek adabiyoti, balki jahon adabiyotidagi o‘rnini ko‘rsatib 
bera oldi. Alisher Navoiy ijodining rus va boshqa tillarga 
tarjima qilinib, o‘quvchilar e’tiboriga havola qilinishiga 
erishdi. Alisher Navoiyni xamsachilik an’analari, o‘zbek tilining 
rivojidagi ulkan xizmatlarini e’tirof etdi va uning ijodini 
ommalashtirish borasida munosib hissa qo‘shdi.

H.Olimjon milliy adabiyotga juda daqiq munosabatda 
bo‘lar, xalq og‘zaki ijodidan to zamonaviy adabiyotgacha 
o‘rganardi. 1943-yilda Moskva yozuvchilar klubida u yana 
bir bor o‘zbek adabiyoti haqida so‘zga chiqadi. Uning nutqi 
666-yildan boshlab o‘zi ijod qilayotgan davrgacha qamrab 
olgandi. 34 yoshli olim butun sovet adiblarining peshvolari 
yig‘ilgan davrada shunday keng adabiy-tarixiy davrning tarixiy 
poetik jihatdan shakllanishi va bu jarayonda yaratilgan asarlar 
qimmatini yaxlit ko‘rsatib bera olgandi. 

H.Olimjon doim o‘rgandi, izlandi va ijod qildi. Dunyo 
adabiyoti ham uning nazaridan bir zum chetga chiqqan emas. 
Adabiyotning asl durdonalarini millat tanlamasdan o‘rganar 
edi. Xususan, Pushkinning she’rlarini 7–8 yoshida bobosining 
tilidan yod olgan Hamid Olimjon keyinchalik bunga ham 
adabiy sinchi nigohi bilan qaradi. Pushkin tavalludining 100 
yilligiga bag‘ishlab yozilgan maqolasida shoir shaxsiyati ham, 
ijodi va o‘z muhitida tutgan o‘rni ham yetarlicha yoritilgan edi. 
Umuman Hamid Olimjon dunyo adabiyotidan Tolstoy, Taras 
Shevchenko, Serafi movich, Gorkiy, Mayakovskiy, Yakub Kolas 
kabi atoqli adiblar haqida qalam yurgizar ekan, har birining 
ijodiga bilimdonlik bilan baho beradi.

Qisqa umr, lekin havas qilarli g‘ayrat va tashkilotchilik, 
go‘zal asarlar va tadqiqotlar. Hamid Olimjon hayotidagi, ta’bir 
joiz bo‘lsa, o‘ziga xos bunday kontrast zamirida mashaqqatli 
mehnat, tinimsiz izlanishlar mujassamdir. U har kuni 50 
bet qog‘oz qoralamasdan o‘ziga uyquni ravo ko‘rmas edi. 
Eng muhimi, o‘zi bilan cheklanmas, g‘ayratini boshqalarga 
ham yuqtirardi. Ijodkor doim izlanishda bo‘lishi zarurligi, 
o‘quvchiga nimadir tutqazmoqchi bo‘lgan odam avvalo o‘zi 
o‘qishi kerakligi haqidagi o‘gitlar Hamid Olimjonning so‘zida 
ham, amalida ham asosiy mezonga aylangandi. Yengil-yelpi 
yozmalar bilan matbuotda chiqishlarni sira qabul qilolmas, 
bunday vaziyatda jim qarab turishni adabiyotga nisbatan 
vijdonsizlik deb baholar edi. 

Aksariyat kitobxonlarga muhabbat va tabiat kuychisi 
sifatida tanilgan Hamid Olimjon ayni vaqtda zakovatli olim 
ham edi. O‘z davrining yetakchi adabiyotshunosi va tanqidchisi, 
keng miqyosda tashkil etiladigan adabiy-ilmiy yig‘inlarning 
asosiy notig‘i, fan fi doyisi edi. Hamid Olimjon fenomenini 
shu nuqtayi nazardan o‘rganish yangi xulosalar chiqarishga 
imkon beradi...
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MANZUM HADISLAR POETIKASIDA BADIIY 
SAN’ATLARNING ESTETIK AHAMIYATI 

Annotatsiya. Mazkur maqolada manzum hadislar poetikasida badiiy san’atlarning o‘rni va ma’naviy-estetik ta’sir kuchi tahlil qilinadi. 
She’riy hadis namunalari asosida tashbeh, ishtiqoq, anafora kabi san’atlarning tarbiyaviy va ruhiy mazmunni ochishdagi roli yoritiladi. Badiiy 
san’atlar orqali poetik nutqning jozibadorligi va ma’rifi y qiymatining oshishi ilmiy jihatdan asoslanadi.

Kalit so‘zlar: manzum hadis, badiiy san’at, tashbeh, ishtiqoq, anafora, poetika.
Annotation. This article analyzes the role and power of artistic arts in the poetics of poetic hadiths. Based on examples of poetic 

hadiths, the role of such art forms as tashbeh, иштиqoq, and anaphora in revealing educational and spiritual content is highlighted. The 
enhancement of poetic speech’s appeal and educational value through artistic devices has been scientifi cally substantiated.

Keywords: verse hadith, poetic device, simile, paronomasia, anaphora, poetics.
Аннотация. В данной статье анализируются роль и сила духовно-эстетического воздействия художественных искусств в поэтике 

стихотворных хадисов. На основе примеров поэтических хадисов освещается роль таких искусств, как ташбех, иштикок, анафора, в 
раскрытии воспитательного и духовного содержания. Научно обосновано повышение привлекательности и образовательной ценности 
поэтической речи посредством художественных искусств.

Ключевые слова: стихотворные хадисы, художественные приёмы, сравнение, этимология, анафора, поэтика.

Shе’riyat fаqаtginа hissiyotlаrni bаyon etish vоsitаsi emаs, 
bаlki fi krni tа’sirchаn, zеbо vа tа’sirli tаrzdа yetkаzishning 
nаfi s vа sаmаrаli sаn’аtidir. Undа mа’nо vа shаkl uyg‘unligi 
muhim o‘rin tutаdi. Shu nuqtаyi nаzаrdаn оlgаndа, shе’riy 
nutq tаrkibidа bаdiiy sаn’аtlаr аlоhidа аhаmiyatgа egа bo‘lib, 
mа’nоning bоyishi, uslubning jоzibаdоrlаshishi vа ruhiy 
tа’sir kuchining оrtishidа hаl qiluvchi o‘rin tutаdi. Mаnzum 
hаdislаrdа hаm bаdiiy tаsvir vоsitаlаrining tutgаn o‘rni 
nihоyatdа muhim. Ushbu shе’rlаrdа bаdiiy sаn’аtlаr nаfаqаt 
estеtik tа’sir kuchini оshirish, bаlki hаdis mаzmuni оrqаli insоn 
qаlbigа tаrbiyaviy vа mа’nаviy tа’sir o‘tkаzish vаzifаsini hаm 
bаjаrаdi.

Tа’kidlаsh jоizki, bittа shе’rdа ko‘pinchа bir nеchtа 
bаdiiy sаn’аt turlаri birgаlikdа uchrаydi. Bir shе’rdа hаm 
tаkrir, hаm istiоrа, hаm tаzоd yoki tаlmеh kаbi bir nеchа 
tаsviriy vоsitаlаrning uyg‘un hоldа qo‘llаnilishi, uning bаdiiy 
qiymаtini yanаdа yuksаk dаrаjаgа оlib chiqаdi. Birоq biz tаhlil 
jаrаyonidа bаdiiy tаsvir vоsitаlаrining bа’zilаrini tаnlаb, hаr 
biridаn bittаdаn misоl оrqаli tаhlil qilish bilаn kifоyalаndik. 
Shuni hаm unutmаslik kеrаkki, bа’zi bаdiiy sаn’аtlаr bеvоsitа 
hаdisning o‘z tаrkibidа uchrаydi. Ulаrni shе’riy shаkldа ifоdа 
etishdа hаdisdаgi mаzmunni аsl hоlаtdа sаqlаb qоlgаn hоldа 
bаdiiylаshtirib o‘tish hаm o‘zigа хоs ijоdiy mаhоrаtni tаlаb 
etаdi. Shu bilаn birgа, shе’rning hаdis bo‘lmаgаn qismlаridа 
hаm bаdiiy sаn’аtlаrdаn unumli fоydаlаnish hоllаri kuzаtilаdi. 
Bu esа hаdisdаgi mа’nаviy mоhiyatni kеngrоq yoritish, uning 
ijtimоiy vа ruhiy аhаmiyatini yorqinrоq nаmоyon etish 
imkоnini bеrаdi.

Umumаn оlgаndа, mаnzum hаdislаrdа bаdiiy sаn’аtlаr 
vоsitаsidа hаdisning mа’nаviy mоhiyati kеng tаrzdа 
shаrhlаnаdi, uning qаlblаrgа tа’sir etish kuchi оshаdi, estеtik vа 
mа’rifi y qiymаti yuksаlаdi. Dеmаk, shе’riyat vа hаdis o‘rtаsidаgi 
bu ijоdiy uyg‘unlik nаfаqаt so‘z sаn’аti nаmunаsi, bаlki 
mа’nаviyat dаrsidir. Bundаy аsаrlаrdа mа’nаviy tushunchаlаr 
ko‘p hоllаrdа tаbiаt оbrаzlаri bilаn uyg‘unlаshtirilаdi vа bu 
оrqаli mа’nоning tа’sirchаnligi yanаdа оshаdi. Quyidаgi to‘rtlik 
hаm buning yorqin nаmunаsi bo‘lib, undа qаlb, iymоn, hаyo 
vа ilm kаbi tushunchаlаr tаbiаt tаsvirlаri оrqаli оbrаzli ifоdа 
etilgаn. 

Dеdilаr: Dil mulki – chаmаn yo bоg‘dir,
Undа iymоn o‘sаr – misli оg‘оchdir.
Hаyo yaprоqlаri, ilm mеvаsi
Birlа bеzаtmаssаn – ul yalаng‘оchdir [1: 241].
Ushbu to‘rtlikdа bir nеchtа o‘rinli tаshbеhlаr оrqаli insоn 

qаlbidаgi mа’nаviy sifаtlаr tаbiаt оbrаzlаri bilаn o‘хshаtilgаn. 

Birinchi misrаdа “dil mulki – chаmаn yo bоg‘dir” dеgаn 
o‘хshаtish оrqаli qаlb bоg‘ yoki chаmаngа tеnglаshtirilаdi. Bu 
o‘хshаtish qаlbni go‘zаllik, hаyot vа tаrоvаt mаnbаyi sifаtidа 
tаsvirlаshgа хizmаt qilаdi. Ikkinchi misrаdа “undа iymоn o‘sаr 
– misli оg‘оchdir” dеgаn jоydа iymоn dаrахtgа o‘хshаtilib, 
iymоn qаlbdа rivоjlаnib bоrаdigаn, pаrvаrish tаlаb etаdigаn 
tirik mаvjudоt sifаtidа tаsvirlаnаdi. Uchinchi misrаdа “hаyo 
yaprоqlаri, ilm mеvаsi” dеgаn ibоrаlаr оrqаli hаyo dаrахtning 
yaprоg‘i, ilm esа uning mеvаsigа tеnglаshtirilаdi. Bu bilаn 
hаyo iymоn dаrахtigа husn bаg‘ishlоvchi yaprоqlаr kаbi zаrur, 
ilm esа undа yetilаdigаn sаmаrаli vа fоydаli mеvа ekаni ifоdа 
etilgаn. Охirgi misrа – “Birlа bеzаtmаssаn – ul yalаng‘оchdir” 
dеgаn хulоsаviy sаtrdа mаzkur оbrаzlаr birlikdаginа mа’nаviy 
kаmоlоtni yuzаgа kеltirishi tа’kidlаnаdi. Hаqiqаtаn hаm hаyo 
vа ilmsiz iymоn dаrахti yalаng‘оch bo‘lаdi, ya’ni insоn mа’nаn 
tаyyor emаs, kаmоlgа yetmаgаn bo‘lаdi. Хulоsа qilib аytgаndа, 
ushbu to‘rtlikdа mа’nаviy tushunchаlаr – dil, iymоn, hаyo, 
ilm tаbiаt оbrаzlаri – bоg‘, dаrахt, yaprоq, mеvа оrqаli judа 
tа’sirchаn ifоdаlаngаn. Bu shе’rdа tаshbеh sаn’аti оrqаli 
mа’nаviy tаrbiyagа dа’vаt qilingаn. Bundаy bаdiiy ifоdа insоn 
qаlbini yaхshilikkа chоrlоvchi kuchli tаrbiyaviy tа’sirgа egа.

Mа’nаviy tushunchаlаrning bаdiiy ifоdаdа tаbiаt 
оbrаzlаri оrqаli bеrilgаni kаbi, shе’riy nutqdа bаdiiy tа’sirni 
kuchаytirishdа so‘z o‘yinlаri, хususаn, ishtiqоq sаn’аti 
hаm muhim o‘rin tutаdi. Аgаr tаbiаt mаnzаrаlаri mа’nаviy 
fаzilаtlаrni his ettirishgа хizmаt qilsа, ishtiqоq sаn’аti оrqаli 
esа so‘zlаr o‘rtаsidаgi mа’nо bоg‘liqligi оrqаli ruhiy hоlаtlаr 
vа shахsiy sifаtlаr yanаdа tа’sirchаn ifоdаlаnаdi. Bu sаn’аt 
turi so‘zlаr o‘rtаsidа ichki ritm, mа’nо uyg‘unligi vа оbrаzlilik 
yarаtishdа muhim vоsitа vаzifаsini o‘tаydi.

Аttоrgа o‘хshаydi yaхshi suhbаtdоsh,
Аtrini bаg‘ishlаr, etаr muаttаr [2: 43].
misrаsidа ishtiqоq sаn’аti judа nоzik tаrzdа ifоdаlаngаn. 

Bu yerdа “аttоr”, “аtrini” vа “muаttаr” so‘zlаri bir ildiz (“аtir”)
gа bоrib tаqаlаdi. “Аttоr” – аtir sоtuvchi, “аtir” – хushbo‘ylik, 
“muаttаr” – хushbo‘ylаngаn mа’nоlаrini аnglаtаdi. Shоir yaхshi 
suhbаtdоshni аttоrgа o‘хshаtib, uning so‘zlаri vа tаrоvаti аtr 
kаbi yoqimli ekаnini tа’kidlаydi. Uning suhbаti хushbo‘ylik 
bаg‘ishlаydi, ruhni tоzаlаydi, muhitni bеzаydi.

Shе’rning ikkinchi qismidа esа:
Yomоn suhbаtdоsh-chi? Bоsqоnchi go‘yo,
Kiyim kuydirаr yo bаd hid tаrаtаr.
dеgаn misrаlаr оrqаli bаdiiy qаrаmа-qаrshilik (аntоnizm) 

yarаtilаdi. Undа yaхshi suhbаtdоsh “аttоr”, yomоn suhbаtdоsh 
esа “bоsqоnchi” sifаtidа tаsvirlаnаdi. Аgаr аttоr хushbo‘ylik 
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tаrqаtsа, yomоn suhbаtdоsh аtrоfni “bаd hid” bilаn to‘ldirаdi. 
Bu muqоyasа оrqаli Shоir nаfаqаt suhbаt mаdаniyatigа 
diqqаtni jаlb etаdi, bаlki ishtiqоq sаn’аtidаn fоydаlаnib, 
judа kuchli mа’nаviy vа estеtik tа’sir kuchigа egа оbrаz 
yarаtаdi. Shе’rdаgi so‘zlаr o‘rtаsidаgi ichki bоg‘liqlik uning 
bаdiiy qiymаtini оshirаdi vа o‘quvchidа kuchli hissiy tааssurоt 
qоldirаdi.

Shundаy qilib, ishtiqоq sаn’аti – bаdiiy nutqdа mа’nо vа 
mаzmun uyg‘unligini tа’minlоvchi sаmаrаli vоsitа hisоblаnаdi. 
Yuqоridаgi misоldа u judа nоzik uslubdа qo‘llаnib, 
suhbаtdоshlаrning fаzilаti vа nuqsоnlаrini jоzibаdоr, оbrаzli 
ifоdа etishgа хizmаt qilgаn. Bu esа hаdis аsоsidаgi shе’rning 
nаfаqаt mа’nаviy, bаlki bаdiiy yuksаkligini hаm tа’minlаydi. 
Ishtiqоq sаn’аti kаbi, shе’rdа mа’nоni chuqurlаshtirish vа 
оbrаzni tа’sirchаn ifоdа etishdа хizmаt qiluvchi yanа bir 
muhim bаdiiy usul bu – аnаfоrа sаn’аtidir. Аgаr ishtiqоq bir 
ildizdаn yarаlgаn so‘zlаr оrqаli ichki uyg‘unlik yarаtsа, аnаfоrа 
оrqаli muаyyan so‘z yo ibоrаning tаkrоriy qo‘llаnishi tufаyli 
ruhiy bоsim, emоtsiоnаl tа’sir vа bаdiiy аksеnt tа’minlаnаdi. 
Quyidаgi misоl аnаfоrаning shu хususiyatlаrini yaqqоl 
nаmоyon qilаdi:

Ey bаshаr, shаytоn mudоm bo‘yninggа sоlgаy uch tugun,
Bir tugun, uyg‘оnmа, dеr sеn ko‘zni оchgаndа sаhаr.
Bir tugun, qo‘zg‘аlmа, dеr, turmа, tаhоrаt оlmаgil,
Bir tugun ulkim, nаmоz etmоqqа hаm bеrgаy hаlаl... [3: 434]
“Bir tugun” ibоrаsining hаr bir sаtr bоshidа tаkrоrlаnishi 

аnаfоrа sаn’аtini yuzаgа chiqаrаdi. Bu tаkrоr bаdiiy usul 
sifаtidа shunchаki оvоz yoki ritm uchun emаs, bаlki mа’nоiy 
yuklаmа, ruhiy tа’sir vа drаmаtizmni kuchаytirish uchun 
qo‘llаngаn.

Mаzkur shе’rdа shаytоnning insоnni nаmоzdаn qаytаrish 
uchun qilgаn vаsvаsаlаri “uch tugun” rаmzi оrqаli ifоdаlаngаn. 
Аnаfоrа sifаtidа tаkrоrlаngаn “bir tugun” ibоrаsi hаr bir vаsvаsа 
yoki to‘siqni аlоhidа аksеnt bilаn, yorqinrоq ko‘rsаtishgа 
yordаm bеrаdi. Birinchi tugun – sаhаr uyg‘оnmаslik, ikkinchisi 
– tаhоrаt qilmаslik, uchinchisi – nаmоz o‘qimаslik. Hаr bir 
to‘siq jiddiy mа’nаviy хаvf sifаtidа jоnlаnаdi. Shu tаrzdа,
аnаfоrа vоsitаsidа Shоir nаfаqаt shаytоn vаsvаsаlаrining 
bоsqichmа-bоsqichligini yoritаdi, bаlki ulаrning hаyotdа 
qаndаy qilib insоnni sаlbiy tоmоngа burishini kuchli tа’sir bilаn 
bаyon etаdi. Аnаfоrаning bu o‘rindаgi vаzifаsi – o‘quvchining 
хоtirаsidа sаtrlаr kеskin vа tа’sirli muhrlаnishini tа’minlаshdir. 

Аytish mumkinki, аnаfоrа mаzkur o‘rindа mа’nаviy ruh, 
drаmаtizm vа emоtsiоnаl tа’sirni kuchаytirishdа muhim rоl 
o‘ynаgаn. Shе’rdа “bir tugun” ibоrаsining аnаfоrа sifаtidа 
tаkrоri оqibаtidа shаytоn vаsvаsаlаri nаfrаt uyg‘оtаdigаn 
kuchli bаdiiy оbrаz sifаtidа nаmоyon bo‘lgаn. Аnаfоrа 
sаn’аti kаbi tа’sirli ifоdаlаr bаdiiy mаtndа mа’nаviy g‘оyalаrni 
yorqinrоq bаyon etishgа хizmаt qilsа, ilоhiy mаnbаlаrdаn 
оlingаn iqtibоslаr esа shе’rni mа’rifаtiy vа ахlоqiy ruh bilаn 
bоyitаdi. Хususаn, Qur’оn vа hаdis mаzmunlаrini shе’riy 
ifоdаgа singdirish оrqаli ijоdkоr o‘quvchini nаfаqаt estеtik, 
bаlki mа’nаviy tаfаkkurgа hаm chоrlаydi. Quyidаgi misоldа 
bundаy bаdiiy iqtibоsning sаmаrаli qo‘llаnishi kuzаtilаdi:

Birimiz yaхshimiz, birimiz yomоn, 
Kеtib bоrаr hаmmа охirаt tоmоn. 
Sаfаrdа оzuqа kеrаk, аlbаttа, 
Оzuqаning yaхshisi tаqvо, bеgumоn [4: 161].
Shukur Qurbоnning mаzkur to‘rtligidа: “Sаfаrdа оzuqа 

kеrаk, аlbаttа, Оzuqаning yaхshisi tаqvо, bеgumоn” sаtrlаridа 
iqtibоs sаn’аti qo‘llаngаn. Bu yerdа Qur’оni kаrimning “Bаqаrа” 
surаsining 197-оyatidаn: “Оzuqа оling, eng yaхshi оzuqа 
tаqvоdir” dеgаn ilоhiy hikmаt mаzmuni shе’riy ifоdаdа аks 
etgаn. Shоir bu оyat mаzmunini to‘g‘ridаn to‘g‘ri ko‘chirmаgаn, 

bаlki mаzmunаn iqtibоs qilib, shе’rgа muvоfi qlаshtirgаn. 
Iqtibоs shu tаrzdа bаdiiy mаtngа jo‘yashtirilgаndа, u аsаrning 
islоmiy-mа’rifi y ruhini kuchаytirаdi, mа’nаviy-ахlоqiy tа’sirini 
оshirаdi vа o‘quvchi qаlbidа chuqur tааssurоt qоldirаdi. 
Qur’оniy vа hаdisiy iqtibоslаr mа’nаviy-ахlоqiy mаzmunni 
chuqurlаshtirishdа qаndаy sаmаrаli vоsitа bo‘lsа, mа’nоviy 
pаrаllеlizm hаm shundаy bаdiiy uslubiy yo‘nаlishdirki, 
u g‘оyani izchil rаvishdа rаvshаnlаshtirish, uqdirish vа 
mustаhkаmlаshdа muhim o‘rin tutаdi.

Mа’nоviy pаrаllеlizm – shе’riy ifоdаdа ikki yoki undаn 
оrtiq qаtоrning mа’nоlаri o‘zаrо uyg‘un, bir-birini to‘ldiruvchi, 
izоhlоvchi yoki mustаhkаmlоvchi tаrzdа kеltirilishidir. Bundаy 
pаrаllеlizm islоmiy, ахlоqiy vа ruhiy mаzmundаgi shе’rlаrdа 
judа sаmаrаli qo‘llаnаdi, chunki u g‘оyaviy-tаrbiyaviy tа’sirni 
kuchаytirаdi. А’zаm O‘ktаmning “Mo‘min o‘zini оlоvgа оtmаs” 
[5: 205] shе’ri bu sаn’аtning yorqin nаmunаsi bo‘lа оlаdi: 
“Kim hаr nеdаn sеvsа Оllоhni, / Sеvsа yanа Rаsulullоhni”. 
Bu ikki misrа mа’nоviy pаrаllеlizmning yaqqоl nаmunаsidir. 
Birinchi qаtоrdа Аllоhgа muhаbbаt ifоdа qilinsа, ikkinchisidа 
bu muhаbbаtning аjrаlmаs dаvоmi sifаtidа Rаsulullоh 
аlаyhissаlоmgа bo‘lgаn muhаbbаt tа’kidlаnаdi. Bu yerdа sеvgi 
оbyеkti zоhirdа аlmаshsа-dа, mа’nоdа uzviylik bоr: chunki 
Rаsulullоhni sеvish Allоhni sеvishdаn аjrаlmаsdir. Bu ikki 
qаtоr mа’nо jihаtdаn uyg‘un, biri ikkinchisini to‘ldirаdi vа 
shаrhlаydi.

“Qo‘yar bo‘lsа kimgа muhаbbаt, / Оllоh uchun sеvоlsа 
fаqаt”. Bu ikki qаtоr hаm pаrаllеl mа’nоni ko‘tаrib kеlаdi. 
Birinchi qаtоrdа insоn kimgаdir muhаbbаt qo‘yishi mumkinligi 
аytilsа, ikkinchi qаtоrdа bu muhаbbаtning yagоnа hаqiqiy 
sаbаbi – Оllоh uchun bo‘lishi lоzimligi bаyon qilinаdi. 
Birinchi qаtоr umumiy ehtimоlni аytsа, ikkinchisi uni shаrt 
bilаn chеklаydi. Bu mа’nоviy pаrаllеlizm оrqаli muhаbbаtning 
ilоhiy mе’yori ko‘rsаtilаdi.

“Kоfi rlikkа qаytmоqdаn esа / O‘tgа tushgаn yaхshirоq 
dеsа”. Bu ikki misrа hаm o‘zаrо mа’nоiy bоg‘liq. Birinchisidа 
iymоnsizlikkа qаytish (murtаdlik) kаbi оg‘ir gunоh hаqidа gаp 
kеtsа, ikkinchisi bundаy hоlаtdаn ko‘rа dunyoviy аzоb – o‘tgа 
tushish – аfzаlrоq ekаnini аytаdi. Bu yerdа pаrаllеlizm хаvf 
vа аfzаllikni muqоyasаlаsh оrqаli mа’nаviy tаrbiyaviy kuchgа 
egа bo‘lаdi. Bu ifоdаdа iymоnni sаqlаsh uchun hаr qаndаy 
mаshаqqаtgа tаyyor bo‘lish kеrаkligi urg‘ulаnаdi.

“Аnglаr Оllоh sахоvаtini: / Tоpаr iymоn hаlоvаtini”. Bu 
ikkitа qаtоr esа mа’nоviy pаrаllеlizmning хulоsаviy shаkli 
sifаtidа kеltirilgаn. Оllоhning sахоvаtini аnglаsh – iymоn 
hаlоvаtini tоpishgа оlib kеlаdi. Birinchi qаtоrdа mа’rifаt 
(аnglаsh) аksеnt qilinsа, ikkinchisidа uning sаmаrаsi – ruhiy 
lаzzаt, hаlоvаt аks ettirilаdi. Mа’nоiy jihаtdаn bu ikki hоlаt 
bir-birigа bоg‘liq, biri ikkinchisini kеltirаdi.

Bu shе’rdа mа’nоviy pаrаllеlizm bаdiiy sаn’аti mаrkаziy o‘rin 
egаllаydi. Hаr bir qаtоr juftligi mа’nоdа uyg‘un, fi kriy jihаtdаn 
bоg‘liq vа bir-birini to‘ldirаdi. Bundаy pаrаllеlizm g‘оyaning 
yorqin vа tа’sirchаn ifоdаlаnishigа хizmаt qilаdi, uqdirilmоqchi 
bo‘lgаn ахlоqiy vа diniy tа’limоtni mustаhkаmlаydi, shе’riy 
uslubgа lirik tаrоvаt bаg‘ishlаydi. Mа’nоviy pаrаllеlizm 
vоsitаsidа g‘оyalаr uyg‘un tаrzdа chuqurlаshtirilsа, tаnоsib 
sаn’аti оrqаli ulаr оbrаzli, tаrtibli vа tа’sirchаn shаkldа ifоdа 
etilаdi. Аgаr pаrаllеlizm fi krlаrni bir-birini to‘ldirish аsоsidа 
uyg‘unlаshtirsа, tаnоsib esа bir mаvzudаgi turfа mа’nоlаrni 
muvоfi qlikkа аsоsаn qiyosiy rаvishdа rivоjlаntirаdi.

Аbdullа Оripоvning “Mаvhum zоt” [6: 39] shе’ridа yurtgа 
pоdshоh bo‘lgаn shахsning e’tiqоdi bilаn хаlqning e’tiqоdi 
o‘rtаsidа to‘g‘ridаn to‘g‘ri bоg‘liqlik bеrilgаn: Yurtgа pоdshоh 
bo‘ldi bir kun musulmоn, / Bir оsiy o‘shа kun musulmоn bo‘ldi. 
/ Yurtgа pоdshоh bo‘ldi bir kun nаsоrоn. / Ul bаndа o‘shа kun 
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nаsоrоn bo‘ldi. / Pоdshоh bo‘lgаnidа yurtgа budpаrаst, / Ul 
bаndа o‘shа chоg‘ budpаrаst bo‘ldi.

Bu yerdа “musulmоn”, “nаsоrоn”, “budpаrаst” so‘zlаri 
tаnоsib vоsitаsigа аylаngаn: turli e’tiqоdiy hоlаtlаr tаrtib bilаn 
bеrilib, pоdshоhning kim ekаnigа qаrаb хаlqning hаm Shu 
yo‘lgа tushib kеtishi mа’nаviy muvоfi qlik аsоsidа yoritilgаn. 
Dеmаk, tаnоsib fаqаt so‘z shаklidа emаs, mа’nоlаr o‘rtаsidаgi 
muvоfi qlikdа hаm nаmоyon.

 “Musulmоn”, “nаsоrоn”, “budpаrаst” kаbi diniy аtаmаlаr 
mаzmunаn bоg‘liq bo‘lib, shахsning zаmоn vа hukmdоrgа 
qаrаb dinini o‘zgаrtirishi оrqаli muаllif uning mustаhkаm 
аqidаgа egа emаsligini tаnqid qilаdi. Shu bilаn birgа, “tоju 
tахt”, “pоdshоh” so‘zlаri оrqаli dunyoviy hukmrоnlik vа 
uning o‘zgаruvchаn tаbiаti аks ettirilib, insоniy qаdriyatlаr 
vаqtinchаlik mаnfааtlаrgа qurbоn etilаyotgаni ko‘rsаtilаdi. 
Bu so‘zlаr o‘zаrо tаnоsibdа kеlgаni tufаyli mа’nо kuchаygаn, 
shе’rdаgi g‘оyaviy yuk tа’sirchаn shаkldа ifоdаlаngаn. Tаnоsib 
sаn’аti vоsitаsidа muаllif fоniy hаyotning murаkkаb vа 
nаyrаngli mаnzаrаsini yoritib, hаqiqiy аdоlаtning охirаtdа 
qаrоr tоpishini ilg‘оr bаdiiy uslubdа tаsvirlаydi:

Shundоq yashаdi u fоniy hаyotni,
U nаyrаng ko‘rgаzdi hаttо Хоliqqа.
Охirаt kunidа mаvhum bul zоtni
O‘tqаzib qo‘ydilаr uchtа qоziqqа.
Tаnоsib sаn’аti оrqаli bаdiiy mаtndаgi mа’nоlаr uyg‘unlikdа 

rivоjlаntirilsа, аntitеzа sаn’аti esа bu mа’nоlаrni qаrshi qiyos 
аsоsidа оchib bеrishgа хizmаt qilаdi. Аgаr tаnоsib bir g‘оya 
аtrоfi dа tаrtibli muvоfi qlikkа e’tibоr qаrаtsа, аntitеzа оrqаli 
o‘shа g‘оya yanаdа kuchlirоq, zidliklаr vоsitаsidа tа’sirchаn 
shаkldа yoritilаdi. 

Sirоjiddin Sаyyidning “Shukrоnа” [7: 256] shе’ridа insоnni 
nе’mаtlаrgа Shukr qilishgа undаr ekаn, muqоbil tushunchаlаr 
оrqаli fi krni kuchаytirish vа оbrаzni tеrаnlаshtirishgа erishgаn. 
Shе’rdаgi аsоsiy bаdiiy usul аntitеzа (tаzоd) bo‘lib, u оrqаli 
hаyotdаgi muqоbil hоlаtlаr qiyosiy tаhlil qilinаdi.

Nе’mаtgа shukr qil. Pоyingdа yer bоr, 
Shukr qil, tеpаngdа turibdir оsmоn. 
Bilsаng, hаr nе’mаtgа Shukrоnаng sеning 
Uning zаvоlidаn sаqlаgаy оmоn.
“Pоyingdа yer bоr / Shukr qil, tеpаngdа turibdir оsmоn” 

jumlаsidа zid tushunchаlаr (“pоyingdа” – “tеpаngdа”, “yеr” 
– “оsmоn”) bir pаytning o‘zidа tilgа оlingаn. Ulаr fаzоdаgi 
muqоbil nuqtаlаrni ifоdаlаb, insоnning o‘zi jоylаshgаn 
mаvqеini vа uni o‘rаb turgаn nе’mаtlаrni yorqin аks ettirаdi. Bu 
zidlik vоsitаsidа shukrоnаlikning chеksizligi vа hаr tаrаfl аmа 
qаmrаb оlish kеrаkligi tа’kidlаnаdi. Shе’rdаgi “nе’mаt” vа 
“zаvоl”ni qismаn tаzоd sifаtidа оlish mumkin. “Nе’mаt” so‘zi 
fаzilаt, yaхshilik, bоylik kаbi ijоbiy tushunchаlаrni ifоdа qilsа, 
“zаvоl”, ya’ni yo‘qоlish, fаnоlik, o‘tib kеtish kаbi sаlbiy mа’nоni 
bildirаdi. Bu ikki tushunchа qаrаmа-qаrshi mа’nоlаrdа bo‘lib, 
insоngа bеrilgаn hаr bir nе’mаt o‘zidа fаnоlik ehtimоlini hаm 
sаqlаydi. Muаllif “nе’mаtgа shukr qilish” оrqаli uni “zаvоl”dаn 

аsrаsh mumkinligini nаzаrdа tutаdi. Shе’rdаgi аntitеzа sаn’аti
fаzо (оsmоn – yer), hоlаt (pаstlik – bаlаndlik), mа’nаviy 
mаzmun (nе’mаt – zаvоl) kаbi muqоbil tushunchаlаr оrqаli 
tuzilgаn. Bu zidliklаr оrqаli muаllif insоnni Shukrоnаlik 
fаlsаfаsigа, uning hаyotdаgi аhаmiyatigа diqqаt qаrаtаdi. 
Tаzоdlаr yordаmidа shе’rning mа’nаviy yuki kuchаygаn, fаlsаfi y 
umumlаshmаlаrgа оlib bоruvchi ijоdiy tа’sir kuchаygаn.

Оrif Hоjining quyidаgi to‘rtligidа tаlmеh sаn’аti muhim 
bаdiiy vаzifа bаjаrib, uning mа’nаviy vа ахlоqiy qiymаtini 
оshirgаn: 

Tinglаgin nаsihаt vаqting bоridа,
Vаqt bo‘lmаs Isrоfi l surin chаlgаn dаm.
“Do‘zах оlоvigа birdеk o‘tindir,
Pоrаni bеrgаn hаm, uni оlgаn hаm” [8: 10].
 Bu yerdа “Isrоfi l surin chаlgаn dаm” ibоrаsi оrqаli islоmiy 

e’tiqоddаgi Qiyomаt mаnzаrаsigа ishоrа qilingаn bo‘lib, bu 
ibоrа shе’rgа nаfаqаt ilоhiy, bаlki dа’vаtkоr vа uyg‘оtuvchi 
mа’nо hаm bаg‘ishlаydi. Mаzkur tаlmеhdа zikr etilgаn Isrоfi l 
fаrishtаsi – islоm аqidаsidа Qiyomаt kuni sur chаlish bilаn 
mаs’ul fаrishtа sifаtidа tаnilgаn. Uning birinchi mаrtа sur 
chаlishi bilаn оlаmdаgi bаrchа jоnli mаvjudоt hаlоk bo‘lаdi, 
ikkinchi mаrtа sur chаlishi esа bаrchа insоnlаrning qаytа 
tirilishigа оlib kеlаdi. Bu g‘оya Qur’оni kаrimning bir nеchа 
оyatlаridа (mаsаlаn, Zumаr surаsi, 68-оyat) bаyon etilgаn 
bo‘lib, u islоmiy esхаtоlоgiyaning аsоsiy unsurlаridаn biridir. 
Shоir bu sаtr оrqаli nаfаqаt diniy bilimgа ishоrа qilmоqdа, 
bаlki insоngа vаqtini qаdrlаsh, gunоhdаn qаytish vа mа’nаviy 
uyg‘оnishgа chаqirаyotgаn ilmiy-ахlоqiy dа’vаtni tаqdim 
etmоqdа. Bu yerdа tаlmеh Shunchаki mа’lumоtni аnglаtish 
uchun emаs, o‘quvchining ruhiy оngigа tа’sir o‘tkаzish, iymоn, 
vаqt vа mаs’uliyat kаbi tushunchаlаrni tirik fаlsаfа sifаtidа 
аks ettirish uchun хizmаt qilmоqdа. Bu usul оrqаli shе’r fаqаt 
estеtik zаvq uyg‘оtmаsdаn, bаlki diniy tа’limоt vа hаyotiy 
hаqiqаtlаrni birlаshtirgаn mа’rifi y vа tаrbiyaviy vаzifаni hаm 
bаjаrаdi.

Tаhlil nаtijаlаri shundаn dаlоlаt bеrmоqdаki, mаnzum 
hаdislаrdа vаzn, qоfi ya, rаdif kаbi pоetik vоsitаlаr vа fоlklоr 
elеmеntlаri islоmiy g‘оyalаrni хаlq оngigа singdirishdа 
muhim o‘rin tutаdi. Аdаbiy mаtndа qo‘llаngаn bаdiiy sаn’аt 
turlаri vоsitаsidа shе’rlаr nаfаqаt estеtik, bаlki mа’nаviy 
vа tаrbiyaviy jihаtdаn hаm yuksаk аhаmiyat kаsb etаdi. 
Mаnzum hаdislаrdа хаlq оg‘zаki ijоdigа хоs mаqоl, mаtаl 
vа оbrаzlаr kеng qo‘llаnilishi, ulаrni zаmоnаviy аdаbiy uslub 
bilаn uyg‘unlаshtirish оrqаli didаktik g‘оyalаrni tа’sirchаn 
tаrzdа yetkаzish imkоni yarаtilgаn. Bu hоlаt islоm ахlоqining 
хаlq tili vа qаlbi оrqаli yuzаgа chiqishigа, аdаbiyot оrqаli 
mа’nаviy tаrbiyaning аmаliy nаmоyon bo‘lishigа хizmаt 
qilmоqdа. Shu tаriqа, mаnzum hаdislаr so‘z sаn’аti bilаn 
mа’nаviyatni uyg‘unlаshtirgаn, yuksаk pоetik vа ахlоqiy 
qаdriyatlаr mujаssаm etilgаn jаnr sifаtidа muhim ilmiy vа 
mа’nаviy аhаmiyat kаsb etаdi.
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MURAKKAB SINTAKTIK BUTUNLIKLARDA KO‘CHMA 
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Annotatsiya. Ushbu maqolada murakkab sintaktik butunliklarda ko‘chma ma’nolarning stilistik va funksional talqini tahlil qilingan. 
Ko‘chma ma’nolarning matn uslublaridagi stilistik roli va nutq ekspressivligini kuchaytiruvchi omil sifatidagi ahamiyati ilmiy asosda ochib 
berilgan.
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Annotation. This article analyzes the stylistic and functional interpretation of fi gurative meanings in complex syntactic units. The 

stylistic role of fi gurative meanings in text styles and their signifi cance as a factor enhancing the expressiveness of speech are revealed on 
a scientifi c basis.
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Аннотация. В данной статье анализируется стилистическая и функциональная интерпретация переносных значений в сложных 

синтаксических единицах. Стилистическая роль переносных значений в стилях текста и их значение как фактора, усиливающего 
выразительность речи, раскрыты на научной основе.
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Tilshunoslikning hozirgi bosqichida sintaksis, semantika 
va stilistikaning o‘zaro uzviy aloqasi masalasi dolzarb ilmiy 
yo‘nalishlardan biri sifatida e’tirof etilmoqda. Xususan, 
murakkab sintaktik butunliklar (MSB)da nutqning ma’no 
qatlamlari, ularning ko‘chma shakllarda namoyon bo‘lishi 
hamda uslubiy funksiyasi masalalari hozirgi zamon 
tilshunoslikning yangi ilmiy konsepsiyalaridan biri kognitiv-
stilistik yondashuv doirasida alohida tadqiqot e’tiboriga 
sazovor bo‘lmoqda.

Murakkab sintaktik butunlik deganda, odatda bir nechta 
mustaqil yoki ergash gaplarning semantik, grammatik va 
mantiqiy jihatdan birlashgan, umumiy kommunikativ niyatni 
ifodalovchi yaxlit struktura tushuniladi. Bunday butunliklar 
matnning yuqori darajadagi sintaktik tashkilotchisi bo‘lib, 
ular orqali nafaqat faktlar yoki hodisalar ifodalanadi, balki 
muallifning munosabati, estetik didi, emotsional holati va 
fi krlash uslubi ham namoyon bo‘ladi.

Ko‘chma ma’nolarning MSBda qo‘llanishi tilning stilistik 
imkoniyatlarini yanada kengaytiradi. Metafora, metonimiya, 
sinekdoxa, ironiyalash, ramziy ifoda kabi ko‘chma ma’no 
turlarining MSB ichida qo‘llanishi natijasida matnning 
semantik sathi chuqurlashadi, fi krning emotsional-ekspressiv 
yuki ortadi va muloqotning estetik ta’sirchanligi kuchayadi. 
Shuning uchun ham bunday birliklarning o‘rganilishi tilda 
obrazlilik, konnotativlik, pragmatiklik va stilistik uyg‘unlikni 
tushunish uchun muhim nazariy ahamiyat kasb etadi.

Shuningdek, bugungi lingvistik tadqiqotlarda tilning faqat 
formal tuzilish emas, balki fi krlash va idrok jarayonlari bilan 
bog‘liq kognitiv tizim sifatida o‘rganilishi murakkab sintaktik 
butunliklardagi ko‘chma ma’nolarni tahlil qilishda yangi 
metodologik imkoniyatlarni ochadi. Tilshunoslar fi kricha, 
ko‘chma ma’no nafaqat so‘z darajasida, balki sintaktik va matn 
birliklari darajasida ham hosil bo‘lib, bu jarayon semantik 
transformatsiyaning yuqori bosqichi hisoblanadi.

MSB va ular tarkibidagi ko‘chma ma’nolarning 
o‘rganilishi zamonaviy lingvistik tadqiqotlarning eng dolzarb 
yo‘nalishlaridan biri hisoblanadi. Ushbu masalani tahlil 
etishda bir necha yondashuvlar funktsional grammatika, 
kognitiv lingvistika, stilistika va pragmalingvistika 
kesishmasida olib borilayotgan ilmiy izlanishlar alohida 
o‘rin tutadi. MSB masalasi hozirgi tilshunoslikda, ayniqsa, 
matn birliklarining semantik yaxlitligi, sintaktik bog‘liqligi 
va uslubiy yuklamasining uyg‘unligi nuqtayi nazaridan keng 
tadqiq qilinmoqda. A.Mamatov ta’kidlaganidek, MSBlarni tahlil 
qilishda gaplarning o‘zaro sintaktik munosabatlari bilan bir 

qatorda, ularning matnning umumiy kommunikativ maqsadiga 
xizmat qiluvchi semantik birligi ham muhim ahamiyatga ega 
[1]. Shu bois, MSB nafaqat grammatik konstruksiya, balki 
uslubiy-funksional vosita sifatida ham o‘rganilishi lozim 
bo‘lgan murakkab lingvistik tizimdir.

Murakkab sintaktik birliklar nazariyasi asosan XX asrning 
ikkinchi yarmidan boshlab shakllana boshlagan bo‘lib, 
ularning o‘zaro bog‘lanishi va matn sathidagi funksiyasi 
masalasi B.I.Peshkovskiy, V.V.Vinogradov, R.A.Budagov kabi 
rus tilshunoslari tomonidan chuqur o‘rganilgan. Vinogradov 
MSBni “stilistik matn strukturasining grammatika orqali 
beriladigan asosiy ramkasi” [2] deb ta’rifl ab, bunday birliklar 
nutqning nafaqat sintaktik, balki semantik va stilistik 
izchilligini ham ta’minlashini qayd etadi. Unga ko‘ra, MSB 
matnning “ritmik-semantik markazi”ni tashkil etadi va ko‘chma 
ma’nolar orqali matnga emotsional-estetik chuqurlik baxsh 
etadi. B.I.Peshkovskiy esa “sintaktik butunlik” tushunchasini 
gapdan yirikroq, ammo matndan kichikroq kommunikativ birlik 
sifatida izohlaydi. U MSBni “mazmuniy harakatning grammatik 
ramkasi” [3] deb ataydi va uning semantik yaxlitligi matndagi 
fi kr oqimining izchilligi bilan belgilanadi deb hisoblaydi. 
Keyinchalik L.P.Chesnokova, L.V.Shcherba va T.A.Komova 
kabi tadqiqotchilar bu yondashuvni rivojlantirib, MSBni 
intonatsion-sintaktik birlik sifatida tahlil qilganlar, bunda 
ma’no ko‘chishlar matnning intonatsion strukturasida muhim 
o‘rin tutishi qayd etilgan [4].

O‘zbek tilshunosligida esa MSB masalasining nazariy 
asoslarini A.G‘ulomov, M.Qodirov, G‘.Abdurahmonov, 
S.Ashirboyeva kabi olimlar yaratgan. Ularning tadqiqotlarida 
o‘zbek tili sintaksisida ko‘chma ma’nolarning shakllanish 
mexanizmlari, semantik ko‘chishning uslubiy xususiyatlari 
hamda ularning matn kompozitsiyasiga ta’siri chuqur yoritilgan. 
A.G‘ulomov o‘z ishlarida MSBdagi semantik aloqadorlikning 
badiiy nutqda qanday ko‘chma ma’nolarni yuzaga keltirishini, 
ularning badiiy ifodaviylikni kuchaytirishdagi rolini ko‘rsatadi 
[5].

Bugungi globallashuv va axborotlashuv sharoitida 
o‘zbek adabiy tilida kuzatilayotgan uslubiy yangilanishlar, 
ayniqsa, ijtimoiy tarmoqlar, yangiliklar va publitsistika 
matnlarida ko‘chma ma’noli MSBlarning qo‘llanilishida 
yangi uslubiy tendensiyalarni keltirib chiqarmoqda. Bu 
jarayon zamonaviy diskursda nutqning emotsional-ekspressiv 
qatlamini kengaytirib, tilning yangi stilistik yo‘nalishlarini 
shakllantirmoqda [6]. Shu nuqtayi nazardan, MSB doirasida 
ko‘chma ma’noli birliklarning sintaktik realiatsiyasi, ya’ni 
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ularning kontekstual amalga oshish shakllarini o‘rganish 
masalasi yana dolzarb muammolardan biriga aylanmoqda.

Metafora va boshqa ko‘chma ma’no turlarining MSB 
tarkibida qo‘llanilishida G.Lakoff va M.Johnson ilgari surgan 
kognitiv metafora nazariyasi alohida ahamiyatga ega. 
Ularning fi kricha, metafora inson tafakkurining kognitiv 
mexanizmlaridan biri bo‘lib, u sintaktik tuzilma orqali 
konseptual tuzilmalarning bir-biriga ko‘chishini ta’minlaydi. 
Shu asosda murakkab sintaktik butunliklarda ko‘chma 
ma’nolarning yuzaga kelishi inson tafakkuridagi konseptual 
integratsiya jarayoni bilan bevosita bog‘liqdir [7].

Shuningdek, o‘zbek tilida bunday hodisalar ko‘proq badiiy 
va publitsistik matnlarda kuzatiladi. Metaforik MSBlar orqali 

yozuvchi yoki nutq subyekti o‘z fi krini nafaqat ifoda etadi, 
balki o‘quvchi bilan emotsional hamkorlikni ham vujudga 
keltiradi. Bu jihatdan MSBdagi ko‘chma ma’nolarni stilistik-
funksional kategoriya sifatida o‘rganish hozirgi zamon 
tilshunosligining yangi bosqichi hisoblanadi. MSBda ko‘chma 
ma’nolar tildagi semantik chuqurlik va uslubiy boylikni 
ifodalovchi muhim vosita sifatida namoyon bo‘ladi. Ular 
nutqning mazmuniy yaxlitligini mustahkamlaydi, matnga 
obrazlilik, ekspressivlik va mantiqiy izchillik baxsh etadi. 
Tadqiqot davomida aniqlanishicha, ko‘chma ma’noli MSBlar o‘z 
semantik mohiyatiga ko‘ra, metaforik, metonimik, sinekdoxik
va ramziy ifoda shakllarida uchraydi. Bu ma’nolar matnning 
umumiy tuzilmasida turli funksional yukni bajaradi.

1-jadval. Murakkab sintaktik butunliklarda ko‘chma ma’nolarning asosiy turlari va ularning funksional ifodasi (muallif 
tomonidan tayyorlandi)

Ko‘chma ma’no turi Namuna ifoda Stilistik-funksional talqin

Metaforik Hayot yo‘li tikonlar bilan to‘la, 
fi kr dengizi to‘lqinlanmoqda

Mazmunni obrazli ifodalash, hissiy-
emotsional ta’sirni kuchaytirish

Metonimik Qalam jim qoldi, minbar sukut saqladi Sabab-natija yoki joy-shaxs aloqadorligini 
ifodalash orqali nutqni ixchamlashtirish

Sinekdoxik Boshlar egildi, ko‘zlar jim turib so‘zladi Qism orqali butunni yoki butun orqali qismni 
ifodalash, umumlashtirishga erishish

Ramziy (simvolik) Ko‘ngil qorong‘ilashdi, 
yurak muzlab qoldi

Ichki kechinmalarni ifodalash, psixologik 
holatni ramzlar orqali yetkazish

Ko‘chma ma’nolar MSB tarkibida nafaqat so‘z darajasida, 
balki butun sintaktik birlik darajasida ham ma’no ko‘chishiga 
sabab bo‘ladi. Metafora MSBda fi krning emotsional va badiiy 
ifodasini kuchaytiradi, metonimiya esa matnni ixcham va 
semantik jihatdan boy qiladi. Sinekdoxa matnda umumiylik 

va ijtimoiylikni yaratadi, ramziy ko‘chish esa insonning ruhiy 
kechinmalarini noverbal, hissiy yo‘l bilan yetkazadi. Shu 
tariqa MSBda ko‘chma ma’nolar grammatik shaklni semantik 
mazmun bilan uyg‘unlashtiruvchi stilistik vosita sifatida 
namoyon bo‘ladi.

2-jadval. Ko‘chma ma’noli MSBlarning turli matn uslublarida namoyon bo‘lish xususiyatlari

Matn turi Ko‘chma ma’nolarning xususiyati Ularning uslubiy ta’siri

Badiiy matn Ko‘chma ma’nolar fi krni obrazli, hissiy tarzda 
yetkazadi; muallif dunyoqarashini ifodalaydi.

Matnga estetik ta’sirchanlik, poetiklik 
va hissiy chuqurlik beradi

Publitsistik matn
Ko‘chma ma’nolar ijtimoiy hodisalarga 
baho berish, muallif pozitsiyasini 
kuchaytirish uchun ishlatiladi.

O‘quvchiga ijtimoiy-emotsional 
ta’sir ko‘rsatadi, nutqqa ta’sirchan 
ohang bag‘ishlaydi

Ilmiy matn
Ko‘chma ma’nolar cheklangan, 
lekin tushunchalarni obrazli 
ta’rifl ash uchun qo‘llaniladi.

Murakkab fi krni soddalashtirib, 
kognitiv qabulni osonlashtiradi

Og‘zaki nutq 
(diskurs)

Ko‘chma ma’nolar tabiiylik va 
samimiyatni kuchaytiradi.

Kommunikativ yaqinlikni oshiradi, 
suhbat ohangini yumshatadi

Manba: muallif tomonidan tayyorlandi

Tahlil shuni ko‘rsatadiki, MSBlarda ko‘chma ma’nolar turli 
uslublarda turlicha pragmatik yukni bajaradi. Badiiy matnlarda 
ular tasviriylik va poetiklikni yaratadi, publitsistik matnlarda 
esa ijtimoiy ta’sirni kuchaytiradi. Ilmiy matnlarda ko‘chma 
ma’nolar abstrakt fi krni konkretlashtiruvchi kognitiv vosita 
sifatida xizmat qiladi, og‘zaki nutqda esa ular samimiylik 
va ekspressivlikni oshiradi. MSBda ko‘chma ma’nolarning 
bu tarzda qo‘llanishi tildagi semantik va pragmatik 
moslashuvchanlikni ko‘rsatadi. Har bir MSBda ko‘chma ma’no 

mantiqiy mazmun, estetik ta’sir va kommunikativ niyatni 
uyg‘unlashtirib, matnning stilistik yaxlitligini ta’minlaydi. 
Shuningdek, tahlil davomida aniqlanishicha, MSBdagi ko‘chma 
ma’nolar ko‘pincha matn kompozitsiyasining semantik 
markazini tashkil etadi. Ular gaplararo aloqani kuchaytiradi, 
fi kr oqimini bog‘laydi va o‘quvchini muallif pozitsiyasiga 
yaqinlashtiradi. Shu bois ko‘chma ma’nolar MSBning faqat 
badiiy bezagi emas, balki mazmuniy konstruktsiyaning bosh 
mexanizmi sifatida qaralishi zarur.
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Murakkab sintaktik butunliklarda (MSB) ko‘chma 
ma’nolarning stilistik-funksional xususiyatlarini o‘rganish 
tildagi semantik, kognitiv va pragmatik jarayonlarning 
chuqurligini ochib beradi. Tadqiqot natijalari shuni ko‘rsatadiki, 
MSB tarkibida yuzaga keladigan ko‘chma ma’nolar tilning 
ekspressiv imkoniyatlarini kengaytiradi, matnning semantik 
yaxlitligini ta’minlaydi hamda muallif fi krini estetik jihatdan 
mukammal ifodalashga xizmat qiladi. Shu bois, MSBdagi 
ko‘chma ma’nolarni alohida stilistik kategoriya sifatida 
o‘rganish va ularning sintaktik realiatsiyasini zamonaviy 
lingvistik modellar orqali tahlil qilish muhim ilmiy 
yo‘nalishlardan biri bo‘lishi lozim.

Tadqiqot asosida quyidagi takliflar ilgari suriladi: 
birinchidan, o‘zbek tili stilistikasida MSB asosida “ko‘chma 
sintaktik birlik” tushunchasini joriy etish va uni lingvopoetik 
tahlilning mustaqil obyekti sifatida qarash maqsadga 
muvofi qdir; ikkinchidan, o‘quv jarayonlarida MSB doirasidagi 

ko‘chma ma’nolarning funksional tahlilini o‘rgatish orqali 
talabalar va tadqiqotchilarning tahliliy fi krlash qobiliyatini 
rivojlantirish zarur; uchinchidan, zamonaviy adabiy til va 
publitsistika matnlarida ko‘chma ma’noli MSBlarning qo‘llanish 
xususiyatlarini diskurs tahlili asosida o‘rganish tilning ijtimoiy 
va madaniy dinamikasini aniqlashga xizmat qiladi.

Xulosa qilib aytganda, murakkab sintaktik butunliklarda 
ko‘chma ma’nolar tilning semantik boyligini ifodalovchi, 
obrazlilikni kuchaytiruvchi va kommunikativ niyatni 
mustahkamlovchi asosiy vositalardan biridir. Ularning stilistik-
funksional tahlili o‘zbek tili sintaksisini chuqurroq anglash, 
matn tahlilida semantik integratsiya va estetik uyg‘unlikni 
ta’minlash uchun keng imkoniyatlar yaratadi. Shu nuqtai 
nazardan, MSB va ko‘chma ma’nolar masalasini kognitiv, 
pragmatik hamda korpus lingvistika yondashuvlari asosida 
yanada tizimli o‘rganish hozirgi tilshunoslikning istiqbolli 
ilmiy yo‘nalishlaridan biridir.
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ALISHЕR NAVOIY IJODIDA ABDURAHMON JOMIY 
TAVSIFI VA ADABIY TA’SIR MASALALARI

Annotatsiya. Ushbu maqolada ulug‘ shoir va mutafakkir Alisher Navoiyning ustozi Abdurahmon Jomiyga atab yozgan manoqibi, 
shuningdek, boshqa asarlarida ustozi haqida bitganlari to‘g‘risida so‘z boradi. Jomiyga atalgan o‘rinlar o‘zaro qiyosan o‘rganiladi. Ikki 
qalamkash o‘rtasidagi adabiy ta’sir tadqiq qilinadi.
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Annotation. This article examines the work of the great poet and thinker Alisher Navoi, dedicated to his mentor Abdurahmon Jami, 

as well as other works about his mentor. The literary infl uence of the two writers is explored.
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Аннотация. В статье рассматривается творчество великого поэта и мыслителя Алишера Навои, посвященное его наставнику 
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Ключевые слова: Навои, Джами, пир, наставник, литературное влияние, проза, поэзия.

Alisher Navoiy ijodini uning piri va ustozi Abdurahmon 
Jomiyning bevosita ta’sirisiz tasavvur etib bo‘lmaydi. 
Shuning uchun ham shoirning o‘zi aksariyat asarlarida 
ustozini ta’rifu tavsif etadi, unga alohida satrlar 
bag‘ishlaydi. Bu zotga bo‘lgan cheksiz e’zoz Navoiyning 
she’riy merosida ham, nasriy asarlarida ham birdek 
ko‘zga tashlanadi. Navoiy “Xamsat ul-mutahayyirin”ning 
“Uchinchi maqolat”ida Jomiyning “Arba’in hadis” asarini 
bitgani, uning qoralamasi ham hammadan oldin o‘ziga 
tekkanini faxr bilan qalamga oladi. Mazkur voqea tufayli 
unda asarni tarjima qilish orzusi paydo bo‘lganini ham 
yozadi. Shu o‘rinda muallif “Arba’in”dan biz yuqorida 
tanishgan to‘rt misrani parcha qilib keltiradi. Ammo 
“Xamsat ul-mutahayyirin”da, negadir, “Qiblav-u ustod-u 
pir manga”,– degan misra: “Murshid-u ustod-u pir manga” [1: 
55], deb berilgan. Har holda shoir o‘z asarini keyinchalik 
tahrir qilib “qiblav-u” o‘rniga “murshid-u” degan so‘zni 
qo‘ygan bo‘lishi mumkin. 

 Navoiy qirq hadisni tarjima qilib, avvalo, turkiyzabon 
kitobxonlar manfaatini ko‘zladi. Qolaversa, ustozi oldida 
shogirdlik burchini ado etdi. Navoiy o‘zining forsiy tildagi “Ruh 
ul-quds” (“Muqaddas ruh”), “Ayn ul-hayot” (“Hayot bulog‘i”), 
“Tuhfat ul-afkor” (“Fikrlar tuhfasi”), “Qut ul-qulub” (“Qalblar 
ozuqasi”), “Minhoj un-najot” (“Najot yo‘li”), “Nasim ul-xuld” 
(“Jannat shabadasi”) deb nomlangan olti qasidasini birlashtirib, 
unga umumiy “Sittai zaruriya” deb nom qo‘yadi. Shoir “Sittai 
zaruriya”ning debochasida ham ustozini yodga oladi. Garchi 
Navoiy “Sittai zaruriya”ni ustozining tirikligida yozmaganidan 
afsus cheksa ham, asar tarkibidagi qasidalarning ayrimlari 
Jomiy hayot paytida bitilgan va uning nazaridan chetda 
qolmagan edi. Jumladan, Navoiy Xusrav Dehlaviyning “Daryoyi 
abror” qasidasiga javoban “Tuhfat ul-afkor” qasidasini yozishda 
ustozining shu asarga javobiya tarzida bitilgan “Lujjat ul-asror” 
asaridan ta’sirlanadi. Shuningdek, “Tuhfat ul-afkor”ni yozish 
uchun ustozidan maktub orqali izn so‘raydi. Bu voqea “Xamsat 
ul-mutahayyirin”ning “Ikkinchi maqolat”idagi 4-hikoyatda 
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keltirilgan [1: 34]. Bundan tashqari, zikr etilayotgan 
debochaning o‘zida ham Navoiy “Tuhfat ul-afkor”ni kimlarning 
ta’sirida qog‘ozga tushirganini alohida aytib o‘tadi.

 Navoiy “Sittai zaruriya”dagi debochadan tashqari, asar 
tarkibidagi qasidalarning o‘zida ham ustozini ko‘p bor tilga 
oladi. Jumladan, Anvariy, Xoqoniyga tatabbu’ qilingan “Minhoj 
un-najot” asarida shoir shunday yozadi: 

Дигар дар хидмати Махдум тақсирам агар ҳарчанд,
Нағунҷад дар замину осмон аз бас, фаровонй [2: 284].

Mazmuni:“(Yana bir boshqasi) Maxdum (Abdurahmon Jomiy) 
oldidagi qusurlarim ko‘pligidan yeru ko‘kka sig‘masa ham”.

Xoqoniyga tatabbu’ tarzida yozilgan “Nasim ul-xuld” 
qasidasida esa shoir ustozini ikki joyda tilga oladi:

Дигар шуд орифи Ҷом “Ҷило ур-руҳ”ро нозим,
Мушарраф сохта аз наъти оли “Фахр ул-аднон”аш [2: 

309]. 
Mazmuni: “Yana biri orifi  Jom –Abdurahmon Jomiyning “Jilo 

ur-ruh” qasidasida oliy darajadagi zot ishga qattiq kirishib, ushbu 
Adnon avlodining faxri bo‘lgan Muhammad alayhissalom na’tini 
yaratishga kirishdi”.

Shoir so‘zini biroz davom ettirib, o‘z asariga “Nasim ul-
xuld” deb nom berganini va uni yaratishda ustozlar ruhidan 
madad so‘raganini aytib, shunday yozadi:

Ба Ҷомӣ гар надорам роҳи даъво андар ин маънй,
Ки ҳаст устоди ман в-ин назм гашта зеби девона [2: 309].
Mazmuni: “Jomiyga uning qasidasi yuzasidan da’vom yo‘q. 

Bu (gapim) shu ma’nodaki, bu (zot) mening ustozim va uning 
qasidasi devoniga ziynatdir”.

“Mahbub ul-qulub”da esa Jomiy asarning “Avvalgi 
qism”i, “Nazm gulistonining xushnag‘ma qushlari zikrida” 
deb nomlangan 16-faslida tilga olinadi. Bunda she’riyat 
olamida mislsiz ijod qilgan qalamkashlarning ijodiy yo‘nalishi 
guruhlashtiriladi. Majoz va haqiqat kabi tariqlarda nazm 
bog‘lagan shoirlar sanab o‘tiladi. Shu o‘rinda muallif ustozi 
haqida quyidagi satrlarni bitadi: “Yana haqiqat va majoz 
tariyqida komil va ilmi ikkalasi tariqida vofi y va shomil nazm 
ahlining muqtado va imomi hazrati shayxul-islom mavlono nur ul 
millati va-d-din Abdurahmon al-Jomiy (navvarallohu marqadahu 
va quddisa sirrahu)durkim, avvalg‘i tabaqa ravishi va kalomida 
ham sharifmaqol va so‘ngg‘i tabaqaning ham adosi latoyifi da 
sohibkamoldurkim, olamda zavqu hol ahli bular latoyifi  bila 
masrurdurlar va bular maorifi  bila huzur qilurlar” [3: 26].

Mazkur asar 2-qismining “Ishq zikrida” deb atalgan 
10-bobida ham Navoiy ishqqa ta’rif berayotib, shunday yozadi: 
“Ishq ko‘histoni bedodining noshodlaridin biri Farhoddur va 
sahroyi junun zabunlaridin biri Majnundur. Va shabiston savdosi 
devonalaridin biri parvona va guliston havosi noshikeblaridin 
biri andalibi devona. Va otashgoh harorati garmravlaridin biri 
Xusravi nomiy va maykada dardmandligi nomiylaridin biri Jomiy 
(navvarallohu marqadahu nuran vaffaqqanallohu!)” [3: 66].

“Ishq zikrida” bobining o‘zi uch qismga bo‘lingan. 
1-qismda muallif avom ishqi, ya’ni insonning insonga bo‘lgan 
muhabbati, nikoh bilan mustahkamlanadigan sevgiga ta’rif 
beradi. 2-qismda esa xavoss, ya’ni xoslar – ilohiy ishqdan, 
Yaratganning haqiqiy jamolidan bahra oluvchi insonlar sanab 
o‘tiladi. 3-qism tasavvufda ilohiy ishqning yana bir bosqichiga 
ko‘tarilgan siddiqlar ishqiga bag‘ishlanadi.

Navoiy bu bobda ustozini xavoss ishqi vakili sifatida 
2-qismda ta’rif etadi: “Dunyo va oxiratni bir oh ila o‘rtagan 
pok oshiqlar imomi va mulk va malakutda soyirlar shayx ul-
islomi hazrati murshidiy va maxdumiy nur ul-millat va-d-din 
Abdurahmon Jomiydur(navvarallohi marqaduhu)kim, agarchi 

alar vasfi  nazmg‘a nisbat berurdin yuqoriroqdur, ammo har sinf 
nazmda benazir erdilar va nechaki ta’rifl ari she’rda mahoratdin 
tashqaridur va lekin har uslub she’rda jahongirdurlar. Va 
nazmlarida har she’r bila ishq o‘tin olamg‘a urubturlar, she’rlarida 
har bayt bila dard ahli jonu ko‘ngul olamin kuydurubdurlar” [3: 
68].

“Munshaot”da 74-bo‘lib joy olgan xatda Navoiy Jomiyning 
vafoti haqida so‘ragan bir kishiga ustozining o‘limi, dunyoning 
o‘tkinchiligi haqida nasihatomuz gaplarni bitadi. Oyat va 
hadislardan iqtiboslar keltiradi va maktubni quyidagi she’riy 
misralar bilan yakunlaydi:

To jomi baqog‘a mast bo‘lg‘ay Jomiy,
Kavsar mayidin bo‘lg‘ay aning oshomi,
Shah jomi ichida bodayi gulfomi,
Bo‘lsun to‘lau hamisha andin komi [4: 202].

“Muhokamat ul-lug‘atayn” asarida Navoiy ustozini bir necha 
o‘rinlarda yodga oladi, ta’rifu tavsif etadi. Jumladan, o‘zining 
turkiy tildagi asarlarini sanash asnosida “Saddi Iskandariy”ni 
ustozining “Xiradnomai Iskandariy”idan ta’sirlanib, madad 
olib yozganini qayd etadi: “Yana chun “Saddi Iskandariy” asosin 
xotirim muhandisi solibdur, hazrati Maxdum “Xiradnoma”sidin 
ko‘si isloh va imdod cholibdur” [5: 26].

Navoiy “Muhokamat ul-lug‘atayn”da ikki tilni muqoyasa 
qilish yo‘li bilan turkiy tilning ustunliklarini ko‘rsatib berdi. 
Buning amaliy isboti sifatida o‘zi turkiyda bitgan asarlarini 
birma-bir sanab o‘tadi. Shu bilan birga, forsiyga ham e’tibori 
kam emasligini ta’kidlaydi: “Bu so‘zlardin xasm mundoq 
bilmasun va muddaiy bu nav’ gumon qilmasunki, mening tab’im 
turk alfozig‘a muloyim tushgan uchun ta’rifi da mubolag‘a izhor 
qilurmen va forsiy iboratqa munosabatim ozroq uchun inkor 
va nafyig‘a isror ko‘rguzurmenkim, forsiy alfoz istifosin va ul 
iborat istiqsosin kishi mendin ko‘prak qilmaydur erkin va saloh 
va fasodin mendin yaxshiroq bilmaydur” [5: 27].

Yana muallif o‘zining forsiy devoni haqida so‘z yuritib, Xoja 
Hofi z, Shayx Sa’diy, Mir Xusrav tavrida she’rlar bitganini aytadi. 
Ustoziga esa alohida o‘rin ajratib, shunday yozadi: “Va ba’zi 
hazrat Maxdumiy Nurang‘akim, kamol avjining mehri lomi’idur 
va mazkur bo‘lg‘on azizlar holotining jomiiki, bu devon xaloyiq 
orasida shoye’dur va ro‘zgor ahlining tab’lari ul sari roje’ va anda 
ko‘p turluk dilkash adolar va dilpazir ma’nolar voqe’durki, tafsiri 
bu faqirdin munosib emas. Va anda har nav’ nazm asnofi din, 
misli muqattaot va ruboiyyot va masnaviy va ta’rix va lug‘az va ul 
jumladin besh yuzga yaqin muammokim, ko‘pi hazrat Maxdumiy 
Nuran muborak nazarig‘a yetibdur va ul hazratning isloh va 
tahsini sharafi n kasb etibdurkim, xomamdin ro‘zgor safhasiga 
yozilibdur va qalamim laylu nahor avroqida naqsh qilibdur” [5: 
32].

1492-yili Navoiy mumtoz she’riyatning asosiy vazn 
turi hisoblangan aruzga bag‘ishlangan “Mezon ul-avzon” 
asarini yaratdi. Navoiygacha ham aruz nazariyasiga oid bir 
qancha asarlar bor edi. Biroq ular bu vaznga tegishli barcha 
masalalarni to‘liq qamrab olmagan edi. Shuning uchun ham 
“Mezon ul-avzon” asarida muallif: “...necha qoida-u doira va 
vaznkim, hech aruzda, misli fan vozii Xalil ibni Ahmad va ilm 
ustodi Shams Qays kutubida va Xoja Nasir Tusiyning “Me’yor 
ul-ash’or”ida, balki hazrati Maxdumiy navvara marqadahu nuran 
“Aruz”larida yo‘q erdikim, bu faqir bu fan usulidin istixroj qilib 
erdikim, bu kitobg‘a izofa qildim”[6: 44], deb yozadi. Demak, 
Navoiy yuqorida tilga olingan aruzshunoslar izidan borib, 
bu fan yo‘nalishida amalga oshirilgan ishlarni mukammal 
tarzda oxiriga yetkazishni maqsad qilib, bu vaznning hali 
tilga olinmagan qirralarini ochib beradi. Bu o‘rinda Navoiy 
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Jomiyni ta’rifu tavsif etmagan bo‘lsa ham, u ruhan ustozi 
amalga oshirolmagan ishlarni yakuniga yetkazishni istagan. 
Bu ham, aslida, yuksak shogirdlik burchi hisoblanadi. “Mezon 
ul-avzon”ning yana bir afzalligi shundaki, unda turkiy aruz 
o‘ziga xosliklari ham ko‘rsatib berilgan.

Yuqoridagi fi kr-mulohazalardan quyidagi xulosalarga 
kelish mumkin:

1. Alisher Navoiy o‘zining aksar asarlarida ustozi 
Abdurahmon Jomiy siymosini ta’rifu tavsif etadi. Ularning 
barchasida bu zotga bo‘lgan cheksiz hurmat, mehr-muhabbat, 
o‘ziga xos bir ehtirom ko‘zga tashlanadi. Shu ruh Navoiyning 
she’riy misralarida ham, nasriy asarlarida ham birdek 
namoyon bo‘ladi.

2. Navoiyning turkiy nazmiga ham, forsiy tildagi she’riy 
asarlariga ham Jomiyning ta’siri juda katta bo‘lgan. Shoir 
devonlarining tartib berilishiga ham bevosita ustozi sababchi 
ekanini qayta-qayta takrorlashdan charchamaydi. “Badoyi’ ul-
bidoya” devoni debochasida, “Xazoyin ul-maoniy” tarkibidagi 
“G‘aroyib us-sig‘ar”, “Navodir ush-shabob”, “Badoye’ ul-
vasat” devonlarining 650-g‘azallarida ustozini ta’rifu tavsif 
etadi. “Xamsa”dagi har bir dostonda ustoziga maxsus bob 
bag‘ishlaydi.

3. “Arba’in” orqali, birinchidan, Jomiy misralari mazmun-
mohiyati, badiiy-tab’iy jozibasi o‘zbek o‘quvchilariga 
yetkazilgani, ikkinchidan, Navoiyning yuksak tarjimonlik 
mahorati namoyon bo‘lgani, uchinchidan, badiiy matn 
yaratish jarayoniga shogird va muridning ustoz va pirga 
sadoqatini, ya’ni tarjimaga ruhiy (psixologik) omilning 
ta’sirini ilmiy o‘rganish mumkin.

4. Buyuk o‘zbek shoirining forsiy she’riyatida ustozining 
ta’siri yanada yaqqolroq namoyon bo‘ladi. Jumladan, “Devoni 
Foniy”dan Jomiy g‘azallariga qilingan 31 ta tatabbu’, uning 
tavrida yozilgan 10 ta g‘azal o‘rin olgan. Bundan tashqari, 
devonda Jomiy vafotiga bag‘ishlangan marsiya, 2 ta ta’rix, 
uning nomiga bitilgan muammo ham bor. “Sittai zaruriya” 
debochasida, shuningdek, asar tarkibidagi “Minhoj un-najot”, 
“Nasim ul-xuld” qasidalarida ham ustozini ta’rifu tavsif etadi.

5. Navoiyning nasriy asarlaridagi Jomiy ta’rifi  o‘zining 
kengroq, batafsilroq, ma’lumotlarga boyroq ekani bilan 
ajralib turadi. Bular orasida “Majolis un-nafois”, “Nasoyim 
ul-muhabbat...”dagi Jomiyga bag‘ishlangan parchalar alohida 
o‘rin tutadi. Navoiy “Mahbub ul-qulub”, “Muhokamat ul-
lug‘atayn” asarlarining bir necha joyida ustozini madh etib 
tilga oladi, “Mezon ul-avzon”, “Munshaot” asarlarida ham 
ustozini yod etadi.

6. Alisher Navoiy o‘zining aksariyat asarlarida ustozini 
ta’rif-tavsif etgan bo‘lsa ham, ular orasida “Xamsa”, “Majolis 
un-nafois”, “Nasoyim ul-muhabbat...” asarlari alohida ajralib 
turadi. Chunki “Xamsa” dostonlarining har birida ustozga 
bag‘ishlangan maxsus bob, ikki tazkirada esa bu zoti sharifga 
alohida sahifalar ajratilgan. 

7. “Xamsat ul-mutahayyirin” – to‘lig‘icha Jomiy hayoti va 
ijodiga bag‘ishlangan asar. Shuning uchun ham ikki buyuk 
shoir munosabatlarini tadqiq etishda, avvalo, “Xamsat ul-
mutahayyirin”, so‘ng esa yuqorida ko‘rib o‘tganimiz ana 
shu asarlarga murojaat qilinadi. Bularning barchasi yaxlit 
holda ikki shaxs munosabatlari doirasini yanada kengroq va 
yorqinroq yoritish uchun eng ishonchli adabiy-ilmiy manba 
bo‘lib xizmat qiladi.
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“Z” AVLOD ISYONLARINING IJTIMOIY-MADANIY 
VA SIYOSIY KONTEKSTDAGI TAHLILI

Annotatsiya. Ushbu maqolada “Z” avlodning (1997-yildan 2012-yilgacha tug‘ilgan insonlar) ijtimoiy, madaniy va raqamli 
kontekstdagi isyon shakllari tahlil qilinadi va raqamli faollik, siyosiy identitet, iqtisodiy qarshilik va taʼlim tizimiga nisbatan bildirilgan 
noroziliklar haqida so‘z yuritiladi. “Z” avlod ilk boshda anʼanaviy norozilik shakllaridan farqli o‘laroq raqamli, kinoyaviy va madaniy 
darajadagi qarshilik madaniyatini ko‘rsatdi.

Kalit so‘zlar: “Z” avlod, raqamli isyon, madaniy isyon, siyosiy identitet, raqamli faollik, mem madaniyati.
Annotation. This article analyzes the forms of rebellion of Generation Z (people born between 1997 and 2012) within social, cultural, 

and digital contexts. It discusses digital activism, political identity, economic resistance, and expressions of discontent toward the 
education system. Unlike traditional forms of protest, Generation Z has demonstrated a culture of resistance that manifests itself in 
digital, ironic, and cultural dimensions.

Keywords: generation “Z”, digital rebellion, cultural rebellion, political identity, digital activism, meme culture.
Аннотация. В данной статье анализируются формы протеста поколения «Z» (людей, родившихся с 1997 по 2012 год) в социальном, 

культурном и цифровом контексте. Рассматриваются проявления цифрового активизма, политической идентичности, экономического 
сопротивления и недовольства по отношению к образовательной системе. Поколение «Z», в отличие от традиционных форм протеста, 
демонстрирует культуру сопротивления, выражающуюся в цифровом, ироничном и культурном измерениях.

Ключевые слова: поколение Z, цифровой протест, культурный протест, политическая идентичность, цифровой активизм, мем-
культура.

“Z” avlod to‘liq raqamli texnologiyalar davrda tug‘ilgan 
birinchi avlod hisoblanadi. Y avlod (1981-yildan 1996-yilgacha 

tug‘ilgan insonlar) texnologiyani o‘zlashtirib, unga moslashgan 
bo‘lsa, “Z” avlod texnologiyani hayotining ajralmas qismi 
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sifatida qabul qiladi (Prensky, 2001). Bu omil ularning ijtimoiy 
xulq-atvori va hokimiyatga nisbatan munosabatiga ham 
bevosita taʼsir ko‘rsatmoqda. Endilikda zummerlar (bu “Z” avlod 
yoshlarini, raqamli davr farzandlarini anglatuvchi zamonaviy 
atama) norozilikni ko‘chalardagi anʼanaviy namoyishlar orqali 
emas, balki ijtimoiy tarmoqlarda olib borilayotgan raqamli 
platformalar orqali ifoda etmoqda. 

Sotsiolog Manuel Castells (2012) tarmoq jamiyatida 
shaxslararo aloqa shakllari ijtimoiy harakatlarni tubdan 
o‘zgartirganini taʼkidlaydi. Shu nuqtayi nazardan, “Z” avlod 
ham individual, ham jamoaviy darajada yangi turdagi 
isyon shaklini yaratdi – sokin, raqamli va kinoyaviy isyon. 
Tadqiqotchi N.Jo‘rayev (2022) fi kricha, “raqamli yoshlar o‘z 
g‘oyaviy pozitsiyasini endi siyosiy minbarlarda emas, balki 
internet tarmoqlari orqali ifodalaydi”, bu jamiyatdagi fuqarolik 
pozitsiyasining yangi ko‘rishinishi deyish mumkin.

Zummerlar uchun “isyon”ning asosiy maydoni – ijtimoiy 
tarmoqlardir. Twitter, Instagram, Facebook, TikTok va shu kabi 
platformalar “kichik mavjudot”larga siyosiy subyektga aylanish 
va shaxsiy kimligini ifoda etish imkonini berdi.

Zaynab Tufekchi (2017) yangi norozilik shakllarini 
“tarmoqlashgan harakatlar” deb ataydi, chunki bu jarayonlar 
jismoniy tashkilotlar emas, balki raqamli tarmoqlar kuchiga 
tayanadi. Olim Sh. Ro‘ziyev (2023) “Raqamli fuqarolik va 
yoshlar faolligi” nomli maqolasida: “Bugungi yoshlar o‘z 
eʼtirozini virtual muloqot tili orqali bildiradi; bu norozilik shakli 
anʼanaviy siyosiy faoliyatdan tubdan farqlanadi”, degandi.

Quyidagilar dunyo miqyosida ijtimoiy tarmoqlar orqali 
keng tarqalgan teglar misolida namoyon bo‘lgan norozilik 
harakatlaridir.

• #FridaysForFuture – iqlim o‘zgarishiga qarshi yoshlar 
harakati, Fridays For Future (“Kelajak uchun juma kunlari” 
maʼnosini bildiradi) – talabalar va yoshlar tomonidan iqlim 
o‘zgarishiga qarshi kurashish maqsadida tashkil etilgan 
global ijtimoiy harakatdir. U 2018-yilda Greta Thunberg ismli 
shved o‘quvchining Stokgolmdagi parlament binosi oldida 
“Skolstrejk for klimatet” (“Iqlim uchun maktab bo‘yicha ish 
tashlash”) degan pankart ko‘tarib chiqishidan boshlangan.

• #MeToo – ayollarga nisbatan zo‘ravonlikka qarshi 
global birdamlik, MeToo (“men ham” degan maʼnoni 
bildiradi) – bu ayollar va jinsiy zo‘ravonlik qurbonlari o‘z 
boshidan kechirgan tajovuz, tazyiqlarni oshkor aytish orqali 
jamiyatdagi muammolarni fosh qilishga qaratilgan global 
ijtimoiy harakatdir.

Mamlakatimizda ham ayollarga nisbatan zo‘rovonliklarni 
ifodalash uchun “Не молчи” (jim turma) tegidan foydalaniladi. 
Bu harakatlar “Z” avlodning siyosiy faollikni raqamli makonda 
qanday shakllantirayotganligining isbotidir. Bu noroziliklarning 
qanday qilib kollektiv shaklda ijtimoiy tarmoqlarga ko‘chgani 
tabiiy savoldir. 2018-yilda boshlangan COVID-19 pandemiyasi 
davrida ommaviy yig‘ilishlar va ko‘cha namoyishlari qatʼiyan 
cheklangani sababli, ijtimoiy faollik onlayn maydonga 
ko‘chdi. Natijada norozilik harakatlari raqamli shaklga ega 
bo‘lib, virtual tarmoqlarda yangi ifoda va birdamlik usullarini 
shakllantira boshladi.

“Z” avlod iqtisodiy tizimning isteʼmolchilik madaniyatiga 
ham tanqidiy nazar bilan qaraydi. Jonathan Haidt (2023) ularni 
“behalovat avlod” deb ataydi, sababi – iqtisodiy beqarorlik 
va doimiy muvaffaqiyat bosimi ostida ulg‘ayganliklaridir. Bu 
ularni tizimdan qochish emas, balki tizimni yangicha talqin 
qilishga undaydi.

Zummerlar uchun identitet (shaxsiyat) qatʼiy va o‘zgarmas 
emas, shaxsiyat ular nazdida doimiy o‘zgarishda bo‘lgan 
jarayondir. Judith Butlerning (1990) performativ identitet 

nazariyasiga ko‘ra, «Z” avlod o‘zini raqamli maydonda qayta 
kashf etar va qayta yaratar ekan, jamiyatdagi anʼanaviy 
normalarga qarshi madaniy isyonni amalga oshiradi. 

Zummerlar anʼanaviy taʼlim modelini ham avtoritar va 
samarasiz hisoblashadi. Uning o‘rniga texnologiyalar yordamida 
yaxshiroq taʼlim olish mumkinligiga ishonishadi. YouTube 
kabi platformalar orqali bilimga erkin erishish imkoniyatini 
qo‘lga kiritib, o‘z yo‘lini mustaqil ravishda shakllantiradilar 
(Selwyn, 2016). Bu jarayon esa taʼlim ustidan korporativ va 
davlat nazoratining zaifl ashuviga sabab bo‘lmoqda. Shuni 
taʼkidlab o‘tish kerakki, “Z” avlod o‘rganishdagi mustaqilligi 
orqali taʼlimning monopol tuzilmasiga qarshi chiqmoqda. Ular 
o‘zining siyosiy fi krlarini ham to‘g‘ridan-to‘g‘ri emas, balki 
hazil va kinoya orqali ifodalaydi. Masalan, “mem madaniyati” 
orqali siyosiy tanqidni anonim va kulgili shaklda yetkazadi. 

Zummerlarning isyoni klassik inqiloblardan farqli 
tarzda raqamli, individual va madaniy darajada yuz beradi. 
Bu isyonning markazida jismoniy to‘qnashuv emas, balki 
algoritmik aralashuv, madaniy qayta talqin va kinoyaviy ong 
yotadi. Ilk boshda ko‘pgina olimlar ularning maqsadi tizimni 
tubdan qulatishga qaratilmaganini, taʼkidlagan bo‘lsa-da, 
yaqin yillarda zummerlarning jiddiy isyonlariga ham guvoh 
bo‘ldik. Buni Eron, Turkiya, Madagaskar va Nepal msolida 
ko‘rib chiqamiz.

Eronda zummerlarning isyoni asosan gender tengsizligi va 
majburiy hijob siyosatiga qarshi harakatlarda ko‘zga tashlandi. 
2022-yilda boshni o‘rab yurish qoidalariga amal qilmaganligi 
uchun hibsga olingan Mahsa Aminining o‘limidan so‘ng yuzaga 
kelgan “#WomanLifeFreedom” (“AyolHayot Erk”) harakati 
aynan “Z” avlod vakillari tomonidan raqamli tarmoqlarda keng 
yoyildi. Instagram va Telegram kabi platformalarda yoshlar 
hukumat senzurasini chetlab o‘tish uchun VPN va anonim 
akkauntlardan foydalandilar. Bu Eron yoshlarining raqamli 
faolligi siyosiy erkinlik uchun raqamli qarshilik shaklida 
namoyon bo‘ldi. Ushbu harakatlar bugunga kelib o‘z natijasini 
bermoqda, Eron ko‘chalarida bosh kiyimsiz yurgan ayollar soni 
kundan-kunga ko‘paymoqda.

Turkiyada esa “Z” avlodning noroziliklari ko‘proq taʼlim, 
korrupsiya va so‘z erkinligi atrofi da bo‘lib o‘tmoqda. 2021-yilda 
boshlangan Bog‘azichi universiteti noroziliklarida talabalar 
hukumat tomonidan tayinlangan rektorni qabul qilmasliklarini 
ijtimoiy tarmoqlarda “#BoğaziçiDireniyor” (“Bog‘azichi 
qarshilik ko‘rsatmoqda”) tegi ostida ifoda etdilar. Bu voqea 
“Z” avlodning siyosiy ongini va avtoritar boshqaruvga qarshi 
raqamli birdamlik madaniyatini namoyish etdi. Bugungi kunda 
esa, bir necha universitet talabalarining “#HakHukukAdalet” 
(“Haq Huquq Adolat”) teglari ostida ko‘plab foto va video 
materiallar eʼlon qilayotganini ko‘rishimiz mumkin.

Madagaskarda “Z” avlodning isyon shakllari asosan 
iqtisodiy tengsizlik va ekologik muammolar bilan bog‘liq. 
Yoshlar “#SaveMadagascar” (“Madagaskarni asra”) va 
“#ClimateActionAfrica” (“Afrika iqlim harakati”) teglari 
orqali o‘z mamlakatlarida o‘rmonlarning yo‘q qilinishi, suv 
taʼminotidagi muammolar va korrupsiya haqida xalqaro 
hamjamiyat eʼtiborini tortishga harakat qilmoqdalar. 
Ularning faolligi global ekologik harakatlar bilan uzviy 
bog‘liqdir.

Nepalda esa zummerlar isyoni ijtimoiy adolat va 
yoshlar migratsiyasi muammolari hamda qashshoqlik bilan 
chambarchas bog‘liqdir. “#SpeakUpNepal” (“Nepal ovozingni 
ko‘tar”), “#YouthForChange”, (“O‘zgartirish uchun yoshlar”) 
“#NepoKids” (“Nepotizm bolalari”) kabi teglar orqali yoshlar 
hukumatdan iqtisodiy imkoniyatlar yaratishni, korrupsiyaga 
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qarshi chora ko‘rishni talab qildi. Hukumat internet olamidagi 
noroziliklarni to‘xtatish uchun, mamlakatda qonuniy 
ro‘yxatdan o‘tmagan ijtimoiy tarmoqlarni blokladi. Bu holat 
isyonning internet olamidan, ijtimoiy hayotga o‘tishiga va 
olovlanishiga sabab bo‘ldi va hukumat almashdi.

Umuman olganda, bu misollar shuni ko‘rsatadiki, “Z” avlod 
isyonlari geografi k jihatdan turlicha bo‘lsa-da, mohiyatan bir 
xil – ular erkinlik, adolat va o‘z ovoziga ega bo‘lish uchun 
kurashmoqda. Ularning raqamli faolligi milliy chegaralarni 
kesib o‘tib, global birdamlik tarmog‘ini yaratmoqda.
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KONTRASTIV TILSHUNOSLIK VA O‘QUV LEKSIKOGRAFIYADA 
IKKI TILLILIKNING NAZARIY HAMDA AMALIY JIHATLARI 

Annotatsiya. Ushbu maqolada kontrastiv tilshunoslik, leksikologiya, leksikografi ya va tarjima o‘rtasidagi o‘zaro bog‘liqlik tahlil qilinadi. 
Tadqiqotning asosiy maqsadi – ikki til leksik tizimlarining o‘xshash va farqli jihatlarini aniqlash hamda ularning o‘quv leksikografi ya va 
tarjima amaliyotidagi o‘rnini yoritish. 
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Annotation. This article analyzes the interrelation between contrastive linguistics, lexicology, lexicography, and translation studies. The 

main objective of the research is to identify similarities and differences in the lexical systems of two languages and to determine their role 
in bilingual lexicography and translation practice. 
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Аннотация. В данной статье анализируется взаимосвязь контрастивного языкознания, лексикологии, лексикографии и теории 

перевода. Цель исследования – выявить сходства и различия в лексических системах двух языков, а также определить их роль в 
учебной лексикографии и переводческой практике. 

Ключевые слова: контрастивное языкознание, лексикология, лексикография, перевод, семантическая система, двуязычие, 
языковая интерференция.

Zamonaviy tilshunoslikda kontrastiv tahlil til tizimlarining 
o‘zaro munosabatini, o‘xshash va farqli jihatlarini aniqlashda 
muhim ilmiy metod sifatida qaraladi [5]. Ayniqsa, 
leksikologiya, leksikografi ya va tarjima sohalari o‘rtasidagi 
o‘zaro aloqadorlikni o‘rganish kontrastiv tilshunoslikning 
dolzarb yo‘nalishlaridan biridir (Loffl er-Laurian, 2000). Har 
bir tilda leksik birliklar shakl, ma’no va qo‘llanish jihatidan 
o‘ziga xos xususiyatlarga ega bo‘lib, ularni solishtirish orqali 
til tizimining ichki va tashqi qonuniyatlarini aniqlash mumkin.

Leksikologiya – so‘z va uning ma’nosini, semantik 
tuzilishini, morfologik jarayonlarini o‘rganuvchi fan sifatida 
– leksikografiyaning nazariy poydevorini tashkil etadi. 
Leksikografi ya esa bu bilimlarni amaliy jihatdan lug‘at tuzish 
jarayonida qo‘llaydi. Shunday qilib, leksikologiya va leksikografi ya 
o‘zaro chambarchas bog‘langan tizim bo‘lib, ularning birligi 
tarjima jarayonida ham beqiyos ahamiyat kasb etadi [4].

Z.Harouni o‘z tadqiqotida aynan shu uchlik – kontrastiv 
leksikologiya, ikkitillik leksikografiya va tarjima – 
o‘rtasidagi o‘zaro bog‘liqlikni tahlil qilib, ularning har biri 
tillararo munosabatlarni o‘rganishda alohida, ammo bir-
birini to‘ldiruvchi rol o‘ynashini ta’kidlaydi [3]. Kontrastiv 
leksikologiya ikki tilning leksik tizimini shakl va ma’no 
darajasida solishtirib, har bir tildagi asosiy tendensiyalarni 
ochib beradi; ikkitillik leksikografiya esa bu ma’lumotlarni 
tizimli ravishda lug‘at shaklida jamlab, foydalanuvchiga 

ma’no va qo‘llanish nuqtaнi nazaridan aniq yo‘l-yo‘riq 
beradi (Lyons, 1977).

Bugungi globallashuv sharoitida bunday tadqiqotlar 
nafaqat nazariy ahamiyatga, balki amaliy qiymatga ham 
ega. Xususan, kontrastiv yondashuv asosida yaratilgan 
o‘quv lug‘atlar o‘quvchilarning ikki til o‘rtasidagi semantik 
tafovutlarni to‘g‘ri anglashiga, tarjimada xatolarni 
kamaytirishga va tilni chuqurroq o‘zlashtirishiga yordam beradi 
(Paillard, 2000). Shu sababli, kontrastiv leksikologiyaning 
natijalarini o‘quv leksikografi yada qo‘llash masalasi zamonaviy 
lingvodidaktikaning eng muhim yo‘nalishlaridan biri 
hisoblanadi (Kayumova, 2016).

Kontrastiv leksikologiya kontrastiv tilshunoslikning 
tarkibiy qismi bo‘lib, turli tillardagi leksik tizimlarning 
morfologik va semantik jihatlarini taqqoslab o‘rganadi. 
Uning asosiy maqsadi – ikki yoki undan ortiq tillardagi leksik 
birliklarning tuzilish va ma’no jihatdan o‘xshash hamda farqli 
tomonlarini aniqlash, bu orqali har bir tilning o‘ziga xos 
leksik tizimini tavsifl ashdir [4].

Z.Harouni ta’kidlaganidek, kontrastiv leksikologiya 
nafaqat so‘z shakli va ma’nosini tahlil qiladi, balki ularning 
sintaktik muhitdagi taqsimlanishini, ya’ni so‘zlarning gap 
ichidagi birikish imkoniyatlarini ham o‘rganadi. Shu sababli 
bu yo‘nalish leksik morfologiya va leksik semantikani o‘z ichiga 
oladi (Lehmann & Martin-Berthet, 2000).
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Kontrastiv tahlilda uchta yondashuv asosiy nazariy 
yo‘nalish sifatida ajratiladi:

1. Leksik maydon yondashuvi (lexical fi eld approach)
2. Komponent tahlil yondashuvi (componential analysis)
3. Leksiko-semantik yondashuv (lexico-semantic approach)
Bu yondashuvlar o‘zaro bir-birini to‘ldiradi va birgalikda 

tillararo leksik tizimlarni tahlil qilish uchun mukammal 
metodologik asosni tashkil etadi.

Leksik maydon yondashuvi tilning leksik tizimi fonologiya 
va grammatika singari qat’iy tuzilgan tizim ekanligi haqidagi 
g‘oyaga asoslanadi. Ushbu yondashuvda har bir leksema 
o‘zining ma’nosini tizimdagi boshqa leksemalar bilan nisbiy 
o‘rni orqali namoyon etadi (Lehmann & Martin-Berthet, 2000). 
Tilning umumiy leksik tizimiga yetishishdan avval, so‘zlar 
ma’nosiga ko‘ra kichik guruhlar yoki semantik maydonlarga 
ajratiladi. Masalan, qarindoshlik atamalari, rang nomlari, 
harakat fe’llari, yoki ilmiy-texnik terminlar kabi sohalar 
leksik maydonlarning klassik namunalaridir [4]. Zamonaviy 
tadqiqotlar bu yondashuvning nafaqat umumiy leksik tizim, 
balki maxsus fanlar terminologiyasi va ixtisoslashgan lug‘atlar 
tuzishda ham keng qo‘llanilishini ko‘rsatmoqda. Masalan, 
ingliz tilidagi Roget’s Thesaurus va Longman Lexicon lug‘atlari 
aynan semantik maydonlar prinsipiga asoslanadi (Lloyd, 1983; 
McArthur, 1982). Leksik maydon yondashuvi til tizimini tahlil 
qilishda paradigmatik (so‘zlarning tanlanish munosabatlari) 
va sintagmatik (so‘zlarning birikish munosabatlari) aloqalarni 
aniqlash imkonini beradi. Shu jihatdan u keyingi ikkita 
yondashuv – komponent tahlil va leksiko-semantik tahlil – 
uchun poydevor hisoblanadi.

Komponent tahlil (componential analysis) ba’zi tilshunoslar 
tomonidan “semantik belgilarning tahlili” (Hatch & Brown, 
1995) yoki “leksik dekompozitsiya” (Lyons, 1983) deb ham 
ataladi. Bu yondashuvga ko‘ra, har bir leksema o‘zining 
ma’nosini asosiy semantik komponentlarga ajratish orqali 
tavsifl anadi. Ushbu metod fonologiyadagi “farqlovchi belgilar” 
prinsipi asosida yaratilgan. James (1980) ta’kidlaganidek, har 

bir leksema semantik komponentlardan tashkil topadi, xuddi 
fonemalar fonologik xususiyatlardan tashkil topgani kabi. 
Komponent tahlil natijasida turli tillardagi leksik birliklarning 
o‘zaro semantik aloqalari aniqlanadi. Masalan, “move”, “walk”, 
“run” singari inglizcha fe’llar bir maydon doirasida umumiy 
harakat semasiga ega, ammo tezlik, yo‘nalish, yoki maqsad 
komponentlari orqali farqlanadi. Bunday yondashuv har bir 
tildagi leksik tizimni semantik jihatdan aniqlashtirishga xizmat 
qiladi [4].

Lyons (1977) bu metodni “leksik maydon nazariyasining 
mantiqiy davomi” sifatida baholagan va uni nazariy hamda 
metodologik jihatdan ishonchli asos deb hisoblagan. Shu 
bois komponent tahlil leksik tizimlarni kontrastiv tahlil 
qilishda eng samarali vositalardan biridir. Leksiko-semantik 
yondashuv leksik birliklarning ichki (inherent) va kontekstual 
(acquired) xususiyatlarini o‘rganadi [4]. Ya’ni so‘zning ma’nosi 
nafaqat uning morfologik yoki semantik tuzilishidan, balki u 
ishtirok etayotgan kontekstdan ham kelib chiqadi. Masalan, 
o‘zbek tilidagi “ko‘chmoq” fe’li yo‘nalishsiz, ya’ni ikki 
tomonlama ma’noga ega – u rus tilidagi “переехать” (bir 
joydan boshqasiga ko‘chib o‘tmoq) va “переезжать” (ko‘chish 
jarayonida bo‘lmoq) fe’llarini bir vaqtning o‘zida ifodalaydi. 
O‘zbek tilida bu so‘z kontekstga qarab yoki ko‘chib ketdi, ko‘chib 
keldi kabi shakllarda aniqlanadi. Bunday holatda so‘zning 
aniq ma’nosi kontekst orqali belgilanadi, chunki o‘zbek tilida 
harakat yo‘nalishini ko‘rsatadigan maxsus affi kslar yoki fe’l 
juftliklari mavjud emas, ma’no faqat sintaktik tuzilma va gap 
mazmuni orqali ochiladi. Rus tilida esa bu ikki fe’l (“переехать” 
va “переезжать”) grammatik jihatdan qat’iy farqlangan bo‘lib, 
biri yakunlangan harakatni, ikkinchisi esa davomli jarayonni 
bildiradi.

Shunday qilib, bu misol leksiko-semantik yondashuvning 
mohiyatini yaqqol namoyon etadi – bir tildagi bitta leksema 
boshqa tilda ikki yoki undan ortiq ekvivalentlarga ega bo‘lishi 
mumkin, bu esa tarjimada va lug‘at tuzishda kontekstni to‘g‘ri 
belgilash zaruratini ko‘rsatadi
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O‘zbek adabiyoti tarixining rivojlanish jarayonlarini 
kuzatganda, adib va shoirlarning o‘zlaridan avvalgi ijodkorlar 
an’analariga tayangan holda, ular qadrlagan g‘oyalarni 
yangi davr ruhi bilan ifodalagani ko‘zga tashlanadi. Bunday 
izdoshlik adabiyotda an’ana va vorisiylik tamoyillarini 
shakllantirgan. Shu bilan birga, hayotdagi o‘zgarishlarning 
o‘zi janr mohiyatini yangilamaydi; yangilanish ijodkorning 
hayot materialiga qanday badiiy yondashgani va uni qay tarzda 
talqin etganiga bog‘liq. Shoirlarning g‘oyaviy-estetik maqsadi, 
ijodiy kontseptsiyasi va poetik mahoratiga bog‘liq [1: 3].

XX asr boshlarida Turkistonda shakllangan milliy 
uyg‘onish harakatining g‘oyalari badiiy adabiyotda ham o‘z 
aksini ko‘rsatdi. Millatparvar shoirlar, ziyolilar o‘zlarining 
g‘oyalarini she’riyatda yangi shakl va uslubda mahorat bilan 
ifodaladilar. Ularning she’riyati an’anaviylikni ham, yangilikni 
ham o‘zida aks ettirdi.Adabiy an’analar sharqda azaldan 
shakllanib kelgan. Adabiy an’ana o‘tmish adabiyoti to‘plagan 
ijodiy tajribalar qaymog‘i, davrlar o‘tishi bilan ahamiyati va 
dolzarbligini yo‘qotmagan, boqiy qadriyatga aylanib, avloddan 
avlodga o‘tib kelayotgan qismi [2: 12]. Bu davrda mumtoz 
adabiyot janrlarining xususiyatlari shakl va mazmun jihatidan 
takomillashgani, sifat e’tibori bilan o‘zgargani, ayrim janrlarda 
sinkretizatsiya ro‘y berganini kuzatish mumkin.

Ma’lumki, jamiyatdagi keskin siyosiy o‘zgarish va 
yangiliklar adabiyotda ham o‘z aksini ko‘rsatmay qolmaydi. 
Turkiston adabiy hayotida jahon tamadduni an’analarining 
ta’siri hamda uning o‘ziga xos tadrijiy davomini ko‘ramiz. 
Lirikada shoir o‘zini to‘lqinlantirgan, atrofi da ro‘y berayotgan 
voqea va hodisalarga hissiy munosabatini obrazli aks ettirar 
ekan, asr boshlaridagi she’riyatimizda ham ijtimoiy hayot 
real tasvirlandi. Bir necha o‘nlab shoirlarning bir mavzu, bir 
g‘oya, bir yo‘nalishda yozgan lirik asarlari o‘zaro turkumlilikni 
tashkil etadi. O‘z davri uchun an’anaga aylangan mavzular, 
obrazlar tizimi,g‘oyalar mushtarakligi jihatidan bir turkumga 
uyushuvchi asarlarni – poetik turkumlar deb atash maqsadga 
muvofi qdir.

“Poetika (yun. “poietike techne” – ijod san’ati) – keng 
ma’noda adabiyot nazariyasi, tor va hozirda ko‘proq 
qo‘llanilayotgan ma’noda adabiyot nazariyasining tarkibiy 
qismi, adabiy asar haqidagi ta’limot” [3: 234]. Xususiy poetika 
– asarning badiiy o‘ziga xosligini ochib berish, tavsifl ash 
maqsadini ko‘zlaydi, – asarlarning qurilishiga xos umumiy 
xususiyatlar, badiiy usul va vositalar tizimi nazarda tutiladi. 
O‘zbek tilining izohli lug‘atida poetika quyidagicha yoritilgan: 
“Poetika adabiyot haqidagi fanning asarlar strukturasini, poetik 
shakllarni, poetik san’at usullarini o‘rgatuvchi qism” [4: 601]. 
Poetika mohiyatini anglash uchun badiiy asarning yaratilish 
jarayonini yodga olaylik. Ijodkor jamiyat bag‘rida yashagani 
sababli turli kishilar, voqealar, yaxshi va yomon narsalarga 
duch keladi. Ijobiy idealni tasdiqlovchi, uning rivojiga turtki 
beruvchi narsalar yozuvchi muhabbatini qozonadi. Bunday 
narsalarni kishilarga singdirish, rivojlantirish va shu yo‘l bilan 
ijobiy ideal tantanasini ta’minlashga harakat qiladi.

“Yomon narsalar, salbiy xususiyatlar taraqqiyotimizga g‘ov 
bo‘ladi. Ular turli shaklga kirib, ishimizga xalal beradi. Bunday 

narsalar yozuvchi nafratiga uchraydi. Ijodkor ana shu yomon 
narsalarni inkor etish yo‘li bilan ijobiy idealni tasdiqlaydi. 
Demak, hayotning o‘zi ijodkor qo‘liga qalam tutqazadi” [5: 
601]. U qo‘liga olar ekan, o‘quvchiga nimanidir aytmoqchi 
bo‘ladi. Yozuvchining o‘quvchisiga aytmoqchi bo‘lgan fi kri 
asar g‘oyasini tashkil qiladi. Badiiy asardagi barcha unsurlar 
g‘oyaga bo‘ysunadi, uning yorqin va zavqbaxsh ifodasiga 
xizmat qiladi. Chunki rassom uchun, olim uchun, publitsist 
uchun, felyetonchi uchun, umuman, kim bo‘lishidan qat’iy 
nazar, hamma uchun bitta muqaddas qoida bor: eng avvalo 
g‘oya.

Navoiy badiiy asarda g‘oyaning yetakchi ekanini shunday 
uqtirgan: 

Ul kishi so‘z bag‘rida g‘avvosdur,
Kim guhari ma’ni anga xosdir.
Demak, poetika g‘oyani go‘zal va zavqbaxsh ifoda etuvchi 

asosiy omildir. Badiiyatsiz adabiyot adabiyot emas, she’riyat 
she’riyat emas.

Poetika yaxlit poetik kategoriya bo‘lsa-da, uni tashkil 
qiluvchi unsurlar mavjud. Poetika tarkibiga sujet kompozitsiya, 
janr, konfl ikt, til, badiiy tasvir vositalari, xullas, barcha – 
shakl qurollari (M.Shayxzoda) kiradi. Badiiy asar poetikasini 
tahlili ana shu unsurlar vositasida olib boriladi. Poetikani esa 
adabiyot nazariyasining asosiy xulosalariga tayangan holda 
poeziya foydalanadigan ifoda vositalari sistemasini o‘rganadi, 
- deb yozadi, adabiyot nazariyasi va poetikaning vazifalar 
doirasini aniq chegaralib, ularning bir-biriga bog‘liqligini 
ta’kidlaydi.

Adabiyotshunos V.V.Vinogradov poetikani badiiy asarlarni 
yaratishning shakl, vosita va usullari, badiiy asarlarning 
struktura xillari va janrlari to‘g‘risidagi fan deb ko‘rsatgan. 
L.I.Timofeyev: “Poetika termini badiiy vositalar yig‘indisini 
ifoda qiladi. Yozuvchi ana shular vositasida yaxlit badiiy 
shakl yaratadi, asar mazmunini ochishga erishadi” [7: 3] deb 
uqtirgan. Bundan ko‘rinadiki, badiiy jihatdan puxta, mavzusi 
va mazmuni, g‘oyasi va uslubi jihatidan poetika talablariga 
muvofi q keladigan she’rlarni poetik turkumlar deb atash 
mumkin.

Adabiyotshunos Q.Yo‘ldoshev bu davr adabiyoti haqida 
quyidagi mulohazalarini ilgari suradi: – O‘zbek adabiyotida 
ma’rifatchilik yo‘nalishi dastlab Komil va Donish ijodida bo‘y 
ko‘rsatgan bo‘lsa, keyinchalik Muqimiy, Furqat, Avaz O‘tar, 
Dilshod Barno, Anbar otin singari adiblar ijodida alohida 
g‘oyaviy-estetik yo‘nalish tusini oldi. Shu yo‘sinda nafi s so‘z 
xalq turmushiga xizmat qildirildi. Mumtoz adabiyotimiz uchun 
badiiy so‘zning estetik jilvasi, ya’ni adabiyotning o‘zi maqsad 
edi [8: 336]. Adabiyotshunos yangi o‘zbek adabiyotining 
esa xalqqa ma’rifat tarqatish, uning hayotini yaxshilash 
maqsadiga erishishning vositasiga aylantirilganini ta’kidlab, 
ma’rifatchilik adabiyoti iqtisodiy qoloqlik, ijtimoiy tanazzul, 
siyosiy boshbodoqlik, huquqiy tengsizlikdan qutulishning 
birdan bir yo‘li sifatida ommaga ma’rifat tarqatishni ko‘rdi. 
Agar mumtoz adabiyotning qahramoni komil inson bo‘lsa, 
ma’rifatchilik adabiyotining qahramoni ma’rifatli shaxs edi, 
kabi salmoqli fi krlarini ilgari surishimiz mumkin.
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Аннотация. В статье анализируются роль и влияние средств массовой информации в формировании имиджа государства. 

Рассмотрены сущность понятия «имидж», механизмы его социально-психологического воздействия, а также формирование 
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Hozirgi kunda OAV vakillaridan xalqaro media makonda 
u yoki bu mamlakat imijini yaratish, shakllantirish prinsiplari 
hamda istiqboli masalasi mamlakat nufuzini har tomonlama 
chuqur o‘rganishni taqozo etmoqda. Quvonarlisi shuki, 
xalqaro ekspertlar, mahalliy mutaxassislar, jamoatchi faollar 
va oddiy fuqarolar ham bugun mamlakatimizning mediada 
kuzatilayotgan o‘zgarish va yangilanishlardan mamnun 
ekanliklarini ta’kidlamoqda. Xorijiy ommaviy axborot 
vositalarida O‘zbekiston, unda kechayotgan islohotlar, 
yuksalishlar keng va batafsil yoritilmoqda. 

O‘zbekistonda olib borilayotgan islohotlar, o‘zgarish va 
yangilanishlar haqida original materiallar yaratish, yurtimiz 
imijini ko‘tarishga xizmat qiladigan radioeshittirish hamda 
teleko‘rsatuvlar tayyorlash, ularni har jihatdan tahlil qilib, 
yutuq va kamchiliklarini aniqlash, yurtimiz to‘g‘risida jahon 
OAVning fi krini o‘rganish, qolaversa, xorijiy media makondagi 
O‘zbekiston imijining tarkibiy asoslari, uni rivojlantirish 
texnologiyalari bilan bog‘liq muammolarni tahlil qilish, 
to‘plangan tajribalarni umumlashtirish va tegishli xulosalar 
chiqarish bugungi kunning eng asosiy maqsadi sanaladi. 

Mamlakatning jahon media makonidagi imiji tadqiqiga doir 
ilmiy yo‘nalishni rivojlantirishda chet ellik olimlarning o‘rni 
beqiyos. Xususan, T.Parsons, E.Yudina, S.Anholt, D.Klimenko, 
M.Nazarov, I.Sushnenkova, M.Kastels kabi olimlar tomonidan 
olib borilgan tadqiqotlar e’tiborga molikdir. Mamlakat imijini 
shakllantirish tendensiyalari, qonuniyatlarini tadqiq etgan 
Rossiyalik olimlardan – Z.Danayeva hamda E.A.Galumovlarning 
tadqiqotlarini alohida qayd etish lozim [1: 192]. 

“Imij” atamasi (inglizcha image) so‘zidan olingan bo‘lib, 
siymo, timsol, qiyofa, obraz ma’nolarini anglatadi. Ammo 
mazkur sinonim so‘zlar guruhi “imij” mohiyatini to‘laligicha 
ifodalay olmaydi. Imij nafaqat obraz, qiyofa, balki unga 
nisbatan bildirilgan munosabat va u haqidagi fi krlar majmuyi 
hamdir. Imij odatda, konkret yakka shaxsga, san’at asariga, 
tovarga nisbatan qo‘llangan bo‘lsa, vaqt o‘tishi bilan uni 
ishlatish doirasi ancha kengayib borgan. Fransiyalik olim 
Blez Paskalning fi kricha, “imij – ta’sir o‘tkazish texnologiyasi 
hisoblanadi” [2].Insonlarga ta’sir o‘tkazishning ikki usuli 
mavjud bo‘lib, birinchisi – ishonch hosil qilish, ikkinchisi – 
yoqish, ya’ni, ma’qul bo‘lish. Bu nazariyani bevosita davlatlar 
imijini vujudga keltirish maqsadlariga tatbiq etish mumkin. 

Rus olimi V.Taronov qayd etganidek, odamlar tasavvuridagi 
har qanday hudud imiji asosan OAV tarqatgan xabarlar 
asosida shakllanadi. Shuingdek, rus olimlari T.Grushkova 
hamda O.Zaysevalarning bildirgan fi krlariga ko‘ra, obyektning 
media obrazini yaratishda stereotip va freym kabi kognitiv 
strukturadan foydalanish maqsadga muvofi qdir [3: 446].

Stereotiplar amaliyotda salbiy yoki ijobiy bo‘ladi, Freym esa 
– aniq bir ma’no yuzasidan o‘zaro birlashib ketadigan semantik 
munosabatlardan tashkil topadi. Bugun mamlakatimiz hayotiga 
daxldor har bir soha rivoji xorij ommaviy axborot vositalarida 
keng yoritilib, muhokama etilib, shular xususida chiqishlar 
tobora ko‘payib bormoqda. O‘zbekiston haqida, uning xalqaro 
mavqeyi hamda nufuziga, umuman olganda, davlat sifatidagi 
imijiga salbiy ta’sir ko‘rsatadigan fi kr, so‘z va turli iboralar ilgari 
ko‘p uchragan. Lekin vaqt o‘tishi bilan bunday tushunchalar 
kamayib, mutlaqo yo‘qolib bormoqda. AQShnning nufuzli 
“The National Interest” jurnalida chop etilgan maqolada 
“Shavkat Mirziyoyev boshchiligida O‘zbekiston eski siyosiy 
trayektoriyadan uzoqlashib, mutlaqo yangi jarayonni boshdan 
kechirmoqda” [4: 84] deyilgan. 

Maqola muallifi  – taniqli tahlilchi, Amerika tashqi siyosat 
bo‘yicha kengashi (“American Foreign Policy Council”) vitse-
prezidenti Ilan Bermanning yozishicha, 2016-yil dekabrda 
O‘zbekiston Respublikasi Prezidenti lavozimiga saylanganidan 
so‘ng, Shavkat Mirziyoyev mamlakat hayotining barcha 
jabhasini qamrab olgan tub islohotlarni boshladi. Yana 
bir olim Stefan Braunning fi kricha, hozirda butun dunyoda 
mamlakatimiz xususida ijobiy fi krlar aylanmoqda [5: 174]. 

Mamlakat imijini oshirishda davlatlararo turli reyting 
natijalarida yuqori o‘rinlarni egallashning ahamiyati katta. 
Amerika nashrlari bunday reytinglarni tez-tez o‘tkazib turadi. 
Ularda O‘zbekiston ham o‘z o‘rniga ega. Prezident Shavkat 
Mirziyoyev boshchiligida mamlakat mutlaqo yangi jarayonni 
boshdan kechirmoqda. Tashqi siyosatda davlatimiz rahbari 
Markaziy Osiyoni o‘zining ustuvor yo‘nalishi sifatida belgilab 
oldi. Natijada, chorak asrlik tortishuv va bo‘linishlardan ikki 
yil o‘tib, mintaqaning beshta davlati o‘rtasidagi aloqalarning 
misli ko‘rilmagan faollashuvi davri bo‘ldi. Shavkat Mirziyoyev 
amalga oshirayotgan o‘zgarishlar nafaqat mamlakat ichida, 
balki xalqaro maydonda ham qo‘llab-quvvatlanmoqda [6]. 
Bundan ko‘rinib turibdiki, Shavkat Mirziyoyev qisqa muddat 
ichida o‘zining bilimdonligi, tashabbuskorligi, teran fi krliligi, 



50 t.me/TAT_jurnal2025-yil 12-son

10.00.00 – FILOLOGIYA

kuchli siyosati, insonparvarligi bilan butun dunyoda shuhrat 
qozondi, yuksak e’tirofga sazovor bo‘ldi. Bunday ta’rifl arning 
mantiqiy davomi sifatida shuni qayd etish mumkinki, kundan-
kunga go‘zallashib, chiroy ochib borayotgan yurtimiz va unga 
qiziquvchilar soni tobora ortib bormoqda. Birgina Amerika 
Qo‘shma Shtatlari misolida olib qaraydigan bo‘lsak, keying 
yillarda jahon OAV da O‘zbekiston haqida salbiy fi krlar 
mutlaqo kamaygan. Ayniqsa, matbuot sohasida faoliyat olib 
boruvchilarning mamlakatimiz haqidagi fi kri keskin o‘zgargani 
bunga yaqqol misol bo‘la oladi. 

“O‘zbeklarning nechog‘li ajoyib, mehmondo‘st, samimiy, 
har bir insonga do‘stona munosabatidan men o‘zimni 
dunyoning har qanday joyiga nisbatan o‘z uyimdagidek his 
qildim, qolaversa, O‘zbekistonga sayohatim meni nafaqat 
global fuqarolikka, balki insoniylik nimani anglatishiga 
o‘rgatdi” - deydi xorijlik Stefan Braun. Albatta o‘zing tug‘ilib 

o‘sgan zamin haqida dunyoning boshqa bir burchagidagi 
insonlardan yaxshi, iliq, samimiy so‘zlarni, ta’rif-u tavsifl arni 
eshitishdan yoqimli lahza yo‘q [7: 78]. 

Muxtasar so‘z shuki, mamlakatimiz bosma nashrlarida, 
Internet saytlarida, radio va televideniyeda bir muncha 
saviyali materiallar paydo bo‘ldi, ularning ko‘lami muntazam 
ravishda kengayib bordi. Mazkur materiallarning aksariyati 
yuqorida ta’kidlaganimizdek, O‘zbekistonda olib borilayotgan 
izchil islohotlar, o‘zgarish va yangilanishlarning amaldagi 
ifodasi bilan bog‘liq. Shunday ekan, soniya sayin ildamlab 
borayotgan bugungi tezkor zamonda mamlakatimiz 
rahbarining dunyo sahniga chiqishimiz yo‘lida sarfl ayotgan 
kuch-g‘ayratiga munosib javob qaytara olish ham farz, 
ham qarzimizdir. Dеmak, biz soha mutaxassislari xorij 
OAV da mamlakatimiz imijini yuqori ko‘tarishda jonbozlik 
ko‘rsatishimiz lozim ekan. 
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Ma’lumki, fan-texnika taraqqiyoti va globallashuv 
sharoitida insoniyatning dunyoni idrok qilish va unga o‘z 
lisoniy ongi, idroki va dunyoqarashidan kelib chiqqan holda 
munosabatda bo‘lish, muloqot turlari va shakllarining 
yaratilishiga sabab bo‘ldi. Bugungi kunda inson kommunikativ 
faoliyatida o‘zi yashab turgan hudud, qadriyatlari, an’analari 
muhim omillardan sanaladi. Bu esa olamni anglash va 
idrok qilishning muhim omillaridan biri bo‘lmish konseptlar 
vositasida olamning lisoniy manzarasini til egalari ongida 
shakllantirgan. Voqelikni aks ettirish so‘z vositasidagina emas, 
balki dastlab insonning tafakkurida yuz beradi. Tafakkurda 

yuzaga kelgan mental tuzilma insonning lisoniy faoliyatida 
o‘z ifodasini topadi [1: 72].

Ma’lumki, kognitiv tilshunoslikning asosiy predmeti 
sifatida kognitiv faoliyat sifatidagi til qatnashadi. Til inson 
bilish faoliyatining ajralmas qismi bo‘lib, o‘zida madaniy, 
psixologik, kommunikativ faktorlarning o‘zaro aloqasini aks 
ettiradi. Topishmoqlar insonning bilish faoliyatida, uning 
tafakkur tarzini shakllantirishda muhim vositalardan bo‘lib 
xizmat qiladi. Voqelikdagi predmet va hodisalarni bilish, 
idrok qilish qator mantiqiy – ruhiy harakatlarni o‘z ichiga 
olgan tarkibli faoliyatdir. Bu faoliyatning dastlabki bosqichini, 
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albatta, ma’lum bir obyektni o‘ziga ma’lum bo‘lgan boshqa 
obyektlar bilan qiyoslash harakati tashkil qiladi.

Topishmoqlar bo‘yicha monografi k tadqiqot olib borgan 
M.Saitboyeva ot asosli qurilmalarning uchta struktur-semantik 
ko‘rinishini farqlaydi. Birinchi tip tasdiq va inkorni ifodalab, 
almashinib qo‘llanuvchi predikativ birliklardan tuzilgan 
qo‘shma gaplar: Shoxi bor, ho‘kiz emas, egari bor, ot emas.
(Raketa) kabi. Ikkinchi tipga o‘xshatish ifodalovchi birliklarni 
kiritadi, bu holatda ot asos tarkibida o‘xshatish affi kslar yoki 
leksemalar qo‘llanadi: O‘zi ignaday, boshida sallasi bor. (Gugurt)
kabi.

Uchinchi tipga jumboqlanayotgan predmet belgilari 
boshqa bir predmet unga mos keluvchi belgilari orqali berilgan 
qurilmalarni kiritadi: Boshi taroq, dumi o‘roq. (Xo‘roz) kabi [2: 
12].

Topishmoqlarning nominativ aspekti haqidagi maqolada 
esa topishmoqlardagi implitsit nominatsiya haqida fi kr 
yuritiladi. Implitsit nominatsiya bu topishmoqdagi narsa-
hodisalarning ataylab pardali formada nomlanishidir. 
Tadqiqotchining fi kricha, o‘zbek topishmoqlarida implitsit 
nominatsiyaning asosan quyidagi usullari keng tarqalgan:

1. Jumboqlanayotgan denotat xususiyatlariga mos 
kelmaydigan, yot belgilarni aytish: Chopsa, chopilmas, Bo‘lsa, 
bo‘linmas kabi (Soya).

2. Denotatning unchalik muhim bo‘lmagan ikkinchi darajali 
belgilarini aytish. Masalan, supurgi haqidagi topishmoqda 
uning tashqi ko‘rinishiga ishora qilinadi, vaholanki, supurgining 
eng muhim belgisi uning vazifasida ko‘rinadi.

3. Jumboqlanayotgan predmetni boshqa predmetga 
qiyoslash. Jumladan, oyni patirga, yerni gilamga o‘xshatish 
kabi [3: 106].

Ko‘rinib turganiday, topishmoqlarning janr xususiyatlariga 
bag‘ishlangan aksariyat ishlarda ularning semantik va 
tasnifi y turlariga e’tibor qaratilgan. Topishmoq o‘zida inson 
kognitiv faoliyatida milliy-madaniy realiyalarni aks ettiruvchi 
shakllantiruvchi folklor diskursi janridir.

An’anaviy va zamonaviy topishmoqlar uchun umumiy 
jihatlar shundaki, topishmoqlar matni asosan 3 turli bo‘ladi:

Tavsifl ovchi matnli topishmoqlar 
Funksional xarakterdagi (vazifalari sanaladi)
Metaforik matnli: Ularda metaforik stimul so‘z quyidagi 

turlarga bo‘linadi: predmet stimuli. Belgi stimuli. Harakat 
stimuli.

Tasvirlovchi (tavsiflovchi) matnli topishmoqlarda 
jumboqlanayotgan predmetning belgilari ko‘pincha qiyoslash 
orqali beriladi.

 Funksional xarakterdagi topishmoqlarda 
jumboqlanayotgan predmetning ish-harakati yoki bajaradigan 
vazifasi stimul so‘z bo‘lib xizmat qiladi. Bunday topishmoq 
matnida jumboqlanayotgan predmet – gap sub’ekti maqomida 
bo‘lib, uning bir necha belgilari keltiriladi. Masalan: Keta 
beradi, Kela beradi, Qocha beradi, Quva beradi. (Suv). Yoki: Yalt 
– yalt etadi, Yamlab ketadi. (O‘t - olov). Topishmoqlarning eng 
xarakterli belgilaridan biri shundaki, topishmoq javobi ham 
aksariyat hollarda gapning grammatik qurilishi bilan aloqador 
bo‘ladi. Topishmoq – gap qurilishida javobning «bo‘sh o‘rni» 
sezilib turadi. Qiyoslang: Suv keta beradi, kela beradi, qocha 
beradi, quva beradi. Yoki: Olov yalt-yalt etadi, yamlab ketadi. 
Bunday topishmoqlar ko‘pincha tasviriy xarakterda bo‘ladi, 
shu sababli, jumboqlanayotgan predmetga xos xususiyatlarni 
ifodalash uchun ham predikat o‘z argumentlari bilan kengayib 
kelishi yoki bir necha predikatlar uyushishi talab qilinadi. 
Ba’zan esa bu predikatlar tasdiq-inkor shaklida bo‘ladi:
Eshitadi, ko‘rmaydi. (Quloq). 

Topishmoq markazidan inson atrofi dagi olam, tabiat va 
maishiy hayot o‘rin oladi. Jamiyat taraqqiyoti bilan bog‘liq 
ravishda unda madaniyatning tarixiy va zamonaviy jihatlarini 
aks ettiruvchi mazmuniy jihatlar aks etadi. An’anaviy 
topishmoqlarda ham, zamonaviy topishmoqlarda ham 
insonning maishiy hayoti va faoliyati, uni o‘rab olgan tabiat 
olami mavzusi dolzarb sanaladi. Masalan, mehnat qurollari 
haqidagi topishmoqlarda omoch, bolta, tesha kabilar qatoriga 
elektr asboblari ham qo‘shilganligini ko‘rish mumkin. 
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Aspektuallik funksional-semantik maydoni periferiyasida 
joylashgan ravish va fe’l so‘z turkumiga mansub birliklar 
izohli lug‘atlarda odatda sinonimik yoki deskriptiv sinonimiya 
vositasida sharhlanadi. Biroq bu usulda berilgan izohlar 
ko‘pincha harakatning kechish jarayoni, davomiyligi, 
tugallanishi yoki holatning o‘zgarish dinamikasini yetarlicha 
yoritmaydi. Shu sababli, lug‘aviy talqinni mukammallashtirish 
uchun izoh tarkibiga aspektuallik semalarini – ya’ni 
harakatning boshlanishi, davom etishi, takrorlanuvchi yoki 
yakuniyligi kabi jarayon belgilovchi ma’no komponentlarini 
kiritish zarur. Bunday yondashuv natijasida ravish va fe’llarning 
semantik nozikliklari aniqroq namoyon bo‘ladi, ularning o‘zaro 
sinonimik munosabatlari esa yanada teranroq tahlil qilinadi. 
Ya’ni, har ikki leksema umumiy ma’noda yaqin bo‘lishiga 
qaramay, ularning aspektual xususiyatlari – harakatning 
amalga oshish bosqichlari, jarayon dinamikasi va sur’ati – 
orqali farqlanish imkoniyati tug‘iladi.

So‘zlarning leksikografi k talqinida bunday tamoyilni 
qo‘llash, ya’ni izohni faqat nominativ ma’no bilan 
cheklamasdan, unda jarayonning kechish shaklini ham 
ifodalash, lug‘atdagi ma’no tavsifi ning ilmiy aniqligini 
oshiradi. Ravishlar aspektual ma’no ifodalovchilar 
sifatida funksional-semantik maydon periferiyasidan o‘rin 
oladi, ularning leksikografi k talqinini o‘rganish aspekt 
ma’nolaridagi farqlar, aspekt semalari voqelanishini 
tushunish imkonini beradi. Shu sababdan, ravishlarning 
izohini shakllantirishda tavsifi y, sinonimik va ziddiyatli 
talqinlardan o‘rinli foydalanish zarurati yuzaga keladi. 
Aspekt ma’nosining ilova qilinishi ma’nodoshlarni farqlash 
bilan birga matn tahriri va tarjimada aspekt ma’nosiga 
yondashuv tamoyillarini shakllantiradi. 

Ingliz tilida izohli lug‘atlarga o‘quv manbasi sifatida 
yondashish keng ommalashgan. Ushbu tilni o‘rganishga 
bo‘lgan global qiziqish sababli muallifl ar turli yondashuvlarga 
asoslangan lug‘atlar taqdim etiladi. Ushbu maqolada “Oxford 
Learners’ Dictionary”, “Cambridge dictionary” hamda “Meriam 
Webster” lug‘atlaridagi aspektual ma’nolar talqini muhokama 
qilinadi. Lug‘atlar qiyosi vositasida ravishlarning aspektual 
ma’nosi ochib beriladi. Ushbu ma’nolar talqiniga tavsifi y, 
ziddiyatli va sinonimik izoh turlaridan qaysi biri eng optimal 
variant bo‘lishi haqida fi kr yuritiladi. 

Lug‘atlardagi asosiy farq shundaki, me’yoriy yoki tavsifi y 
yondashuv barcha so‘zlar, xususan, aspekt semasiga ega 
leksemalar talqiniga o‘z ta’sirini o‘tkazadi. Birinchi tur 
lug‘atlarda aspekt ma’nosiga ega leksemalar qisqa-lo‘nda, 
sinonimlar vositasida va kamdan kam hollarda sinonim va 
tavsif uyg‘unligida izohlangan. Ikkinchi tur lug‘atlarda so‘zning 
semantik ko‘lamini kalьkalash, turli semlarini tavsifi y izohlash 
va har bir semani misol kontekstida dalillashga ahamiyat 
beriladi.

Izohli lug‘atlardagi barcha talqinlarning muvaffaqiyatli 
jihatlarini umumlashtirib aspektual ma’no ifodalovchi so‘zlar 
izoh maqolasini takomillashtirish mumkin. Masalan, izohning 
bayon uslubi Oksford izohli lug‘atiga xos rasmiy nutqiy doirada 
shakllantirilishi lozim. Misollar rangba-rangligi, ualrning turli 
funksional jihatlarni qamrashi Kembrij lug‘ati andozasiga 
muvofi q bo‘lishi kerak. So‘zni ma’nolarga ajratishda faqat 
lug‘aviy semalarga tayanish maqsadga muvofi q. Shuningdek, 
so‘z etimologiyasi, qo‘llanish chastotasi, uslubiy doirasi va 
sinonimlari kabi qo‘shimcha ma’lumotlar lug‘atni qomusiy 
lingvistik manbaga aylantiradi. Masalan, ingliz izohli 
lug‘atlarida aspektual ma’noni ifodalovchi ravish va fe’llar 
ayni semaga tayangan holda deskriptiv tamoyilda talqin 
qilinishi joiz.

Normativ lug‘at deb ta’rifl angan “Oksford izohli lug‘ati”da 
aspekt ma’nosiga ega ravishlar quyidagicha talqin qilinadi:

Gradually – adverb /ˈɡrædʒuəli/ /ˈɡrædʒuəli/  slowly, 
over a long period of time to gradually increase/decrease 
The weather gradually improved. Gradually, the children began 
to understand. Women have gradually become more involved in 
the decision-making process [9].

So‘z izohi ma’nodosh va qisman tavsifga asoslanadi. 
Uzoq vaqt mobaynida jumlasi so‘zdagi aspektual tarzning 
davomiyligiga ishora qiladi hamda misollar harakat-holatdagi 
ushbu sur’atni tasdiqlaydi. Ushbu ravishning antonimi izohi 
esa quyidagicha: 

Suddenly – adverb /ˈsʌdənli/ /ˈsʌdənli/  quickly and 
unexpectedly I suddenly realized what I had to do. I suddenly 
became aware of just how late it was. She took ill and died 
suddenly at her home. You might suddenly fi nd yourself in dire 
need of cash. A pedestrian suddenly appeared in front of the taxi. 
I tried to sit up but I suddenly felt dizzy [9].

So‘z izohi faqat sinonimlar bilan berilgan. Natijada bu 
so‘z ma’nosini ochib berish vazifasi misollarga yuklatilgan. 
Misollar uning og‘zaki va yozma norasmiy nutqiy doiraga 
tegishliligini ochib beradi. Bu o‘rinda so‘z ma’nosi izohiga 
tavsifi y yondashib in a short period – qisqa muddat ichida 
yoxud within a bling of eye – ko‘z ochib yumguncha jumlalarini 
qo‘shib jarayonning jadal aspektual sur’atini batafsil yoritish 
talab etiladi. Maslan, xuddi shu Oksford izohli lug‘atida so‘z 
izohiga tavsifi y yondashish samarali natija bergan:

Exponentially – adverb /ˌekspəˈnenʃəli/ /ˌekspəˈnenʃəli/  
(mathematics) in a way that is connected with or shown by 
an exponent These time lags are exponentially distributed. 
Questions about grammar and vocabulary? Find the answers 
with Practical English Usage online, your indispensable guide 
to problems in English.  (formal) in a way that becomes faster 
and faster to increase exponentially [9].

Izoh so‘ngida harakatning tezlashish sur’ati haqida so‘z 
boradi va ushbu aspektual ma’noning nutqiy voqelanishini 
ko‘rsatuvchi misol etishmaydi. Ushbu lug‘at tilning qo‘llanish 
me’yoriga urg‘u bergani bois so‘zlarning qaysi kontekstda 
qo‘llanishi mumkinligini alohida ta’kidlaydi. 

Kembrij izohli lug‘atida esa aspektual ma’no kasb etuvchi 
ravishlar izohiga tavsifi y yondashiladi va ushbu yo‘nalishda 
so‘zlar ma’nosi batafsil qamrab olingan:

Immediately – adverb UK /ɪˈmiː.di.ət.li/ US /ɪˈmiː.di.ət.li/ 
A2 now or without waiting or thinking: We really ought to leave 
immediately. The purpose of the meeting wasn’t immediately 
obvious. Please report to the offi ce immediately. nowI need you 
to get me that report now. right now: You put that back right 
now. right away: If you’re going to call the doctor, you’d better 
do it right away – the offi ce is closing in two minutes. straight 
away: I called them back straight away [7].

Lug‘atda darhol ravishining izohi “kutmasdan, “o‘ylamasdan 
(harakatlanish)” deb shakllantirilgan. Ilova sifatida keltirilgan 
so‘z sinonimlari ularning nutqda qo‘llanishini aks ettiruvchi 
misollar bilan mustahkamlangan. Bu esa Kembrid izohli 
lug‘atini deskriptiv leksikografi ya namunasi o‘laroq e’tirof 
etishga asos bo‘ladi.

Already – adverb UK /ɔːlˈred.i/ US /ɑːlˈred.i/ before the 
present time: I asked him to come to the exhibition but he’d 
already seen it. The concert had already begun by the time we 
arrived. I’ve already told him. As I have already mentioned, I 
doubt that we will be able to raise all the money we need.
earlier than the time expected: Are you buying Christmas cards 
already? It’s only September! I’ve only eaten one course and I’m 
already full [7].
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Kembrij lug‘atida allaqachon ravishi izohi ma’noni ikkiga 
ajratgan holda tavsifi y yo‘nalishda shakllantirilgan. Birinchi 
semada harakat yoki holatning hozirgi zamonga qadar 
tugallangani (sof aspektual ma’nosi) izohlanadi. Ikkinchi 
sema esa harakat yoki holatning kutilganidan oldin yuz berib 
tugallanganini anglatadi. Bu semadan bilvosita muayyan 
harakatning soniyaviy sur’ati, ya’ni bir onda sodir bo‘lib 
tugallangani ham tegishli kontekstdan tushunilishi mumkin. 
Ingliz tilining izohli lug‘atlari juda ko‘p. Ular sirasida eng yirik 
va ommaboplari internet platformasida joylashgan. 

Lug‘atda so‘z talqiniga standart yondashish ushbu 
manbaning tizimliligi va sturktur yaxlitligini ta’minlaydi. 
Yondashuvdagi tizmiylik ikki ma’nosi o‘xshash leksemalar 
izohida ularning o‘zaro farqini ham ochib berishi lozim. 
Masalan, to collapse fe’lini quyidagicha talqin qilish mumkin. 

Collapse – verb UK /kəˈlæps/ US /kəˈlæ/
B1 to ruin suddenly due to external pressure or lacking 

a support strength: The table collapsed under eight giant 
watermelons; Many historical buildings had collapsed under 
World War bombs.

To fall down because of weakness or unexpected shock. 
His aunt collapsed from sudden pain in chest.

C1 noun an unexpected break down and failure of machine, 
system or a process. Many small businesses are facing a collapse 
after pandemic crisis; Development of artifi cial industry caused 
collapse of many IT companies. 

Ushbu so‘z talqinida uning ma’nodoshidan yaqqol farqlari 
ajratib ko‘rsatilgan. Masalan so‘zning ilk atash ma’nosi 
tarkibi ikki kontekstual semaga ajratiladi. Birinchi turda 
so‘zning obyektga nisbatan qo‘llanishini ko‘ramiz. Izohda 
qulamoq harakatining tez sur’atda ro‘y berishiga ravish 
suddenly (qo‘qqisdan) leksemasi vositasida ochib berilgan.
Ikkinchi sema izohida so‘zning insonga nisbatan qo‘llanishini 
ko‘ramiz. Bu harakatning kutilmaganlik, oniylik kabi aspektual 
ma’nolariga izoh tarkibidagi unexpectedly (kutilmaganda) 
ravishi vositasida ishora qilinadi. So‘zning ot shaklidagi izohida 
ham ayni aspektual ma’no ifodalovchisi hamrohlik qiladi. 
Misollar va izohlar yiqilmoq hamda qulamoq fe’lining semantik 
farqini yaqqol ochib beradi. Misollardan qulamoq fe’lining 
tugallanganlik semasi yiqilmoqdan ko‘ra aniq anglashiladi. To 
collapse harakatning shitob bilan yakulanishi va ko‘tarilishning 
deyarli imkonsizligiga ishora qiladi. To fall so‘zida esa bunday 
emotiv-uslubiy tasvir semasi yaqqol ko‘zga tashlanmaydi. Shu 
sababdan to fall so‘zining qo‘llanish doirasi ma’nodoshidan 
ko‘ra kengroq ko‘lamda. 

Bu so‘zning aspektual ma’nosi bevosita semik tarkib 
elementi. Biroq bir qarashda aspekt ma’nosi yaqqol ko‘zga 

tashlanmaydigan leksemalar mavjud. Ularning leksikografi k 
talqinida harakat-holatning sur’atiga ishora qilib leksema 
haqidagi tasavvurni kengaytirish mumkin. Masalan, to 
dance fe’lining aspektual semasini izohli lug‘at maqolada 
quyidagicha ochib beramiz:

Dance – verb UK /dɑːns/ US /dæns/ 
B1 to move the body and feet continuously under a certain 

rhythm: We danced all the evening to Spanish songs; I saw you 
dancing with your cousin in the wedding party; The leaves were
dancing in the wind breeze. 

B1 Noun systematic series of movements performed under 
musical background. I have always dreamt about a dance with 
the most gorgeous lady in the world. A slow dance is typical for 
evening ceremonies.

So‘zning barcha ma’nolari izohi davomiylik, uzluksizlik 
semalariga ravishlar vositasida ishora qiladi. Misollardagi 
all evening va davomiy zamon shaklining qo‘llanishi ushbu 
aspektual ma’noni yanada kuchaytirdi. 

Fe’lning aspektual semalari turli predloglar bilan birikuvda 
namoyon bo‘lishi holatlari ham mavjud. Bunday holatda imkon 
qadar barcha predlog birikmalarni qamrab ularning farqini 
aynan aspekt ma’nosi vositasida ochib berish shart. Masalan:

Look – verb UK /lʊk/ US /lʊk/
 to direct your eyes in order to see: Look! Such a beautiful 

garden! They looked at the photo and recognized the place. 
Look+for to try to fi nd something, to search. Sorry could 

you help me, I am looking for my purse.
 Look+after to take care of or be in charge of someone or 

something. If you look after your clothes they last a lot longer.
Look+forward to expect and be pleased and excited about 

something that is going to happen: She was looking forward
to seeing the grandchildren again

Izohlarda so‘zning qaramoq, qidirmoq, parvarishlamoq va 
kutmoq kabi bir-biridan tubdan farq qiluvchi semalari talqin 
qilinadi. Ularda davomiylik, kutilganlik, uzluksizlik kabi ma’nolar 
misollardan anglashiladi. Umuman olganda ingliz tilidagi 
izohli lug‘atlarda fe’l talqinini aynan aspekt ma’nosiga tayanib 
tizimlashtirish imkoni mavjud. Bunda aspekt ma’nolari aniq 
belgilanib uning izohdagi talqini uchun qo‘llanishi mumkin 
bo‘lgan ravishlar ko‘lamini aniqlashtirish lozim. Izohlarda 
imkon qadar shu aniq belgilangan leksemalardan chekinmaslik 
natijasida fe’l talqini bir tizim sifatida shakllanib, o‘zaro 
sinonim va variantdosh bo‘lgan leksemalarni aynan jarayon 
ma’nosidagi farqlanishga ko‘ra ajratish imkoni tug‘iladi. 

Ingliz tili izohli lug‘atlarida fe’l tarkibidagi aspekt ma’nosini 
quyidagi so‘zlar bilan tizimli talqin qilishni tavsiya etish 
mumkin:

4.1. Fe’l aspektini izohlashda qo‘llanadigan standart vositalar

Continuousness For a while, during, for certain period of time 

Momentousness Quickly, fast, speedily, rapidly, swiftly, briskly, at speed 

Repeatedness Over and over, repeatedly, frequently, time after time, often

Constantness: Constantly, all the time, persistently, without a break

Completeness Finally, by the end, eventually, ultimately, completely, fully

Uncompleteness Intermittently, incomplete, uncompleted, unexecuted

Expectation Long awaited, awaited, expected for a while

Anglashilganidek, fe’l va ravishlarni xatti-harakatning 
jarayon ma’nosiga tayanib izohlash mumkin. Bunda so‘zlarning 

davomiyligi, tugallanganligi, muntazamligi izoh va misollarda 
aks etadi. Bunday yondashuv tavsifi y izoh bo‘lib uni ba’zi 
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o‘rinlarda so‘z ma’nodoshi bilan to‘ldirish mumkin. Jarayon 
ma’no turlarini ifodalash maqsadida miqdor-daraja, payt 
ravishlaridan foydalanish o‘rinli yechim bo‘ladi. 

Aspektual maydonning ma’no tizimi quyi pog‘onada, ya’ni 
harakatning bajarilish sur’ati semasini ifodalovchi xususiy 
grammatik ma’nolar borasida ochiq tizim ekanligi yuqoridagi 
fasllarda asoslandi. Demak, bu guruhda ma’no turlari 
cheksiz, matn kontekstiga bog‘liq bo‘ladi. Shuning uchun 

xususiy aspektual grammatik ma’nolarni ochib beradigan 
izoh vositalarini qat’iy tizimlashtirish imkonsiz. Yuqoridagi 
jadvalda asosiy, ko‘p uchraydigan aspekt ma’nolari tanlab 
olindi. Ularni izohlash uchun uslubiy jihatdan neytral birliklar 
namuna qilib berildi. Leksemalar ifodalaydigan ma’nolarni 
misollarda zamon, modal fe’l, fe’l+predlog birikuvi hamda so‘z 
birikmalari vositasida yanada kuchaytirish mumkin. Bizning 
xulosalarimiz shulardan iborat. 
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turn of the 19th–20th centuries. It briefl y discusses his literary activity in East Turkestan, his continuation of classical poetic traditions, the 
themes and artistic features of his ghazals and other poetic forms, as well as the signifi cance of his work “History of Fergana and Kashgar”.
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Аннотация. В статье рассматриваются жизнь и творческая деятельность узбекского просветителя и поэта Зарифа Кори Тошканди, 

жившего на рубеже XIX–XX веков. Кратко освещаются его литературная деятельность в Восточном Туркестане, продолжение им 
традиций классической поэзии, тематические и художественные особенности его газелей и других жанров, а также значение его 
труда «История Ферганы и Кашгара».
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XIX asr oxiri – XX asr boshlarida yashab, ko‘p qirrali 
faoliyat yuritgan o‘zbek shoiri, tarixchi va mutafakkirlaridan 
biri Zarif Qori Toshkandiy (asl ismi Zarifi ddin) [1: 112] o‘z 
davrining yirik ma’rifatparvar shaxslaridan sanaladi. Haj 
safaridan so‘ng xalq orasida “Zarif Qori Hoji” nomi bilan 
tanilgan. U she’rlarida diniy, ma’naviy, axloqiy va ijtimoiy 
mavzularni chuqur yoritgan, o‘zbek va uyg‘ur adabiyotlari 
o‘rtasidagi ijodiy aloqalarni mustahkamlashda katta hissa 
qo‘shgan lirik shoir sifatida nom qoldirgan.

Zarif Qori 1858-yilda Toshkentda ziyolilar oilasida tavallud 
topgan. Dastlabki savodini mahalla maktabida chiqargan, 
ziyrakligi va aqli teranligi tufayli tez orada o‘qishini yakunlagan. 
U 16 yoshidan boshlab adabiyot va she’riyatga oshno bo‘lgan. 
So‘ngra Ko‘kaldosh madrasasida tahsil olib, adabiyot, tarix 
va islom falsafasi bo‘yicha mustahkam bilimga ega bo‘lgan. 
Ijtimoiy-siyosiy sharoit og‘irlashgani sababli shoirning oilasi 
1890-yillar atrofi da Sharqiy Turkistonga (Shinjongga) ko‘chib, 
Qashqar, G‘ulja va Yorkent kabi shaharlarida istiqomat qilgan 
[2: 38]. U 1958-yilda G‘uljada vafot etgan. Zarif Qori Hoji 
nafaqat shoir, balki olim, adib va tarjimon sifatida ham shuhrat 
qozongan. U arab tilini chuqur bilgan va Qur’onni tarjima qilib, 
Bombayda nashr ettirgan.

Shoirning “Farg‘ona va Qashqar tarixi” asari [3: 168] o‘z 
davrining ijtimoiy-siyosiy voqealarini yorituvchi muhim tarixiy 
manba sifatida baholanadi. Tadqiqotchi Qodir Akbarning 
ma’lumotiga ko‘ra, bu asarning qo‘lyozmasi Shinjong Ijtimoiy 
fanlar akademiyasi tarix bo‘limida saqlanmoqda. Mazkur asar 
orqali o‘sha davr O‘rta Osiyo va Sharqiy Turkiston xalqlari 

o‘rtasidagi munosabatlarga oydinlik kiritish mumkin. Zarif 
Qori Toshkandiy o‘z davrining taniqli ijodkorlari — Tajalliy, 
Muqimiy, Furqat kabi shoirlar bilan yaqin ijodiy aloqada 
bo‘lgan. Ular bilan mushoira va naziralarda qatnashgan. Bu 
do‘stlik va hamfi krlik uning ijodini yanada yuksaltirgan. 

Uning bir necha she’rlari 1911-yilda Toshkentda nashr 
etilgan “Bayozi Muhallo” to‘plamiga kiritilgan. Hozirda bu 
to‘plam Shinjong Millatlar adabiyoti institutida saqlanadi. 
Shoir asarlarida g‘azal, qit’a, ruboiy kabi an’anaviy shakllarni 
qo‘llab, ularni yangicha mazmun bilan boyitgan. U sodda, 
ravon va xalqona tilda yozgan, bu orqali o‘quvchiga chuqur 
ma’naviy-axloqiy mazmunni yetkazgan. Uning she’rlarida
muhabbat, dard, umid, insoniy fazilatlar, adolat, halollik va 
axloqiy poklik mavzulari yetakchi o‘rin tutgan. Shoir o‘z ijodida 
shaxsiy tuyg‘ulardan tashqari xalq hayoti, ijtimoiy adolat 
va ma’naviy tarbiya masalalarini ham yoritgan. U insonni
ezgulikka, insofga, halollikka va vafoga chorlagan.

Zarif Qori Toshkandiyning “Gul yuzingsiz bog‘ aro...” deb 
boshlanuvchi mashhur g‘azali ramali musammani mahfuz 
vaznida yozilgan bo‘lib, unda ishq, hijron va sadoqat mavzulari 
yuksak badiiy mahorat bilan tasvirlangan. Bu asarda oshiqning 
sadoqati, hijron iztirobi va ma’shuqaga sadoqat mumtoz badiiy 
vositalar orqali tasvirlangan. G‘azal ramali musammani mahfuz
vaznida yozilgan bo‘lib, ham Navoiy an’analarini, ham o‘z 
davr she’riyatidagi nozik poetik an’analarni davom ettiradi [4: 
152]. Bu g‘azal ikki manbada – “Tazkirayi Qayyumiy” [5: 375] 
va “Bayozi Muhallo”da turlicha variantlarda uchraydi, ammo 
mazmun jihatidan bir-biriga yaqin.
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Shoirning ijodida mumtoz adabiyot an’analari bilan bir 
qatorda novatorlik ruhiyati, zamon ruhi, xalq hayotiga e’tibor 
seziladi. U o‘zbek va uyg‘ur xalqlari adabiy jarayonlariga ko‘prik 
bo‘lgan ijodkor sifatida tarixda muhim o‘rin egallaydi. Zarif 
Qori Toshkandiy o‘z she’riyatida diniy, ma’naviy, axloqiy va 
ijtimoiy mavzularni yoritgan. U g‘azal, qit’a, ruboiy kabi mumtoz 
janrlarda ijod qilgan bo‘lib, she’rlarining tili ravon, sodda 
va xalqonadir. Shoirning asarlarida muhabbat, vafodorlik, 
sabr, halollik, insoniylik, adolat kabi g‘oyalar yetakchi o‘rin 
egallaydi. Zarif Qorining ijodida tasavvufi y qarashlar ham 
seziladi. U inson ruhiy poklanishi, Allohga muhabbat, sabr va 
kamtarlik haqida so‘z yuritadi. Bu jihatdan u o‘z davrining fi kr 
va ruhiyat jihatidan chuqur shoirlaridan biri edi.

Zarif Qori Toshkandiy shoirlik bilan bir qatorda tarixchi 
sifatida ham e’tiborli. Uning “Farg‘ona va Qashqar tarixi” 
asari Sharqiy Turkiston va O‘rta Osiyo o‘lkalarining XIX asr 

oxiridagi ijtimoiy-siyosiy hayotini yorituvchi muhim manba 
hisoblanadi. Bu asarda muallif o‘z davrining siyosiy holati, 
xalqning ahvoli, o‘zaro munosabatlar haqida batafsil ma’lumot 
bergan. Tadqiqotchi Qodir Akbar bu asarning qo‘lyozmasi 
Shinjong Ijtimoiy fanlar akademiyasining tarix bo‘limida 
saqlanayotganini qayd etadi [6: 124]. Zarif Qori Toshkandiy 
o‘z davrining ma’rifatparvar, ziyoli va serqirra ijodkori bo‘lgan. 
U nafaqat she’riyatda, balki tarix, falsafa va tarjimachilikda 
ham o‘zining salmoqli izini qoldirgan. Shoir o‘zbek va uyg‘ur 
xalqlari o‘rtasidagi adabiy hamkorlikni rivojlantirib [6: 124], 
mumtoz adabiyot an’analarini yangicha ruh bilan boyitgan.

Uning asarlari bugun ham o‘z ma’naviy, tarbiyaviy va 
estetik ahamiyatini yo‘qotmagan. Zarif Qori Toshkandiy ijodi 
– bu turkiy xalqlar ma’naviy merosining ajralmas qismi, uni 
o‘rganish va targ‘ib etish kelajak avlod uchun ham katta 
ahamiyat kasb etadi.
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Annotatsiya. Sun’iy intellektning jadal rivojlanishi ingliz tilida yangi termin va tushunchalarning keng ko‘lamda shakllanishiga olib 
keldi. Ushbu maqolada sun’iy intellekt (AI) terminologiyasining semantik xususiyatlari, ularning etimologik ildizlari, semantik o‘zgarishlari 
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Аннотация. Стремительное развитие искусственного интеллекта (ИИ) привело к появлению широкого спектра новых терминов 
и понятий в английском языке. В данной статье анализируются семантические особенности терминологии ИИ с акцентом на их 
этимологические корни, семантические сдвиги и структурную композицию. Исследуется, как значения терминов, связанных с ИИ, 
изменяются под влиянием технологических инноваций, междисциплинарной интеграции и метафорических расширений. 
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In the era of rapid technological advancement, Artifi cial 
Intelligence (AI) has become one of the most infl uential 
and rapidly developing fi elds of science and technology. Its 
impact extends beyond computer science, infl uencing various 
disciplines such as linguistics, psychology, philosophy, and 
communication studies. As AI systems increasingly interact 
with humans and process natural language, the study of 
AI-related terminology in English has gained signifi cant 
importance. The language of Artifi cial Intelligence refl ects 
not only technical innovation but also the cognitive and 
cultural adaptation of human thought to new technological 
realities [1].

The terminology used in the fi eld of AI is a dynamic 
subsystem of modern English vocabulary that evolves 
alongside the technological progress it describes. Many 
AI terms originate from metaphorical or interdisciplinary 
borrowings, refl ecting the conceptual blending of human 
cognition and machine intelligence. For instance, terms like 
neural network and learning algorithm metaphorically extend 
human cognitive functions to machines, thus enriching the 
semantic landscape of the English language. This constant 
interaction between linguistic creativity and scientifi c 
innovation demonstrates how language adapts to the evolving 
needs of modern science and society [2].
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Furthermore, the semantic features of AI terminology are 
shaped by several linguistic processes — including semantic 
broadening, narrowing, and polysemy — that infl uence 
how terms acquire new meanings in various contexts. 
Understanding these processes is crucial for accurately 
interpreting AI-related discourse, translating technical 
terms, and enhancing communication between specialists 
and the general public. Therefore, exploring the semantic 
characteristics of English AI terminology contributes to a 
deeper understanding of how language develops in response 
to technological and conceptual change.

The purpose of this study is to investigate the semantic 
peculiarities of AI-related terms in English, focusing on their 
structural formation, semantic evolution, and functional usage 
in scientifi c and popular discourse. By identifying the main 
mechanisms of term creation and meaning transformation, 
the research aims to clarify how Artifi cial Intelligence has 
shaped modern English lexicon and continues to infl uence 
its semantic system [3: 4].

Literature Review.The study of terminology related to 
Artifi cial Intelligence (AI) within the English language has 
attracted increasing scholarly attention in recent years, 
refl ecting the growing infl uence of AI on both linguistic 
and cognitive domains. A number of linguists and semantic 
theorists have investigated how new technological concepts 
are integrated into the linguistic system and how language 
evolves to accommodate scientifi c innovation.

According to A. Wierzbicka (2018), terminology functions 
as a refl ection of cultural cognition, and the emergence 
of AI-related terms demonstrates how modern societies 
conceptualize intelligence and knowledge through the prism 
of technology. Similarly, G. Lakoff and M. Johnson (2003) 
emphasized that metaphors play a central role in shaping 
scientifi c language, especially in domains such as Artifi cial 
Intelligence where human cognitive models are projected 
onto machines. For example, terms like neural network, 
learning, or memory in AI borrow from human psychology and 
neurology, creating a metaphorical framework that facilitates 
understanding of complex technological processes.

Linguistic studies by Cabré (1999) and Temmerman (2000) 
have explored how terminology formation refl ects scientifi c 
development and how interdisciplinary borrowings contribute 
to lexical enrichment. These authors note that modern English, 
being a global language of science, serves as a fertile ground 
for term creation through compounding, abbreviation, and 
semantic extension. In the context of AI, this tendency is 
particularly visible as English adopts and adapts terms from 
mathematics, computer science, and cognitive linguistics, 
forming a hybrid lexicon that mirrors the interdisciplinary 
nature of AI research.

Several researchers, including L.Bowker (2010) and Sager 
(1990), have highlighted the functional and pragmatic aspects 

of terminology, arguing that technical terms often undergo 
semantic transformation when moving from specialist 
to general discourse. This process of “semantic diffusion” 
is evident in the popularization of AI terminology, where 
expressions such as machine learning, algorithm, or artifi cial 
intelligence are now widely used in everyday communication, 
often acquiring new, context-dependent meanings.

Recent corpus-based studies (e.g., McGillivray & Kilgarriff, 
2021) have also examined the frequency and distribution of AI-
related terminology in scientifi c and media texts, confi rming 
that the semantic load of these terms evolves rapidly. Such 
fi ndings indicate a continuous interaction between linguistic 
innovation and technological development, resulting in an 
ever-expanding semantic network around AI concepts [5].

In summary, the reviewed literature suggests that the 
semantic features of AI terminology in English are deeply 
infl uenced by metaphorical conceptualization, interdisciplinary 
interaction, and sociocultural factors. While existing studies 
have explored term formation and metaphor usage, there 
remains a need for a comprehensive analysis of how these 
processes collectively shape the semantic structure of the 
modern English AI lexicon. This study aims to fi ll that gap 
by providing an integrative semantic analysis of AI-related 
terminology in contemporary English usage.

The analysis of Artifi cial Intelligence (AI) terminology in 
the English language reveals that the semantic structure of 
this fi eld is characterized by dynamic interaction between 
linguistic creativity, technological innovation, and cognitive 
metaphorization. The fi ndings show that AI terminology is 
not merely a collection of technical labels but a refl ection of 
how human cognition conceptualizes technological processes 
through language.

A second important fi nding concerns the process of 
semantic broadening and narrowing in AI terminology. For 
instance, the term learning has expanded from its traditional 
human-oriented sense to include algorithmic data processing, 
while intelligence now encompasses not only human intellect 
but also the capacity of machines to perform cognitive-like 
tasks. Conversely, some terms undergo semantic narrowing, 
where their meaning becomes more specialized over time — 
such as deep learning, which originally referred to any layered 
learning process but now specifi cally denotes neural network 
architectures with multiple layers.

In summary, the semantic features of AI terminology in 
English refl ect the intricate interaction between language, 
cognition, and technology. As Artifi cial Intelligence continues 
to evolve, its terminology will likewise expand, diversify, 
and adapt to new contexts. Therefore, continued linguistic 
research in this fi eld is essential for understanding not 
only the development of scientifi c language but also the 
broader relationship between human thought and artifi cial 
intelligence.
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Non-equivalence at the word level refers to cases where 
the target language has no direct equivalent for a word 
used in the source text. The type and degree of diffi culty 
this poses can vary greatly, depending on the nature of 
the non-equivalence. Different kinds of non-equivalence 
require different translation strategies—some relatively 
straightforward, others more complex and challenging 
to apply. Moreover, in addition to the nature of the non-
equivalence itself, the context and purpose of the translation 
often determine which strategies are appropriate, ruling out 
some options while favoring others.Below are some common 
types of non-equivalence at the word level, illustrated with 
examples from various languages:

a )  C u l t u r e - s p e c i f i c  c o n c e p t s .
A source-language word may represent a concept that is 
completely unfamiliar in the target culture. The concept may 
be abstract or concrete and may relate to religious beliefs, 
social customs, or even types of food. Such items are often 
referred to as culture-specifi c concepts. An abstract English 
concept that is notoriously diffi cult to translate into many 
other languages is privacy, a concept deeply rooted in English-
speaking cultures and often misunderstood elsewhere. A 
concrete example is the English term airing cupboard, which 
is unknown to speakers of many languages.

b )  T h e  s o u r c e - l a n g u a g e  c o n c e p t  i s 
not  lex ica l ized in  the  target  language.
The source-language word may express a concept that exists 
and is understood in the target culture but is not lexicalized—
that is, the target language simply lacks a specifi c word to 
express it. For example, the English word savoury has no direct 
equivalent in many languages, although the concept itself is 
easy to understand. Similarly, landslide (in the sense of an 
“overwhelming majority”) lacks a ready-made equivalent in 
numerous languages, even though the idea is not diffi cult to 
grasp (Mona Baker, 2002, p. 21).

c) The target language lacks a superordinate.
The target language may have specifi c terms (hyponyms) but 
lack a general term (superordinate) that encompasses the whole 
semantic fi eld. For instance, Russian has no straightforward 
equivalent for the English word facilities, meaning “any 
equipment, building, services, etc. that are provided for a 
particular activity or purpose.” However, Russian does contain 
several more specifi c expressions that can be treated as 
types of facilities, such as sredstva peredvizheniya (‘means 
of transport’), name (‘loan’), neobkhodimye pomeshcheniya
(‘essential accommodations’), and neobkhodimoe oborudovanie
(‘essential equipment’).

d) The target language lacks a specifi c term (hyponym).
More commonly, languages tend to possess general words 
(superordinates) but lack more specifi c ones (hyponyms), 

since each language makes only those semantic distinctions 
that are relevant to its particular environment. There are 
countless examples of this type of non-equivalence. English, 
for instance, contains many hyponyms under the superordinate 
article for which it is diffi cult to fi nd precise equivalents in 
other languages – for example, feature, survey, report, critique, 
commentary, review, and many others.

e) The source-language word is semantically complex.
Another frequent problem arises when a source-language 
word is semantically complex. Words do not need to be 
morphologically complex to carry multiple layers of meaning 
[2: 168]. In other words, a single word consisting of one 
morpheme may express a concept more complex than an entire 
sentence. Languages tend to develop concise lexical items 
for complex concepts if those concepts become signifi cant 
in everyday communication. We often do not realize how 
semantically intricate a word is until we attempt to translate 
it into a language that lacks an equivalent expression.

The above are some of the more common examples of 
non-equivalence among languages and the challenges they 
create for translators. Below are examples of strategies used 
by professional translators to address various types of non-
equivalence [3: 103]:

a) Translation by a more general word (superordinate).
This is one of the most common strategies for resolving 
many types of non-equivalence, particularly those related 
to propositional meaning. It functions well across most 
languages, since the hierarchical organization of semantic 
fi elds is not language-specifi c.

b) Translat ion by cultural  substitut ion.
This strategy involves replacing a culture-specifi c item or 
expression with a target-language item that does not carry 
the same propositional meaning but produces a similar impact 
on the target reader. Its main advantage is that it provides 
readers with a familiar and culturally relatable concept.

c) Translation using a loan word or a loan word plus 
explanation.This strategy is frequently applied when 
dealing with culture-specifi c items, modern concepts, and 
buzzwords. Using a loan word followed by a brief explanation 
is particularly effective when the term appears repeatedly in 
the text. After the initial explanation, the loan word can be 
used independently, as the reader will already understand its 
meaning without needing further clarifi cation.

d) Translation by paraphrase using a related word. 
This strategy is used when the concept expressed by the 
source-language item exists in the target language but is 
lexicalized differently, or when the source text employs 
a form with a frequency that would be unnatural in the 
target language.
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e) Translation by omission.Although this strategy may 
initially seem drastic, omitting the translation of a word or 
expression can, in some contexts, be entirely appropriate. If 
the meaning conveyed by a particular item is not essential 
to the overall development of the text, and if translating it 
would require lengthy explanations that may distract the 
reader, translators may – and often do – choose to omit the 
item altogether.

f) Translation by illustration. This strategy is particularly 
useful when the item that lacks an equivalent in the target 
language refers to a physical object that can be visually 
represented. Illustration can be an effective solution when 

space is limited, or when the text must remain brief, clear, 
and direct.

In conclusion, when dealing with any type of non-
equivalence, it is essential fi rst to assess its signifi cance and 
implications within a given context. Not every instance of 
non-equivalence encountered in a source text is meaningful 
or requires special attention. It is neither possible nor 
necessary to reproduce every nuance of meaning for 
every word. Instead, the translator’s task is to convey, as 
accurately as possible, the meaning of key lexical items 
that are central to the comprehension and development 
of the text.
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INTENTIONS, POLITENESS, AND PERSUASION: PRAGMATIC 
STRATEGIES IN ARGUMENTATIVE INTERACTION

Abstract. This article examines the pragmatic dimensions of intentions, politeness, and persuasion in argumentative interaction. Drawing 
on van Eemeren and Houtlosser’s theory of strategic maneuvering, it explores how pragmatic factors – such as communicative intentions, 
contextual appropriateness, and politeness – shape the effectiveness of persuasive discourse. The analysis highlights the balance between 
rational and rhetorical goals in argumentation and demonstrates how speakers strategically employ linguistic and pragmatic means to 
maintain both reasonableness and effectiveness. As an innovative contribution, the article proposes a pedagogical framework for teaching 
strategic maneuvering as a communicative tool in ELT classrooms, integrating discourse analysis, critical thinking, and pragmatic awareness.

Keywords: pragmatics, argumentation, strategic maneuvering, politeness, persuasion, speech acts.
Annotatsiya. Mazkur maqolada argumentatsion muloqotda maqsad, xushmuomalalik va ishontirish strategiyalarining pragmatik 

mohiyati tahlil qilinadi. Van Eemeren va Houtlosserning “Strategik manevr” nazariyasi asosida muallifl ar har bir nutq harakati ortida yotgan 
niyat va kontekstual moslikni izohlaydi. Maqolada strategik muvozanatni saqlash, auditoriyani ishontirishda til birliklarining pragmatik 
vositalar sifatida ishlatilishi, shuningdek, xushmuomalalik va maqsadga yo‘naltirilgan kommunikatsiya o‘rtasidagi bog‘liqlik tahlil qilinadi. 
Yangilik sifatida o‘qituvchilarga strategik manevrni pragmatik vosita sifatida o‘rgatishning yangi metodik yondashuvi taklif etiladi.

Kalit so‘zlar: pragmatika, argumentatsiya, strategik manevr, xushmuomalalik, ishontirish, nutq harakati.
Аннотация. В статье рассматриваются прагматические стратегии выражения намерения, вежливости и убеждения в 

аргументативном взаимодействии. На основе теории «стратегического маневрирования» ван Эемерена и Хаутлоссера анализируется 
баланс между рациональностью и риторикой, а также роль контекстуальной уместности в процессе убеждения. Новизна статьи 
заключается в предложении инновационной педагогической модели, которая помогает преподавателям формировать у студентов 
навыки стратегического маневрирования в аргументации.

Ключевые слова: прагматика, аргументация, стратегическое маневрирование, вежливость, убеждение, речевые акты.

Argumentation is not only a logical process of reasoning 
but also a pragmatic act of communication where speakers 
aim to persuade while maintaining interpersonal harmony. As 
van Eemeren and Houtlosser argue, effective argumentation 
involves “strategic maneuvering”, the art of balancing 
rational persuasion with contextual appropriateness [1: 
305]. This concept bridges the pragma-dialectical model of 
reasonableness and the rhetorical goal of effectiveness. In real 
discourse, argumentation occurs within a web of intentions, 
politeness strategies, and situational expectations. Pragmatics 
thus provides the interpretive framework for understanding 
how meaning, social relations, and persuasion interact in 
language use [2: 15].

According to Searle’s theory, every utterance performs 
an act – asserting, directing, committing, or expressing 
[3: 12]. Argumentation is a sequence of such acts with 
persuasive intent. Van Eemeren and Houtlosser emphasize 
that arguers adapt their communicative moves to audiences 

while maintaining rational acceptability [1: 309].nAustin’s 
notion of illocutionary force helps explain how arguments 
carry both propositional meaning and social effect [4: 45]. 
These insights link the what (content) and the how (pragmatic 
realization) of persuasive communication.Brown and Levinson 
[5: 68] show that politeness maintains “face” in interaction. 
In argumentation, politeness is a strategic tool – it reduces 
confrontation and enhances acceptability. Politeness markers 
(“perhaps,” “with respect,” “I agree in part, but…”) reveal the 
speaker’s pragmatic sensitivity. Goffman’s concept of facework 
further explains this dynamic: politeness preserves dignity 
even amid disagreement [6: 215].

Through strategic maneuvering, arguers uphold social 
harmony while advancing persuasive objectives – an 
ideal synthesis of ethos, logos, and pathos [7: 109]. Van 
Eemeren and Houtlosser defi ne strategic maneuvering as 
“maintaining a delicate balance between reasonableness 
and effectiveness” [1: 306]. The arguer aims to persuade 
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without violating the cooperative principles described by 
Grice [9: 28]. The three components of strategic maneuvering 
– topical selection, audience adaptation, and presentational 
devices – are pragmatic in nature. For instance, metaphor 
and hedging serve as softeners, while reasoning markers 
(“because”, “therefore”) strengthen logical appeal [10: 
114]. As Leech asserts, politeness maximizes the benefi t 
to others and enhances communicative harmony [11: 
82]. Argumentative balance is achieved when speakers 
avoid threats to face through indirectness and mitigation. 
Examples include:

indirect disagreement (“I understand your view, but…”);
concessive openings (“While it’s true that…”);
modal expressions (“It seems,” “It might be argued…”).
Such devices refl ect pragmatic maturity and rhetorical 

dexterity, ensuring persuasion remains cooperative rather 
than coercive.

Teaching Strategic Maneuvering in ELT Contexts. A major 
contribution of this study lies in applying the theory of strategic 
maneuvering to language teaching methodology. Teachers can 
develop pragmatic and argumentative competence through 
explicit instruction, refl ection, and performance-based tasks.
The innovative framework includes:

Discourse awareness training – analyzing authentic 
debates, TED Talks, or essays to identify pragmatic strategies 
of politeness and persuasion [8: 93];

Argumentative role-play – simulating structured debates 
where students practice balancing reasoning and politeness;

Critical refl ection journals – encouraging students to 
analyze their own argument styles;

Task-based learning – integrating real-life controversial 
topics requiring persuasive writing and speaking;

Assessment through rubrics – evaluating pragmatic 
appropriateness, politeness, and logical coherence.

Picture 1. Framework for teaching strategic manuevering

This model refl ects postmethod pedagogy, emphasizing 
learner autonomy and contextualized competence [12: 44]. 
By teaching strategic maneuvering, educators empower 
students to think critically, argue ethically, and communicate 
persuasively – skills essential for global academic and 
professional success. Such integration of pragma-dialectics 
into ELT pedagogy is innovative because it moves beyond 
grammar and vocabulary toward rhetorical literacy and 
pragmatic reasoning. Teachers act not only as language 
instructors but also as facilitators of rational and ethical 
discourse.

Argumentation is a pragmatic activity that fuses reason, 
rhetoric, and interpersonal sensitivity. Strategic maneuvering 
illustrates how persuasion depends on balancing intentions, 
politeness, and contextual appropriateness. Teaching these 
skills transforms students into refl ective communicators 
capable of respectful yet effective persuasion. By embedding 
pragmatic principles into ELT, teachers contribute to forming 
not only competent speakers but ethically responsible arguers 
– a crucial need in both academic and civic life.
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INGLIZ VA O‘ZBEK TILIDAGI SHE’RIY MATNLARDA CHEGARALANGAN 
LEKSIK QATLAMNING USLUBIY VAZIFALARI

Annotatsiya. Mazkur maqolada “chegaralangan leksika” tushunchasining mohiyati, tilshunoslikdagi o‘rni va funksional xususiyatlari 
tahlil qilinadi. Chegaralangan leksika turli ijtimoiy qatlamlar, kasb, hudud yoki shaxsiy nutq doirasida qo‘llanilishi bilan umumxalq tilidan 
farqlanishi izohlanadi. Shuningdek, jargon, dialekt va professionalizm kabi leksik birliklarning o‘zaro farqli jihatlari misollar asosida yoritiladi.

Kalit so‘zlar: chegaralangan leksika, jargon, argo, dialekt, professionalizm, nutq doirasi, leksik tizim.
Annotation. This article analyzes the essence of еhe vocabulary of a limited scope of use, its role in linguistics and functional features. 

It explains how limited lexicon differs from the general language in that it is used within different social classes, professions, regions or 
within personal speech. Also, the different aspects of lexical units such as jargon, dialect and professionalism are highlighted based on 
examples.

Keywords: the vocabulary of a limited scope of use, jargon, argot, dialect, professionalism, speech sphere, lexical system.
Аннотация. В статье анализируются сущность понятия «ограниченная лексика», её роль в лингвистике и функциональные 

особенности. Показывается, чем ограниченная лексика отличается от общеязыковой, поскольку она используется в разных социальных 
слоях, профессиях, регионах или в личной речи. Также на примерах рассматриваются различные аспекты таких лексических единиц, 
как жаргон, диалект и профессионализм.

Ключевые слова: ограниченная лексика, жаргон, арго, диалект, профессионализм, речевая сфера, лексическая система.

Yagona stilistik vazifani amalga oshirishda turli lisoniy 
darajadagi ekspressiv vositalarning uyg‘unlashuvi stilistik 
funktsiyaning xarakterli belgilaridan biridir. Ilmiy atamaning 
stilistik ta’siri atamalarning troplar va nutq fi guralari bilan 
uyg‘unlashuvida sezilarli darajada kuchayadi [1: 304].

 Terminlar badiiy matnni ilmiy matnga yaqinlashtiradi 
va badiiy proza, poeziyada epitet – sifatlovchi vazifasini 
o‘taydi. Bunda terminning asosiy lug‘aviy vazifasi nominativlik 
kengayib, ushbu leksik birliklar obyekt va narsa-hodisani 
shunchaki atash vazifasini tark etadi. Badiiy matnda qo‘llangan 
terminlar ba’zi o‘rinlarda obrazlilik funksiyasini kasb etadi, 
masalan: 

Zo‘r karvon yo‘lida yetim bo‘tadek, 
Intizor ko‘zlarda halqa-halqa yosh. 
Eng kichik zarradan Yupitergacha
O‘zing murabbiysan, xabar ber, Quyosh.
                                                        (G‘.G‘ulom, Sog‘inish)
Ushbu parchada Yupiter termini Quyosh sistemasidagi 

eng yirik planeta bo‘lganligi sabab eng kichik zarradan eng 
yirik jismga qadar degan ma’no anglashiluvchi epitet o‘laroq 
qo‘llanadi. Quyosh esa vaqt hukmi o‘quvchi jism bo‘lgani 
uchun tilga olinadi. Bu misralarda terminlar o‘zining to‘g‘ridan-
to‘g‘ri nominativ ma’nosini emas, kontekstial-obrazli semani 
ifodalaydi. “Epitet – sifatlashning bir turi. Ammo u doimiy 
sifatlashdan ekspressivligi, ko‘chma ma’noda ishlatilishi 
bilan farq qiladi. Epitet – poetik aniqlovchi. Epitetning 
oddiy aniqlovchidan yana bir farqi shundaki, u ayni paytda 
tasvirlanayotgan narsaning so‘zlovchi nuqtai nazaridan 
muhim hisoblangan tomonini ta’kidlab, bo‘rttirib ko‘rsatadi. 
Ayniqsa, she’riy asarlarda bu ko‘proq talab qilinadi. Chunki 
she’riy asarda prozaik asarga nisbatan so‘zning estetik va 
emosional ta’siri kuchliroq bo‘lishi kerak” [2: 36]. Yuqoridagi 
misolda uchraydigan Quyosh hamda Yupiter terminlari aynan 
shunday bo‘rttirilgan sifatlovchi – epitet vazifasini bajaradi. 

Samoviy jismni atovchi terminni muallif epitet o‘laroq 
qo‘llaganiga yana bir misol keltiramiz:

Go‘zal yulduz, yerimizning eng qadrli tuqg‘ani!
Nega bizdan qochib muncha uzoqlarg‘a tushibsan,
Tuvg‘aningga nechun sira gapurmasdan turibsan?
So‘yla, yulduz, holing nadir? Nechuk topding dunyoni?
Bizning yerda bo‘lib turgan tubanliklar, xo‘rliklar,
So‘yla, yulduz, sening dag‘i quchog‘ingda bo‘lurmi?
(A.Fitrat, Mirrix yulduziga)
Ushbu parchada shoir yulduz va yer qarama-qarshiligidan 

badiiy obraz yaratib dunyoda bo‘layotgan muammolarga 
nisbatan o‘kinch va nadomat hissini ifodalaydi. Terminlar o‘z 
nominative semasini ifodalamaydi, ular badiiy epitet sifatida 
she’r asosida yotgan ziddiyatni tashkil qiladi. 

Ingliz nazmida ham samoviy jism noblari badiiy obraz 
sifatida gapvadalanadi: 

There is no light in Earth or heaven
But the cold light of Stars;
And the fi rst watch of night is given
To the red planet Mars.
 (H.Longfellow, The Light of Stars)
Ushbu she’rda ham fazoviy jismlar sovuq-issiq obrazida 

bir-biri bilan ziddiyatli munosabatga kirishadi. Ziddiyat 
asosini jismlarning rang-tusi tashkil etgan. O‘quvchi mana 
shu qarama-qarshilikka tayanib qo‘llangan obrazlarga nisbatan 
o‘zida muayyan munosabat shakllantiradi. 

Ah, Moon – and Star!
You are very far –
But were no one
Farther than you –
Do you think I’d stop
For a Firmament –
Or a Cubit – or so?
E. Dickinson, Ah Moon – and Star!
Ushbu she’rda qo‘llanilgan barcha terminlar bir umumiy 

ma’no – masofa uzoq-yaqinligini tasvirlashga xizmat 
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qiladi. Firmament termini to‘siqni anglarsa, cubit masofa 
o‘lchov birligi. Shu sababdan parchada qo‘llanilgan barcha 
terminologik leksemalar bir ma’noni mustahkamlovchi, oy va 
yulduzning yiroqligini ta’kidlovchi obraz sifatida gavdalanadi. 

Anglashilganidek, badiiy matnda terminlarning qo‘llanishi 
to‘g‘ridan to‘g‘ri soha bo‘yicha professional bilimga ishora 
qilishi mumkin. Yoki terminlardan muayyan davrdagi 
fan-texnika taraqqiyotini dalillash uchun foydalaniladi. 
Shuningdek, terminologik leksema obraz o‘laroq muallif 
nazarda tutgan ma’noni bo‘rttirishga, o‘zaro qarama-qarshi 
ma’no munosabatlari vositasida ziddiyatli badiiy obraz 
yaratishga xizmat qiladi. Bunda terminning o‘z nominativ 
ma’nosi ikkinchi darajali bo‘lib, epitet sifatlovchi ma’nosi 
birinchi planga chiqadi. Uslubiy bo‘yoqdorlikni oshirish uchun 
qo‘llanuvchi jargonlar personajning qanday ijtimoiy guruhga 
mansubligi, sinfi  va tabaqasini namoyon etishi mumkin. 

Jargonlar o‘z tarkibida vulgarizm, varvarizm va agrotizmlarga 
tasnifl anishini inobatga olsak buncha tur elementlar ijodkor 
uchun cheksiz tasviriy imkoniyatlarni taqdim etadi deyish 
mumkin.

Xulosa qilib aytganda, badiiy matnda chegaralangan 
leksikani qo‘llash contrast tasvirni yuzaga keltirishda qo‘l 
keladi. Yozuvchi shevaga xos leksemadan foydalanib o‘zining 
adabiy bayon uslubiga xalqchil, jonli nutqni qarama qarshi 
qo‘yadi. Termin qo‘llangan nutq esa personajni ma’lum bir 
sohadan xabardor ekanini tasdiqlab, uni nutqiy aktning 
boshqa ishtirokchilaridan ajratib ko‘rsatadi. Chegaralangan 
leksikani badiiy adabiyotda qo‘llash orqali muayyan badiiy 
personaj yoki elementni ajratib ko‘rsatish, tasvirni bo‘rttirish, 
obraz ta’sirchanligini oshirish, personajning individual o‘ziga 
xosligini namoyon etish kabi vazifalar bajariladi.
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ARTIONIMLARDA MADANIY KODLARNING IFODALANISHI
Annotatsiya. Ushbu maqolada o‘zbek tilida artionimlarning qo‘llanilishi, ularning onomastik makondagi o‘rni hamda lingvomadaniy 

jihatlari tahlil qilinadi. Artionimlarning nominativ, badiiy-estetik va madaniy funksiyalarini belgilovchi omillar, xususan tarixiy, ma’naviy, 
ma’rifi y va madaniy qatlamlar o‘rganiladi. Artionimlar tarkibida xalqning tili, tarixi, urf-odatlari, geografi k va tabiiy muhitiga oid bilimlarni 
mujassam etgan madaniy kodlarning ifodalanish mexanizmlari yoritiladi, ularning milliy identitetni aks ettiruvchi lingvomadaniy birlik 
sifatidagi ahamiyati asoslab beriladi.

Kalit so‘zlar: onomastika, ko‘lam, ideonim, artionim, lingvomadaniyat, kod, madaniy kod, kognitiv, estetik, nominativ, lingvistik, tamoyil.
Annotation. The article analyzes the use of artionyms in the Uzbek language, their place within the onomastic space, and their 

linguocultural features. It examines the factors that determine the nominative, artistic-aesthetic and cultural functions of artionyms, 
including their historical, spiritual, educational, and cultural layers. The study elucidates the mechanisms through which cultural codes – 
refl ecting the people’s language, history, traditions, as well as their geographical and natural environment – are expressed within artionyms, 
and substantiates their signifi cance as linguocultural units that represent national identity.

Keywords: onomastics, scope, ideonym, artionym, linguoculture, code, cultural code, cognitive, aesthetic, nominative, linguistic, principle.
Аннотация. В статье анализируются употребление артионимов в узбекском языке, их место в ономастическом пространстве и 

лингвокультурные особенности. Изучаются факторы, определяющие номинативные, художественно-эстетические и культурные 
функции артионимов, в частности их исторические, духовные, просветительские и культурные слои. Раскрываются механизмы 
выражения культурных кодов, отражающих язык, историю, традиции, географическую и природную среду народа в составе 
артионимов, а также обосновывается их значимость как лингвокультурных единиц, репрезентирующих национальную идентичность.

Ключевые слова: ономастика, масштаб, идеоним, артионим, лингвокультура, код, культурный код, когнитивный, эстетический, 
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Dunyo tilshunosligida til va tafakkur, til va madaniyat, 
xususan, nom va nomshunoslik masalasi antik davrdan 
boshlab faylasuf va tilshunos olimlarning e’tiborini tortgan. 
Jumladan, yunon tilshunоsligida “Demokrit va boshqalar tilda 
narsa nomi bilan narsa orasida hech qanday bog‘lanish yo‘q, 
bu nomlar mazkur tilda gaplashuvchi odamlar tomonidan 
yaratilgan, demak, til inson tomonidan yaratilgan, degan 
fi krni ilgari surishgan. Platon boshliq boshqa bir guruh olimlar 
narsa bilan uning nomi orasida muayyan bog‘lanish bor. Bu 
bog‘lanish narsalarning xususiyatlaridan, tabiatidan kelib 
chiqqan va bu bog‘lanish ilohiy kuch tomonidan o‘rnatilgan” 
[2: 77] degan fi krni bildirganlar. Qoraxoniylar davrining 
noyob durdonasi hisoblanmish “Devoni lug‘otit-turk” asarida 
esa, Mahmud Koshg‘ariy 6800 dan ziyod turkiy so‘zlarni 
guruhlashtirib, ulardan 110 hudud, ko‘l va daryo, 40 elat va 
qabila nomlarining turkiy tildagi izohlari keltirilgan.

Onomastika tilshunoslikda atoqli otlarning lingvistik 
xususiyatlarini tadqiq etish maqsadida paydo bo‘lgan 
istiqbolli yo‘nalishdir. “Onomastika” atamasi, shuningdek, 
“onim” atamasi bilan belgilanadigan maxsus ismlar to‘plami 
deb nomlanadi va u tilshunoslikning atoqli otlar nomlarini, 
ularning paydo bo‘lishi, rivojlanishi, tutgan o‘rni, shuningdek, 
barcha atoqli nomlar yig‘indisini o‘rganadi.

Artionomlarni leksik birlik sifatida ham, tasviriy san’at 
asarlarining nomi sifatida ham, madaniyat birliklari sifatida 
ham ko‘rish mumkin. Bu atama “san’at asarlarining nomlari” 
guruhini ideonimlar makroko‘lamining kichik ko‘lamchasi 
sifatida belgilangan nomdir. “Artionim – ideonimiya turi, 
san’at asari nomi (rangtasvir, grafi ka, plastika san’ati, haykal, 
musiqa, kino, teatr)ni ifodalaydi” [5: 48] hamda “artionimlar 
ostida biz san’at asarlarinomlarini bildiruvchi va har qanday 
tilning madaniy mazmunini aks ettirish bilan bevosita bog‘liq 
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bo‘lgan tegishli nomlar guruhini tushunamiz [5: 58] deya 
ta’kidlab o‘tgan edi N.V.Podolskaya. 

Millatning millat ekanligini bildiruvchi asosiy vosita 
uning tili va madaniyati hisoblanadi. Ular bir-birlarini 
doimiy taqozo qiluvchi hamda ajralmas tushunchalar. Til har 
sohada millatning madaniyatini ifodalaydi, madaniyat tilsiz 
mukammal emas. So‘nggi yillarda jahon tilshunosligida tilning 
millat tarixiy tajribasi, madaniy taraqqiyotidan ma’lumot 
tashuvchi onomastik birliklari va ularning madaniy kodning 
madaniy semantikasi bilan aloqasini o‘rganishga bag‘ishlangan 
tadqiqotlarga keng o‘rin berilmoqda. Zotan, onimlar – tilning 
avlodlar tajribasiga doir bilimlarni to‘plash, jamlashdan iborat 
kumulyativ vazifasini voqelantiruvchi unsurlarga, hatto, 
jamiyatning siyosiy-mafkuraviy hayotida ahamiyatli unsurlar 
sifatida qaralmoqda. 

Madaniy kodlar xalqning milliy-madaniy xususiyatlari 
bilan bog‘liq. Ular milliylikni xalqning urf-odatlari, qadriyatlari 
va me’yorlarini o‘zida aks ettiradi. Jumladan, artionimlar ham 
nafaqat nominativ ma’noni tashuvchi, balki, xalqning tili, 
tarixi va urf-odatlari, geografi yasi va tabiati haqida juda 
ko‘p ma’lumotlarni o‘z ichiga oluvchi madaniy kodlardir. 
Nomlash jarayonida musavvir xalqning tasavvurlari, milliy 
qadriyatlari, urf odatlariga asoslanadi. Demak, tasvirning 
nomi bo‘lgan onomastik birliklar – artionimlar madaniy 
kodlarda ifodalanadi. Chunki, o‘sha nomlarda millatning tili 
va tafakkuri aks etadi. Har bir millatning milliy shartlangan 
olamning lisoniy manzarasiga ega ekanligi tilshunoslikda 
har qachon e’tirof etiladi. Shu boisdan ham olamning lisoniy 
manzarasini millatning tafakkurini ko‘rsatuvchi omil sifatida 
aytish mumkin.

M.Lotman adabiy matn – dunyoning ma’lum bir modeli, 
adabiy tildagi ma’lum bir xabar, matndan tashqari aloqalar 
sababli matnning ahamiyatini oshiradigan badiiy kodlar 
tizimi [4: 96] deb hisoblaydi. Nom tanlashda muallif uchun 
mantiq asos bo‘ladi. O‘sha mantiq individul va u rassom 
tomonidan belgilanib, uning uchun asar yaratish jarayoni, ichki 
kechinmalari, ifodasini ko‘rsatish rasmning g‘oyaviy jihatini 
yoritib bera oladigan nom qo‘yish muallifning mantiqiy so‘z 
tanlash qobiliyatini yorituvchi jarayondir. Shuningdek, bu 
o‘rindagi asosiy vazifa rassomning shaxsiy bilimlari va ma’lum 
lingvistik vositalarni tanlash natijasida, imkon qadar to‘liq 
ma’noni o‘zida mujassam etgan dunyo haqidagi bilimlarining 
estetik ta’siridir. Demak, rasmga qo‘yilgan nom rassomning 
aql-zakovatida shakllangan yaxlitlik bo‘lib, uning fi kri, g‘oyasi 
va hissiy tuyg‘usini anglash hamda idrok etish imkonini beradi. 
Ya’ni muallifning tanlagan artionimi uning nima demoqchi 
ekanini tilga xos bo‘lgan leksema asosida yangi ekspressiv 
ma’no xususiyatlarini ochib beradi. Artionimlardagi estetik 
vazifa tomoshabin his-tuyg‘ularini rasm mazmuniga singishi 
orqali uyg‘otishdir. Sababi, o‘sha nom rassomning ijodiy 
harakatini san’at asari darajasiga aylanishida estetik funksiyasi 
ro‘yobi natijasidir. 

Kuzatishlar asnosida qo‘llangan artionimik birliklar 
tilning lingvomadaniy xususiyatlarini ochib beruvchi so‘z 
kontseptining asos bo‘lganligiga amin bo‘lamiz. Tasviriy 
san’at asarlari nomlari o‘rganish asnosida bir necha madaniyat 
kodlarini tavsifl ash mumkin:

 1. Tarixiy kod. Artionimlar xalq tarixining bir qismidir. 
Ushbu madaniy kod ostida xalqning hayotidagi muhim 
tarixiy sanalar, badiiy adabiyoti, dini va e’tiqodi, buyuk olim 
va yozuvchilari, mehnat faoliyati va turmush tarzi haqidagi 
mental xususiyatlari aks etadi:

Tarixi: “16-yil qo‘zg‘oloni” (O‘rol Tansiqboyev), “Amir 
Temur va Boyazid” (Chingiz Axmarov), “Amir Tumur va 

Misrning Mamluk sultoni jangi” (Kamoliddin Behzod), “Amir 
Temurning To‘xtamishxon ustidan qozongan g‘alabasi” (Alisher 
Aliqulov), “Sayid Baraka Amir Temurga bayroq topshirmoqda” 
(Muhammadxon Nuriddinov), “40-yillar” (Lutfulla Abdullayev), 
“37-yil” (Tohirjon Mirjalilov). 

Badiiy adabiyoti: “Iskandarning suv tubiga tushishi va 
Hindistonga sayohati” (Chingiz Axmarov), “Fuzuliyni o‘qib”, 
“Kumush va Zaynab” (Alisher Mirzayev), “Alpomish va Oybarchin”
(O‘rol Tansiqboyev), “Layli va Majnun” (Sobirjon Rahmetov), 
“Shum bola” (Bobur Ismoilov), “Iskandarnoma”, “Zafarnoma”, 
“Mantiq ut-tayr”, “Xamsa” (Kamoliddin Behzod).

Dini va e’tiqodi: “Dovud va Shoul”, “Payg‘ambarlar tarixidan. 
Shoh Sulaymonda bayram” (Niyozali Xolmatov), “Shaytonni 
bo‘g‘ish” (Baxtiyor Mahkamov), “Jannat yo‘li”, “Namoz vaqtlari”
(Tatyana Fadeeva ), “Xushbo‘y Jannat” (Akmal Nur), “Mingta 
farishta va bir kartina” (Lekim Ibrohimov).

Buyuk olim va yozuvchilari: “Abu Rayhon Beruniy”, “Ahmad 
al-Farg‘oniy”, “Mirzo Ulug‘bek”, “Ar-Roziy portreti” (Malik 
Nabiyev), “Farobiy musiqasi” (Zaynidin Fahridinov), “Abu Ali 
ibn Sino” (Xurshid Ziyaxanov).

Mehnat faoliyati va turmush tarzi: “G‘alla elayotgan ayol”
(Nikolay Karaxan), “Dala shiyponidagi yasli” (Diler Imomov).

2. Pretsedent kod. Artionimlarga nom sifatida dunyo 
miqyosida yoki muayyan millat ichida tanilgan mashhur 
kishilar, adabiy qahramonlar, madaniy obyektlar nomi, ya’ni 
pretsedent birliklar tanlanadi. 

Xalqimiz orasida shuhrat qozongan mashhur kishilar va 
adabiy qahramonlar: “Saroymulkxonim”, “Gavharshodbegim”
(Ortiqali Qozoqov), “Abror Xidoyatov Otello rolida”, “Lutfi  
Sarimsoqova”, “Mannon Uyg‘ur” (Abdulhaq Abdullyaev), “Nabi 
Rahimov”, “Shuhrat Abbosov” (Rahim Axmedov), “Qo‘rqmas 
Muxitdinov portreti” (Sobirjon Rahmetov), “Botir Zokirov portreti”
(Ro‘zi Choriyev).

Madaniy obyektlarning tasviri bilan ifodalangan nomlar:
“Samarqand masjidlar”, “Ark ichra” (Alisher Mirzayev). 

Milliy maishiy xizmat obyektlarining nomlari: “Buxoro 
rastachilari” (Alisher Mirzayev), “Ustaxonada” (Sobirjon 
Rahmetov), “Tegirmon” (Hasan Aminov), “Anor choyxonasi”
(Aleksandr Volkov), “Qovun bozori”, (Zokir Inog‘omov), 
“Hovuz bo‘yidagi choyxona” (Z.Kovalevskaya) va boshqalar 
pretsedent matnga misol bo‘lib, zamonaviy tilshunoslikda 
boshqa matnlarni modellashtirish uchun asos bo‘lib 
xizmat qiluvchi, ichki qo‘llanuvchi matn hamda hammaga 
ma’lum bo‘lgan matn sifatida bevosita tomoshabinni 
jalb qila oladi.

3. Kosmogonik kod. Bu madaniy belgi asosida rassom 
osmon jismlari samoviy mavjudotlarni aks ettiruvchi 
artionimlardan ifodalanadi: “Katta ayiq yulduzlar turkumi ostida 
vidolashish” (Xurshid Ziyaxanov).

4. Makon kodi: Artionimlarda bu madaniy kodning 
ifodalanishida milliy-madaniy tamoyillar asosidagi etnos 
madaniyatning tarkibiy qismi hisoblangan toponimik tizimlar, 
shuningdek, xalqning tarixini aks ettiruvchi madaniy-ma’rifi y 
joy nomlari, milliy mahalla va ko‘chalarning nomlanishi. 

Topoartionimlarda: “Tongda Tojmahal” (Abdulhaq 
Abdullayev), “Qamchiq dovoni” (Ortiqali Qozoqov), “Samarqand 
Darboza” (Bobur Ismoilov), “Olloqulixon madrasasi Ma’mun 
akademiyasi” (To‘ra Qurniyozov);

Gidroartionimlarda: “Kattaqo‘rg‘on suv ombori qurilishida”
(Oganes Tatesova), “Amudaryoda oqshom” (Ro‘zi Choriev), 
“Katta Farg‘ona kanali” (Muhammadxon Nuriddinov);

Godoartionimlarda: “Eski shahar ko‘chasi” (Zinaida 
Kovalevskaya), “Eski Toshkent mahallasi” (Baxtiyor Mahkamov) 
va boshqalar.
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5. Milliylik kodi. Artionimlarda xalqning yashash tarzi, 
qiziqishlari, urf-odatlarining nomlanishida milliylikning aks etishi.

Milliy sport: “Kurash” (O‘rol Tansiqboyev), “Uloq”, “Poyga”, 
“Yoyandozlik”, “Nayza uloqtirish”, “Tosh ko‘tarish” (Alisher 
Aliqulov), “Otda koptok o‘yini” (Xurshid Ziyaxanov), “Chovgon 
o‘yini” (To‘ra Qurniyozov), “Kamondan otish”, “Buqa jangi”
(Qutlug‘ Basharov). 

Milliy urf-odatlar va marosimlar: “Beshik to‘y” (Zokir 
Inog‘omov), “O‘g‘il to‘y” (Bobur Ismoilov), “So‘g‘d to‘yi”
(Kamoliddin Behzod), “So‘zana Kelin”, “Shohi so‘zana”, “Hosil 
bayrami” (Qutlug‘ Basharov), “Xo‘roz janggi” (Eshmamat Xaitov)
“Qaynona-kelin” (Akmal Nur).

Xalqning yashash tarzidagi milliylik: “Guvala devor”, “Suv 
tashuvchi” (Bobur Ismoilov), “Tandir yonida”, “Obinon” (Akmal 
Nur), “Sopolli tom” (Xurshid Ziyaxanov), “Qadrdon ovulda”, 
“Bizning hovli”, “Tegirmon” (Ortiqali Qozoqov), “Mirob” (Malik 
Nabiyev), “Issiq non” (Erik Kulmanov), “Shirmoy non” (Yigitali 
Tursunnazarov), “Tor ko‘cha” (Muhammadhon Nuridinov), 
“Qishloqdagi hayot”, “Devor” (Dilorom Mamedova), “Yamalgan 
choyshabdagi tush” (Bobur Ismoilov). 

Milliy san’atning ifodalanishi: “Raqs” (Sarvar Yo‘ldoshev), 
“Doira ushlagan qiz” (Nadejda Kashina), “Buxorocha raqs”, 
“O‘zbekcha raqs”, “Barigal”, “Raqsga tushayotgan darveshlar” 
(Kamoliddin Behzod), “Xorazmcha raqs” (O‘rol Tansiqboyev), 
“Milliy musiqa guruhi” (Xurshid Ziyaxanov), “Kashmir qo‘shig‘i”
(Chingiz Ahmarov), “Yolg‘iz masxaraboz” (Akmal Nur), “Sharq 
kuychisi” (Javlon Umarbekov), “Haydalish kuyi” (Alisher 
Mirzayev), “Doirakash” (Akmal Nur) va boshqalar.

6. Vaqt kodi. Madaniyatning vaqt kodini ifodalovchi 
artionimlar tarkibiga kiruvchi nomlar mifologik madaniyatning 
kodi, vaqtni tarixiy idrok etish kabi lingvistik vositalardan tasviriy 
san’at janrlarini qamrab olish orqali amalga oshiriladi. Jumladan:

Vaqtning fasl va oylar nomiga nisbatan keltirilgan 
sarlavhalar: “Tog‘da kuz”, “O‘zbekistonda bahor”, “Kuz tongi”, 
“Bahoriy ishlar”, “Qizil kuz”, “Tog‘da bahor”, “Qirmizi kuz”, 
“O‘zbekistonda mart”, “Bo‘stonliqda bahor”, “Tog‘ bahori”, “Bahor”, 

“Oltin kuz” (O‘rol Tansiqboyev), “Yoz”, “Bahor keldi” (Abdulhaq 
Abdullayev ), “Isfarada bahor” (Bahodir Jalolov), “Kuz ne’matlari” 
(Ortiqali Qozoqov), “Qish”, “Bahor. Sherobod manzarasi” (Alisher 
Aliqulov), “Kuzgi Hoshgoh”, “Yozda” (Sobirjon Rahmetov), 
“Yomg‘ir mavsumi” (Tatyana Fadeeva), “Oltin kuz shamoli”
(Eshmamat Xayitov), “Bahor parvozi”, “Kuzning oltin mevalari”, 
“Yozgi guldasta”, “Miroqdagi kuz” (Akmal Nur), “Qish go‘zalligi”,
“Kuz Moskva” (Dilorom Mamedova).

Kun va kunning ma’lum bir vaqti nomini ifodalash 
xususiyatiga ega bo‘lgan tasvir yoki tasvirlangan voqeaning 
vaqti: “Qiz ketganda tong” (Jolliboy Izantayev), “Dam olish 
kunida”, “Chirchiq yo‘lida tong” (Konstantin Cheprakov), “Kun 
oxiri” (Furqat Bozorov), “Tushki dam olish” (Nadejda Kashina), 
“Ovqatlanish mahali” (Nikolay Karaxan), “Cho‘lda oqshom”
(Obidjon Bakirov).

Muayyan tarixiy voqealarni aks ettirish uchun yil va sanalar 
ko‘rsatilgan nomlar: “16-yil qo‘zg‘oloni” (O‘rol Tansiqboyev),
“Jizzaxdagi 16-yilgi qo‘zg‘olon” (Malik Nabiyev), “41-yil olmalari”
(Javlon Umarbekov), “40-yillar”, “37-yil” (Toxirjon Mirjalilov). 

Demak, madaniy kodlar xalqning milliy-madaniy 
xususiyatlari bilan bog‘liq. Ular milliylikni xalqning urf-
odatlari, qadriyatlari va me’yorlarini o‘zida aks ettiradi. 
Artionimni o‘z ichiga olgan artonimik tamoyil xalqning 
madaniy va tarixiy o‘ziga xosligi bilan ajralib turadi hamda 
shaxs nomining o‘ziga xosligini ko‘rsatadi. Shuningdek, 
artionimlarning vazifasi qabul qiluvchining ongida tasvir 
bilan bog‘liq bo‘lgan ma’lum bir tasavvurni yaratishdan 
iborat. Nomlash jarayonida musavvir xalqning tasavvurlari, 
milliy qadriyatlari, urf odatlariga asoslanadi. Tasvirning nomi 
bo‘lgan onomastik birliklar – artionimlar madaniy kodlarda 
ifodalanadi. Chunki o‘sha nomlarda millatning tili va tafakkuri 
aks etadi. Har bir millatning milliy shartlangan olamning 
lisoniy manzarasiga ega ekanligi tilshunoslikda har qachon 
e’tirof etiladi. Shu boisdan ham olamning lisoniy manzarasi 
millatning tafakkurini ko‘rsatuvchi omildir.
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DISKURSNI SHAKLLANTIRUVCHI IJTIMOIY-PSIXOLOGIK OMILLAR
Annotatsiya. Ushbu maqolada diskursning mohiyati, uning shakllanishida ijtimoiy va psixologik omillarning o‘zaro ta’siri haqida 

so‘z boradi. Shaxsning ijtimoiy mavqeyi, kommunikativ tajribasi, madaniy qadriyatlari hamda psixologik holati nutq jarayonida qanday 
aks etishi ko‘rsatib beriladi. “Diskurs” tushunchasi ijtimoiy psixologiya, sotsiologiya va lingvistika nuqtayi nazaridan yoritilib, zamonaviy 
kommunikatsiya jarayonidagi o‘zgarishlar misolida tahlil qilinadi.

Kalit so‘zlar: diskurs, kommunikatsiya, shaxs, ijtimoiy muhit, psixologik omillar, lingvopsixologiya, madaniy kontekst, nutq akti, ijtimoiy ong.
Annotation. This article discusses the essence of discourse and the interaction of social and psychological factors in its formation. It 

demonstrates how an individual’s social status, communicative experience, cultural values, and psychological state are refl ected in the 
speech process. The concept of “discourse” is explained from the perspectives of social psychology, sociology, and linguistics, and is analyzed 
through examples of changes in modern communication.

Keywords: discourse, communication, personality, social environment, psychological factors, linguopsychology, cultural context, speech 
act, social consciousness.

Аннотация. В данной статье рассматриваются сущность дискурса и взаимное влияние социальных и психологических факторов 
в процессе его формирования. Показывается, каким образом социальный статус личности, её коммуникативный опыт, культурные 
ценности и психологическое состояние отражаются в речевой деятельности. Понятие «дискурс» раскрывается с точки зрения 
социальной психологии, социологии и лингвистики и анализируется на примере изменений в современной коммуникации.
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контекст, речевой акт, социальное сознание.

Zamonaviy davrda til faqatgina aloqa vositasi yoki 
axborot uzatish tizimi sifatida emas, balki inson tafakkuri, 
ijtimoiy ong va madaniyatning ajralmas tarkibiy qismi 
sifatida talqin etilmoqda. Til jamiyat hayotining barcha 
sohalariga chuqur kirib borar ekan, u insonlarning fikrlash 
tarzi, qadriyatlari va ijtimoiy munosabatlarining aks-
sadosiga aylanadi. Shu bois diskurs fenomenini – tilning 
amaliy faoliyatdagi shakli, ya’ni inson va jamiyat o‘rtasidagi 
o‘zaro ta’sir jarayonini o‘rganish bugungi kunda lingvistika, 
sotsiologiya va psixologiya fanlari uchun eng dolzarb 
masalalardan biridir [1: 27].

Diskurs – faqat nutq yoki matn yig‘indisi emas, balki 
ijtimoiy, madaniy va psixologik omillar bilan uzviy bog‘liq 
murakkab tizimdir. U shaxsning dunyoqarashi, hissiy holati, 
tajribasi, ijtimoiy mavqeyi va kommunikativ niyatini o‘zida 
mujassamlashtiradi. Mashhur olim T. van Deykning fikricha, 
diskurs “matn, kontekst va ijtimoiy amaliyotning birligi” 
bo‘lib, inson tafakkuri va ijtimoiy tajriba o‘rtasidagi ko‘prik 
vazifasini bajaradi.

Diskursni shakllantiruvchi omillar ichida ijtimoiy 
omillar alohida o‘rin tutadi. Insonning jamiyatdagi 
mavqei, kasbiy roli, ijtimoiy nufuzi, madaniy qadriyatlari, 
shuningdek, jamiyatda qabul qilingan axloqiy me’yorlar 
uning nutqiy faoliyatiga bevosita ta’sir ko‘rsatadi. Masalan, 
o‘qituvchi va talaba, rahbar va xodim, shifokor va bemor 
o‘rtasidagi muloqotda ijtimoiy status va rollar diskursning 
mazmuniy hamda pragmatik tuzilishini belgilaydi. 
Biroq diskursni faqat ijtimoiy mezonlar orqali izohlash 
yetarli emas. Chunki har bir insonning nutqiy faoliyati, 
avvalo, uning psixologik holati va shaxsiy xususiyatlari
bilan chambarchas bog‘liqdir. Shaxsning temperament 
turi, emotsional fon, motivatsiya darajasi va kognitiv 
qobiliyatlari nutq jarayonining ohangini, mantiqiy 
tuzilishini hamda ta’sirchanlik darajasini aniqlaydi. 
Masalan, ekstravert shaxslar ochiq, hissiy va faol nutq 
shaklini afzal ko‘rsalar, introvert shaxslar tahliliy, sokin 
va qisqa nutq turlarini tanlaydilar [2: 32].

Ijtimoiy va psixologik omillar o‘zaro integratsiyalashgan 
holda diskursning umumiy strukturasi va mazmunini 
belgilaydi. Inson nutqida bir vaqtning o‘zida jamiyat 
talablari, madaniyat qadriyatlari va shaxsiy his-tuyg‘ular 
ifoda topadi. Shuning uchun diskursni tushunish uchun 
nafaqat til birliklarini, balki inson ongining psixologik 
mexanizmlarini va ijtimoiy muhitning tazyiqini ham tahlil 
etish zarur.

Bugungi kunda global axborot oqimi, raqamli 
kommunikatsiya va ijtimoiy tarmoqlar diskursning yangi 
turlarini shakllantirmoqda. Virtual muloqot, onlayn 
suhbatlar va media matnlar insonning psixologik 
holatiga ham, ijtimoiy munosabatlariga ham sezilarli 
ta’sir ko‘rsatmoqda. Shunday sharoitda diskursni ijtimoiy-
psixologik jihatdan o‘rganish zamonaviy insonning 
muloqot madaniyatini, tafakkur tizimini va o‘zaro 
tushunish mexanizmlarini tahlil qilishga yordam beradi. 
Demak, mazkur mavzuning dolzarbligi shundan iboratki, 
diskursning mohiyatini to‘liq anglash uchun uni lingvistik, 
sotsiologik va psixologik nuqtayi nazardan birgalikda 
o‘rganish talab etiladi. Bu yondashuv inson nutqining 
chuqur qatlamlarini – ya’ni til, tafakkur va jamiyat 
o‘rtasidagi murakkab bog‘liqlikni ochib berishga imkon 
yaratadi [3: 23].

“Diskurs” atamasi fransuz tilidan olingan bo‘lib, 
“nutq, mulohaza yuritish” ma’nolarini anglatadi. Dastlab 
u filosofik va sotsiologik mazmunda ishlatilgan bo‘lsa, 
keyinchalik lingvistika, psixologiya, madaniyatshunoslik 
va kommunikatsiya sohalarida keng qo‘llanila boshladi.

T. van Deyk, M. Fuko, N. Fairclough, D. Xayms kabi 
tadqiqotchilar diskursni ijtimoiy-psixologik hodisa sifatida 
ko‘rib, uni shaxs va jamiyat o‘rtasidagi o‘zaro ta’sirning 
ifodasi sifatida tahlil qiladilar. Diskursda nafaqat lingvistik 
birliklar, balki nutq subyekti, auditoriya, kommunikativ 
vaziyat ham muhim ahamiyatga ega.

Ijtimoiy omillarning diskursga ta’siri. Diskursni 
shakllantiruvchi asosiy ijtimoiy omillar quyidagilar bilan 
belgilanadi:

Ijtimoiy maqom va rol. Insonning jamiyatdagi o‘rni, 
kasbi, ijtimoiy mavqeyi uning nutqiy uslubini, leksik 
tanlovini, nutq ohangini belgilaydi. Masalan, rahbar va 
xodim, o‘qituvchi va talaba, shifokor va bemor o‘rtasidagi 
muloqotda statuslar iyerarxiyasi diskursning strukturasi 
va pragmatikasini shakllantiradi.

Madaniy qadriyatlar. Har bir madaniyat o‘zining 
diskursiv qoidalariga ega. Sharq xalqlarida muloyimlik, 
hurmat va kinoya orqali fikr bildirish ustuvor bo‘lsa, 
G‘arb madaniyatida to‘g‘ridan-to‘g‘ri, ochiq diskurs ustun 
turadi. Demak, madaniy kontekst nutq strategiyasi va 
kommunikativ niyatning shakllanishida muhim ijtimoiy 
omil sifatida namoyon bo‘ladi [4: 28].

Psixologik omillarning diskursdagi o‘rni. Diskursning 
psixologik asosi – bu inson tafakkuri, hissiyoti va 
motivatsiyasidir. Har qanday nutqiy faoliyat ong jarayonlari 
bilan chambarchas bog‘liq [5: 18].

Shaxsning psixotipi. Ekstravert va introvert shaxslarning 
nutq uslubi o‘zaro farqlanadi. Ekstravertlar ochiq, hissiy, 
ijtimoiy faol diskursni afzal ko‘rsalar, introvertlar qisqa, 
tahliliy va struktural nutq bilan ajralib turadilar.

Emotsional holat. Psixologik holat nutqning 
intonatsiyasi, so‘z tanlovi va hatto sintaktik tuzilishiga 
ta’sir qiladi. Stress yoki qo‘rquv holatida shaxs nutqida 
pauzalar, takrorlar, fonetik buzilishlar kuzatiladi.

Motivatsiya va kommunikativ maqsad. Har bir diskurs 
orqasida maqsad yotadi: ishontirish, axborot berish, 
ta’sir o‘tkazish yoki o‘z fikrini himoya qilish. Shaxsning 
motivatsion tizimi psixologik jihatdan diskurs strategiyasini 
belgilaydi.

Diskurs tahlilida ijtimoiy-psixologik metodlar. Diskurs 
tahlilida quyidagi metodlar samarali hisoblanadi:

Kognitiv-psixologik yondashuv: nutqni tafakkur 
jarayonlari bilan bog‘liq holda o‘rganish;

Sotsiopsixologik tahlil: muloqotdagi rollar, statuslar 
va guruh xatti-harakatlarini tahlil qilish;

Pragmatik yondashuv: nutqiy niyat va ta’sir 
mexanizmlarini aniqlash;

Etnopsixolingvistik yondashuv: milliy xarakter va 
madaniyatning nutqdagi aksini o‘rganish.

Diskursni shakllantiruvchi ijtimoiy-psixologik omillar 
murakkab tizimni tashkil etadi. Shaxsning nutqiy 
faoliyati faqat lingvistik emas, balki ijtimoiy maqom, 
madaniyat, psixotip va emotsional holatning mahsulidir. 
Ijtimoiy va psixologik omillar uyg‘unlashgan holda 
kommunikatsiyaning samaradorligi, tushunarliligi va 
ta’sirchanligini ta’minlaydi.
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Shunday qilib, zamonaviy diskurs tahlilida inson omili 
markaziy o‘rinda turadi. Til va tafakkur o‘zaro uyg‘unlashgan 
holda ijtimoiy muhitda yangi ma’no tizimlarini yaratadi. Bu 

esa lingvistikaning antropotsentrik yo‘nalishlari – kognitiv, 
psixolingvistik va lingvokulturologik tadqiqotlar uchun 
mustahkam nazariy asos bo‘lib xizmat qiladi
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O‘TKIR HOSHIMOV ASARLARIDA INSONPARVARLIK 
G‘OYASINING BADIIY IFODASI

Annotatsiya. Ushbu maqolada O‘tkir Hoshimov ijodida insonparvarlik g‘oyasining badiiy talqini yoritilgan. “Dunyoning ishlari”, “Ikki eshik 
orasi”, “Tushda kechgan umrlar” hamda “Nur borki, soya bor” asarlaridan misollar keltirilib, yozuvchi asarlarida inson qadr-qimmati, mehr-
oqibat, halollik va axloqiy poklik masalalari qanday tasvirlangani tahlil qilinadi. 

Kalit so‘zlar: O‘tkir Hoshimov, insonparvarlik, badiiy tahlil, obraz, g‘oya, ma’naviyat, adabiy tahlil. 
Annotation. This article explores the artistic interpretation of the humanistic idea in the works of O‘tkir Hoshimov. Using examples 

from the novels “Dunyoning ishlari” (The Affairs of the World), “Ikki eshik orasi” (Between Two Doors), “Tushda kechgan umrlar” (Lives Spent 
in a Dream), and “Nur borki, soya bor” (Where There Is Light, There Is Shadow), the study analyzes how the writer portrays themes such as 
human dignity, compassion, honesty, and moral purity.

 Keywords: Utkir Hoshimov, humanism, artistic analysis, image, idea, spirituality, literary study. 
Аннотация. В данной статье раскрывается художественная интерпретация гуманистической идеи в творчестве Уткира Хашимова. 

На примере произведений «Дунёнинг ишлари» («Дела земные»), «Икки эшик ораси» («Меж двух дверей»), «Тушда кечган умрлар» 
(«Жизни, прожитые во сне») и «Нур борки, соя бор» («Где есть свет, там есть тень») анализируется, каким образом писатель изображает 
вопросы человеческого достоинства, милосердия, честности и нравственной чистоты.

Ключевые слова: Уткир Хашимов, гуманизм, художественный анализ, образ, идея, духовность, литература. 

Bugungi o‘zbek adabiyotida insonparvarlik g‘oyasi eng 
dolzarb mavzulardan biridir. Yozuvchi ijodining badiiy qimmati, 
avvalo, unda inson qalbining nozik kechinmalari, hayotga, 
odamlarga bo‘lgan mehr-muhabbati orqali namoyon bo‘ladi. 
Shu jihatdan O‘tkir Hoshimov o‘zbek nasrida insonparvarlik 
g‘oyasini yuksak badiiy saviyada ifodalagan yozuvchilardan 
biridir. Yozuvchining “Ikki eshik orasi”, “Dunyoning ishlari”, 
“Tushda kechgan umrlar” va “Nur borki, soya bor” kabi 
asarlarida inson qadr-qimmati, halollik, mehr-oqibat, ota-
ona va farzand munosabatlari, insoniylik va vijdon masalalari 
chuqur falsafi y ma’no kasb etadi. Bu asarlarda hayotiy voqealar 
oddiy ko‘rinsa-da, ular orqali jamiyatdagi ijtimoiy muammolar, 
insonning axloqiy mas’uliyati va ruhiy holati yoritiladi [1]. O‘tkir 
Hoshimov asarlarida insonparvarlik g‘oyasi, bir tomondan, 
ijtimoiy-axloqiy muhitni aks ettirsa, ikkinchi tomondan, badiiy 
obrazlar tizimi orqali yuksak ma’naviy qadriyatlarni targ‘ib 
etadi. Shu sababli yozuvchi ijodi zamonaviy o‘zbek adabiyotida 
insonparvarlik va ma’naviyat masalalarini o‘rganishda muhim 
o‘rin tutadi. Adib ijodi o‘zbek nasrida insoniylik, mehr-oqibat 
va vijdon mavzularini o‘ziga xos tarzda yoritishi bilan ajralib 
turadi [2]. Yozuvchi asarlarida insonning ma’naviy dunyosi, 
ijtimoiy muhit va ruhiy kechinmalar orasidagi murakkab 
bog‘liqliklar badiiy tahlil markazida turadi. U hayotning 
kundalik hodisalari orqali umumbashariy g‘oyalarni ilgari 
suradi. “Dunyoning ishlari” qissasida insoniylik va mehr-oqibat 
Yozuvchining eng mashhur asarlaridan biri – “Dunyoning 
ishlari” inson hayotidagi oddiy, ammo chuqur ma’noga ega 
voqealarni tasvirlash orqali insonparvarlik g‘oyasini yuksak 
darajada ifodalaydi. Asarda ota-onaga hurmat, bolalik 
xotiralari, mehr va vijdon masalalari asosiy g‘oya sifatida 
ilgari suriladi. 

Asarning qahramoni – onaning siymosi orqali yozuvchi 
insoniylik, sabr, kechirimlilik kabi fazilatlarning timsolini 
yaratadi. Yozuvchining ushbu asari o‘zbek nasrida ruhiy 
kechinma, mehr-oqibat va vijdon tozaligi mavzusini eng 
samimiy tarzda yoritgan asarlardan biridir. Asar inson 
hayotining oddiy, lekin eng muhim jihatlarini – ota-ona 
mehrini, insoniylikni, sabr va shukr fazilatlarini badiiy tasvir 
orqali ochib beradi. O‘zbekiston xalq yozuvchisi Said Ahmad 
qissani shunday ta’rifl agan: 

• “Dunyoning ishlari” asarini qissa emas, doston deb 
atashni istardim. U qo‘shiqday o‘qiladi. Uni o‘qib turib, o‘z 
onalarimizni o‘ylab ketamiz. Shu mushfi q, shu jafokash 
onalarimiz oldidagi bir umr uzib bo‘lmas qarzlarimizning 
aqalli bittasini uza oldikmi, degan bir andisha, bir savol ko‘z 
oldimizda ko‘ndalang turib oladi. Qissa bizni insofga, insonni 
qadrlashga, hurmat qilishga chaqiradi” [3]. Bu so‘zlar asarning 
asosiy g‘oyasini – yaxshilik qilish va sabr bilan yashash 
falsafasini mujassam etadi. Yozuvchi bu asarda xalq tili, 
iboralar, milliy ruhni mahorat bilan ishlatgan. Shu jihatdan 
“Dunyoning ishlari” Hoshimov ijodining eng samimiy va 
xalqona durdonasidir. Muallif hayotiy voqealarni tasvirlashda 
sodda, ammo chuqur ma’noli til vositalaridan foydalanadi. 
Masalan, asarda onaning birgina ko‘z yoshi butun insoniy 
vijdonning ramziga aylanadi. Bu usul yozuvchining realizm 
tamoyillariga sodiqligini, lekin shu bilan birga, lirizm va 
falsafi y teranlikni uyg‘unlashtira olganini ko‘rsatadi. “Ikki eshik 
orasi” romanida inson qadr-qimmati “Ikki eshik orasi” romani 
O‘tkir Hoshimov ijodining eng yirik namunalaridan bo‘lib, 
unda inson hayoti, jamiyatdagi adolatsizlik, ma’naviy inqiroz 
va poklik masalalari ko‘tarilgan. Asar qahramoni Muzaffar 
obrazida muallif insoniylik va halollikni hayotning asosiy 
mezoni sifatida talqin etadi. Mazkur asar O‘tkir Hoshimov 
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asarlari ichida qamrovi, o‘quvchi qalbiga yaqinligi bilan 
alohida ahamiyatga ega. Unda adib qariyb qirq yillik davrni 
o‘z ichiga olgan, bir qancha chigal va murakkab taqdirlar 
misolida o‘z xalqining urush davrida boshdan kechirgan hayoti, 
qismati haqida mahorat bilan qalam tebratgan. Zamon va 
davr qanday sharoitda kechishidan qatʼiy nazar insoniy qadr-
qimmat tushunchalarini saqlab qolgan, taqdirini el-yurti, xalqi, 
vatani taqdiri bilan bog‘lagan, farzandidan ayrilganida ham 
qalbiga quvonch baxsh etishi mumkin bo‘lgan boshqa sababni 
o‘zi uchun yarata olgan, hayotini sevgi-muhabbat tuyg‘ulari 
bilan bezamoqchi bo‘lgani holda urush hukmiga tobe bo‘lib 
qolgan insonlar qismatini ifodalovchi ushbu asar aynan 
shu jihatlari bilan qalblarga yaqin. “Ikki eshik orasi” O‘tkir 
Hoshimov ijodining cho‘qqisi, o‘zbek adabiyotidagi eng falsafi y 
romanlardan biridir. Bu asarda yozuvchi inson hayotini tug‘ilish 
(“birinchi eshik”) va o‘lim (“ikkinchi eshik”) oralig‘idagi masofa 
sifatida talqin qiladi. Roman qahramonlarining taqdiri orqali 
insonning bu dunyodagi ma’naviy vazifasi – halollik, vijdon, 
mehr, kechirimlilik kabi tushunchalar yoritiladi. Asarda har bir 
voqea hayotning o‘ziga xos “saboq”lari sifatida beriladi. Adib 
hayotning ikki eshigi oralig‘ida inson qanday yashaydi – shu 
savol orqali o‘quvchini o‘z hayoti haqida o‘ylashga undaydi. 
Roman strukturasida hayotning o‘tkinchiligi va ma’naviy iz 
qoldirish zarurati falsafi y tahlil markazida turadi. Yozuvchining 
badiiy mahorati shundaki, u o‘quvchini murakkab hayotiy 
voqealar orqali axloqiy xulosa chiqarishga undaydi. Har bir 
sahna, dialog yoki ichki monolog inson vijdoniga, halollikka, 
mehr-oqibatga da’vatdir. Masalan, asardan olingan quyidagi 
jumlalar fi krimizning yorqin dalilidir: 

• “Bilmadim. Ehtimol odamzod farishta bo‘lib tug‘ilsa-
tug‘ilar. Ammo bir umr farishta bo‘lib yasholmaydi. Hech kim! 
Hech kim farishta emas. Faqat o‘zini oppoq qilib ko‘rsatgisi 
keladi. Ming uringani bilan farishta bo‘lolmaydi. Yo‘lidan 
shunaqangi shaytonlar kesib chiqadiki, gunohga botganini 
o‘zi ham sezmay qoladi” [4]. 

“Tushda kechgan umrlar” romanida orzular va haqiqat 
o‘rtasidagi ziddiyat Bu asar O‘tkir Hoshimovning inson ruhiyati 
va hayot mazmuni haqidagi falsafi y qarashlarini badiiy shaklda 
ifoda etgan asarlaridan biridir. Qahramonning tush va hayot 
orasidagi kechinmalari orqali muallif insonning o‘z-o‘zi bilan 
kurashini, ezgulikni tanlashdagi ruhiy iztirobini tasvirlaydi. 
Asarda orzu va haqiqat o‘rtasidagi kurash insonparvarlik 
g‘oyasi bilan uzviy bog‘langan. Voqealar kuz tasviri bilan 
boshlanadi va oxirida ham ayni shu tasvir bilan tugaydi. “Kuz 
o‘lim to‘shagida yotgan bemorga o‘xshaydi...” [6]. Bu jumlalar 
orqali muallif romandagi voqealar, uning qahramonlari 
taqdiriga ishora qiladi. Romanning “Tushda kechgan umrlar” 
deb nomlanishiga ikki xil qarash shakllangan: Birinchisiga 
ko‘ra – asar qahramonlarining shodon hayoti, orzularga to‘la 
kelajagi, baxtli hayot haqidagi umidlari tushdek sarobga 
aylanganligi. Keyingi fi krga ko‘ra esa – qahramonlarga har 
bir muhim voqealar, o‘zlarini kutib turgan taqdir tushlarida 
namoyon bo‘lishi sababli. Asar markazida Rustam, Komissar, 
Qurbonoy xola, Shahnoza kabi bosh qahramonlar turadi. 
Voqeliklar, asosan, Rustam va Komissar atrofi da aylanadi. 

O‘quvchi asar davomida bosh qahramon Rustamga achinish 
hissi bilan bir qatorda, Soat G‘aniyevich (Komissar)ga 
nisbatan o‘zgacha nafratga to‘ladi. Roman teran bir dard 
bilan yozilgan asar. Unda muallifning hayotga qarashlari 
yanada chuqurlashganini ko‘ramiz, u o‘z kuzatishlaridan g‘oyat 
ibratli va haqqoniy umumlashmalar chiqaradi, insonning ruhiy 
dunyosiga ham boshqa asarlardagiga qaraganda teranroq 
yurib boradi Asar haqida O‘zbekiston Qahramoni Said Ahmad 
shunday deb yozgan: 

 • “Romanni loqayd hayajonsiz o‘qib bo‘lmaydi, u 
kitobxonni larzaga soladi. Xalq boshiga kulfatdan boshqani 
solmagan qonli urushni boshlagan telba urushqoqlarga dil-
dilidan qarg‘ish yog‘diradi”. “Nur borki, soya bor” asarida 
ezgulik va yovuzlik qarama-qarshiligi O‘tkir Hoshimovning 
“Nur borki, soya bor” asarida inson tabiatidagi murakkablik, 
ezgulik va yovuzlik o‘rtasidagi ichki kurash asosiy badiiy 
yo‘nalishni tashkil etadi. Yozuvchi hayotni faqat oq yoki 
qora ranglarda emas, balki ularning o‘zaro uyg‘unligi orqali 
tasvirlaydi. Kitob sarlavhasi o‘quvchini eʼtiborini tortishi 
aniq. Nur borki, soya bor; yaxshi borki, yomon bor. Muallif bu 
bilan dunyo falsafasi va undagi nur hamda soya o‘rtasidagi 
azaliy kurash haqida asarning boshidan to oxirigacha bosh 
qahramon tilidan hikoya qiladi. Asardagi qahramonlar 
turmush sinovlarida o‘z vijdonlari bilan to‘qnashadi. Bosh 
qahramon Sherzod ismli yigit asarni boshidan oxirigacha 
adolat bilan kurashib keladi, doimo haqparstlik, rostgo‘ylik 
yo‘lini tanlaydi. Lekin bu dunyoda kimga ham haq gap yoqib 
tushadi deb o‘ylaysiz. Hech kimga. Sherzod shu xislati bilan 
“o‘zining boshiga yetadi”, boshqalar uning nurdek hayotiga 
soya soladi. Bechora do‘sti Abduvohid esa uning uchun 
o‘z hayoti bilan tovon to‘laydi. “Nur borki, soya bor”da 
badiiy detallar muhim o‘rin tutadi. Masalan, nur ramzi 
ezgulik, poklik, haqiqatni bildirsa, soya – insonning ichki 
ziddiyatlarini, qo‘rquv va shubhalarini ifodalaydi. Shu ramzlar 
orqali yozuvchi hayotning ikki tomonini bir butun sifatida 
ochadi. “Soyalar borgan sayin ko‘zga xunuk ko‘rinyaptimi, 
bilingki, nur ko‘payib boryapti. Nur qancha ko‘paysa soya 
shuncha kamayadi” [6]. Asardagi bu fi krlar yuqoridagi 
mulohazalarning isboti sifatida xizmat qiladi. 

O‘tkir Hoshimov ijodi o‘zbek adabiyotida inson qalbi, 
vijdon va mehr-oqibat kabi qadriyatlarni yuksak badiiylik 
bilan ifodalagan. Uning asarlarida hayot – nur va soya, orzu 
va haqiqat o‘rtasidagi tabiiy muvozanat sifatida tasvirlanadi. 

• “Dunyoning ishlari”da muallif ona mehrining ulug‘ligini, 
sabr va shukrning hayotiy ahamiyatini ochadi. 

• “Ikki eshik orasi”da esa inson hayoti tug‘ilish va o‘lim 
oralig‘idagi ma’naviy sinov sifatida talqin etiladi. 

• “Tushda kechgan umrlar” qissasida inson orzulari va 
haqiqat o‘rtasidagi ziddiyat vijdon azobi orqali yoritiladi. 

• “Nur borki, soya bor”da ezgulik va yovuzlikning abadiy 
kurashi falsafi y tahlil qilinadi. 

Umuman, yozuvchi har bir asarida insonni halollikka, 
mehrga, kechirimga da’vat etadi. Shu bois O‘tkir Hoshimov 
ijodi bugungi kunda ham o‘z dolzarbligini saqlab, ma’naviy 
komillikka undovchi badiiy maktab sifatida qadrlanadi. 
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PSIXOLOGIYADA SHAХSDAGI AGRЕSSIYANI ANIQLASH 
JARAYОNINING ILMIY-NAZARIY ASOSLARI

Annotatsiya. Maqolada agrеssiyaning psixologik mohiyati, xususan, passiv va aktiv shakllari, ularning ijtimoiy, emotsional va kognitiv 
jarayonlardagi ifodasi yoritiladi. A.G.Bass va S.Feshbach ilgari surgan agrеssiya turlari hamda ularning motivatsion va maqsad jihatidan 
farqlari ilmiy asosda tahlil qilinadi. Shuningdek, oilaviy va ijtimoiy munosabatlarda agrеssiv xulq-atvorning ochiq va yashirin ko‘rinishlari, 
ularning jinoyatchilik bilan bog‘liqligi hamda shaxs psixikasiga ta’siri misollar asosida izohlanadi.

Kalit so‘zlar: agrеssiya, passiv agrеssiya, aktiv agrеssiya, shaxs xulq-atvori, dushmanlik, psixologik tahlil, jinoyatchilik.
Annotati on. The article explores the psychological essence of aggression, focusing on its passive and active forms as well as their 

manifestation in social, emotional, and cognitive processes. It analyzes A.G. Bass’s and S. Feshbach’s classifi cations of aggression, highlighting 
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Kо‘pchilik psiхоlоglar buni agrеssiyaning alоhida kо‘rinishi 
sifatida, “bu agrеssiv qarshilik, ammо u hеch kimning jоniga 
tajоvvuz qiladigan yоki zahmat yеtkazadigan agrеssiya еmas, 
shuning uchun uni maqsad jihatidan agrеssiyaning passiv 
kо‘rinishi, tо‘g‘ridan-tо‘g‘ri passiv agrеssiya dеyish (оchiq 
passiv agrеssiya) maqsadga muvоfi q”, dеb ta’rif bеradilar. 
Psiхоlоgik tadqiqоtlarda е’tirоf еtilishicha, qanchalik qiziqarli 
bо‘lmasin passiv agrеssiya о‘z-о‘zidan, umuman оlganda 
jinоyatchilik masalasini hal qilish jarayоnida u rеlеvant 
hisоblanadi. 

Shu о‘rinda bizni faqatgina birovga ziyon yetkazish va 
huquqbuzarlik, kоnstitutsiоn huquqlarimizga zid harakatlarni 
qiluvchi tajоvvuzkоrlikni aniqlash, tadqiq еtish qiziqtiradi. 
Оstоnada о‘tirgan qо‘shniga qaytsak, u mulkka еgalik huquqini 
buzishda ayblanib, uning agrеssiv maqsadini aniqlashimiz 
mumkin. Umuman оlganda agrеssiv harakat, biz kо‘rmоqchi 
bо‘lgan tajоvvuzkоrliklar turi “passiv agrеssiya” tipiga kirmaydi. 

Оilaviy munоsabatlar misоlida shaхsdagi agrеssiya 
kо‘rinishlarini turlarga ajratishda, biz, А.G.Bass (1971) taklif 
еtgan mоdеl bilan tanishib chiqamiz (1,1-jadvalga qarang).

1,1-jadval

А.G.Bass bо‘yicha shaхs agrеssiyasining turlari

Аgrеssiya turlari

Аgrеssоr хatti-harakatlari kо‘rinishi

Tо‘g‘ridan tо‘g‘ri 
faоl agrеssiya Bilvоsita agrеssiya Tо‘g‘ridan-tо‘g‘ri 

sust agrеssiya
Bilvоsita sust 
agrеssiya

Jismоniy agrеssiya zarba bеrish oyоg‘idan chalish xalaqit bеrish, ziyоn 
yеtkazish, tо‘siqlar

vazifani 
bajarishdan 
bоsh tоrtish

Vеrbal agrеssiya
jabrlanuvchini 
haqоrat qilish, 
nafsоniyatiga tеgish

yоmоn mish-
mishlar, yоmоn gap 
sо‘zlarni tarqatish

sо‘zlashishdan 
bоsh tоrtish

kеlishishni 
хоhlamaslik 
yоzma yоki 
оg‘zaki

1.1-jadvaldan, biz оsоngina shaхs о‘zi bilan bоg‘liq 
yоki chalkash hоlatlarni ajrata оlashimiz mumkin. Ushbu 
farqlanishlar, faqatgina agrеssiv hоlatlarning kо‘rinishlari 
turli-tumanligini va ularni aniqlash anchayin murakkab 
еkanligini kо‘rsatadi. Shu jihatdan оlib qaraganda qatоr 
ijtimоiy psiхоlоglar о‘z tadqiqоtlarida, “kishi agrеssiyasini 
aniqlash anchagina qiyin”, dеgan хulоsani ilgari surishgan.

S.Fеshbach (1964) izlanishlarida, agrеssiyani qоniqarli 
tarzda aniqlash va turlarga ajratish uchun uni 2 ta tipga bо‘lib 
kо‘rsatadi:

– tajоvvuzkоr (dushmanlik);
– instrumеntal agrеssiya.

Bu 2 ta tipni, S.Fеshbach, maqsadi va rag‘batlanishiga 
(bu yеrda agrеssоrga tо‘lanadigan “haq” nazarda tutilmоqda) 
kо‘ra ajratgan [1].

Biz tadqiqоt ishimizda asоsan, agrеssiyaning “tajоvvuzkоr” 
kо‘rinishini, ya’ni dushmanlik, ziyоn yеtkazish turini kо‘rib 
chiqamiz. S.Fеshbachning fi kricha, bu kо‘pincha g‘azab 
qо‘zg‘alganda sоdir еtiladigan tajоvvuzkоrlik bо‘lib, u avеrsiv 
stimul va ta’sirоtlar (ta’sir еtish), ya’ni haqоratlash, yеrga urish 
maqsadidagi yоmоnlash, tuhmat, mish-mishlar, gap-sо‘zlar 
va jismоniy hujum, shaхsiy оmadsizliklarda namоyоn bо‘ladi.

Bunda agrеssоrning maqsadi jabrlanuvchini azоb chеkishga 
majbur еtish sanaladi. S.Fеshbachning о‘z tadqiqоtlarida, 
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kо‘p sоnli qоtillar zо‘rlash, nоmusga tеgish va bоshqa оg‘ir 
jinоyatlarni, ya’ni “jabrlanuvchiga ziyоn-zahmat yеtkazish 
maqsadidagi harakatlarni dushmanlik agrеssiyasi dеb ataydi”. 
Sababi bunday hоllarda agrеssоrning tеzkоr va jahl ustida 
harakati kuzatiladi (kuchli hayajоnda yоki tashqi taassurоt 
kishni izdan chiqaradi) hamda хatti-harakatlarda tashqi 
frustratsiya ta’siri bilan bоg‘liqlik bоrligi kо‘rinadi (masalan, 
ishsiz qоlgan оila bоquvchisining hayajоnli chiqishi, hattо 
оldidan chiqib qоlgan mоtоtsikl haydоvchisini оtib qо‘yishi 
va bundan о‘zi qоniqish hоsil qilib, jamiyatdan о‘ch оldim dеb 
о‘ylashini misоl qilish mumkin) [1].

S.Fеshbach taklif еtgan, ikkinchi tur – instrumеntal 
agrеssiya – shaхsning birоr narsani (pul, taqinchоqlar, jоyni, 
hududni) qо‘lga kiritish maqsadidagi jinоyati hisоblanadi. U 
istalgan sharоitda ham birоr narsani qо‘lga kiritishga qaratiladi 
va yо‘ldagi tо‘siqlarni yо‘q qiladi (sindiradi, buzadi, оdamga 
еsa majburan hujum qiladi). S.Fеshbachning tadqiqоtlaridan 
ma’lum bо‘lishicha, instrumеntal agrеssоr birоvga zahmat 
yеtkazish maqsadida еmas, faqat birоr narsaga еga bо‘lish 
maqsadida buzg‘unchilik qiladi. Аgar оldidan оdam chiqib, 
tо‘siq bо‘lsa, avvaldan ziyоn yеtkazish, azоb bеrishni 
rеjalashtirmagan hоlda sоvuqqоnlik bilan uni yо‘q qiladi [1].

Dеvid N.Daniеls, Marshall F.Gilula va Frank M.Оchbеrglar 
agrеssiyaga: “Bоshqa birоvga jismоniy, ruhiy ziyоn yеtkazish 
maqsadida qilingan harakat, birоr shaхs yоki оbyеktni yо‘q 
qilish maqsadidagi urinish”, dеya ta’rif bеrishadi. Bu А.G.Bass 
tipоlоgiyasidagi hamma turlarni о‘z ichiga оladi. Bu agrеssiya 
hоlatlari hammasi ham kriminal bо‘lavеrmaydi. Lеkin, 
muallifl ar, bunday zо‘ravоnliklarni hammasini buzg‘unchi 
jismоniy agrеssiya, ya’ni atayin bоshqa birоvga yо оbyеktga 
zahmat yеtkazish maqsadidagi harakat dеb ta’rifl ashgan. 
Sababi, birovga ziyon yetkazish avvaldan rеjalashtirilgan 
yоki tasоdifi y uzоq davоm еtuvchi yоki qisqa muddatli, 
juda tеz sоdir еtiluvchi yоki о‘zini bоshqara оlmaydigan 
darajalarda ham bо‘lishi mumkin. Bu dоimо jabrlanuvchiga 

zarar yеtkazuvchi yо yо‘q qiluvchi yоki shunday harakatga 
intiluvchi bо‘ladi” [2].

Rоlf Lеbеr va Magda Shtutхamеr-Lеbеr agrеssiyani 
о‘rganuvchi tadqiqоtchilarga: agrеssiv harakatlarning 
оchiqdan-оchiq yоki yashirin bо‘lishini unutmaslikni maslahat 
bеradilar. Rоlf Lеbеr va Magda Shtutхamеr-Lеbеrlarning 
fi kricha bu 2 agrеssiya о‘z navbatida quyidagi turlarga 
farqlanadi: 1. Pattеrn хulq-atvоr. 2. Emоtsiyalar. 3. Kоgnitiv 
jarayоn. 4. Rivоjlanish.

Оchiq agrеssiya хulq-atvоrda jabrlanuvchiga tо‘g‘ridan 
tо‘g‘ri оchiq hujum qiladi, jismоniy zarba va ziyоn yеtkazadi. 
Yashirin agrеssiya еsa о‘z nоmi bilan yashirindir, gap-sо‘zlar, 
mish-mishlar, aldоv, yоlg‘оnlar va hоkazо. Kо‘p hоllarda оchiq 
agrеssiya yоsh о‘tishi bilan kuchsizlanib bоradi, yashirinib 
bоradi, yashirin agrеssiya еsa kuchayib bоradi. Vahоlanki 
bоlalikda оchiq agrеssiya juda kuchli rivоjlangan bо‘lsa, ular 
katta bо‘lganda ham birovga ziyon yetkazish jinоyatlariga ham 
qо‘l urishlari mumkin, хususiy mulkka bоg‘liq agrеssiyani ham 
misоl kеltirishimiz mumkin.

Dеmak, оchiq agrеssiyalarning kо‘pchiligida g‘azab, jahl, 
his-hayajоn muhim ahamiyatga еga. Yashirin agrеssiyada 
kishi hоlati nеytral bо‘lib, оshkоra bо‘lmagan his-
tuyg‘ularsiz kеchadi. О‘g‘rilik, pullarni sоvurish va shu kabi 
“kasb jinоyatchilik”lar turmushda tеz-tеz uchrab, оdatda, 
yashirin agrеssоrlar bunday sharоitlarda his-hayajоnga 
bеrilavеrmaydilar.

О.Kеrnbеrg psiхоanalizning ikki shохchasini о‘zarо 
birlashtirdi, ya‘ni “Mayllar nazariyasi” bilan “Оbyеktiv 
munоsabatlar nazariyasi”ni birgalikda rivоjlanishini ta‘minladi. 
U ikkita tayanch g‘оyadan kеlib chiqdi:

– birinchisi, insоnda ikkita mayl mavjud – libidо va 
agrеssiya;

– ikkinchisi, mеnrеprеzеntatsiya оbyеkt-rеprеzеntatsiya 
bilan ma‘lum munоsabatlarda.
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MADANIY MA’NO TASHUVCHI LEKSIK BIRLIKLARDA 
KONSEPTLAR TADQIQI

Annotatsiya. Ushbu maqolada madaniy ma’no tashuvchi birliklarda konseptlar tadqiqi yoritilgan. Buning uchun lingvokulturologik 
tadqiqotlar asos qilib olingan
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Anotation. This article discusses the study of concepts in units that carry cultural meaning. Linguo-culturological research is used as a 
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Аннотация. В данной статье рассматривается изучение концептов в единицах, несущих культурную смысловую нагрузку. В качестве 

основы для этого используются лингвокультурологические исследования.
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Professor N.Mahmudov o‘z maqolalaridan birida konsept 
atamasini eng ko‘p defi nitsiyaga ega bo‘lgan atama ekanini 
taʼkidlab, shunday yozadi: “Lingvokulturologik tadqiqotlarda 
aynan konseptning ifodalanishi muammolariga juda katta 
eʼtibor qaratilmoqda, internet materiallari bilan tanishganda, 
masalan, Rossiyadagi tilshunosliklarda bu yo‘nalish nihoyatda 
keng tarqalganini ko‘rish mumkin, bu boradagi ishlarni sanab, 

sanog‘iga yetish mushkul. Hatto so‘nggi yillarda yoqlangan 
nomzodlik dissertatsiyalarining juda katta qismi aynan 
u yoki bu tilda konseptning lingvokulturologik tadqiqiga 
bag‘ishlangan” [1: 9].

Lingvokulturologik konsept hamda olamning 
lisoniy manzarasi tushunchalari doirasida bajarilgan 
dissertatsiyalarda fanning nazariy asoslari qatorida inson 
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his tuyg‘usi, kechinmalari, axloqi, yoshi va faoliyati bilan 
bog‘liq masalalar tahlil qilingan. Jumladan, Y.Y.Balashova 
muhabbat va nafrat konseptining til birliklarida namoyon 
bo‘lish holatlarini o‘rgangan. Tadqiqot rus va ingliz tili 
(Аmerika aholisi qo‘llaydigan varianti)ning manbalari asosida 
amalga oshirilgan. Ishda tilni madaniyat bilan yaxlit tizim 
sifatida o‘rganish masalasiga to‘xtab o‘tilgan. Konseptning 
shakllanish tamoyillari, lisoniy-madaniy tadqiqot usulida 
milliy kognitiv dunyo manzarasi, konseptni anglashning 
psixolingvistik metodlari, konseptning zamonaviy talqini 
kabi nazariy qarashlarga oydinlik kiritilgan. Muhabbat va 
nafrat tushunchalari psixolingvistik tajriba asosida o‘rganilib, 
kognitiv va semantik jihatdan tahlil qilingan. Har ikki tilda 
mavjud birliklar chog‘ishtirilib, ulardagi individual va 
universal semalar aniqlangan. Y.V.Mesheryakovaning “Ingliz 
va rus lingvomadaniyatida “go‘zallik” konsepti” («Концепт 
«красота» в английской и русской лингвокультурах») 
nomli dissertatsiyasi go‘zallik konseptining lingvomadaniy 
tahlillariga bag‘ishlangan bo‘lib, ishda ingliz va rus tillari 
misolida nazariy hamda amaliy jihatdan eʼtiborga molik 
tahlillar keltirilgan. P.N.Donets madaniyatlararo muloqot 
jarayonining nazariy asoslari, til birliklari qolipi hamda 
milliy-madaniy semalarning o‘ziga xos jihatlarini tadqiq 
etgan. Dissertatsiyada madaniyatlararo muloqotning maqsadi, 
vazifasi hamda asosiy manbalari o‘rganilgan. Madaniyatlararo 
muloqot, madaniyatlararo taʼlim, madaniyatlararo 
tarbiya jarayoni yoritilgan. “Madaniyatlararo muloqot” 
konseptining madaniyatshunoslik, sotsiologiya, etnografi ya, 
lingvokulturologiya doirasida o‘rganilish darajasi aniqlangan. 

N.N.Panchenko “aldov” konseptining ifodalanish 
vositalarini ingliz va rus tili materiallari asosida o‘rgangan. 
Ishda yolg‘on va aldov leksemalarining maʼno nozikliklari 
aniqlangan. “Аldov” konseptining lisoniy va nolisoniy shakllari, 
ularning semantik xususiyatlari tadqiq etilgan. Tadqiqot 
davomida haqiqatni buzib ko‘rsatish holatlari va sabablari, 
yolg‘onning yuzaga kelish xususiyatlari kuzatilgan, ularni 
fosh etish omillari aniqlangan. Yolg‘on va aldov leksemalari 
mantiqiy-falsafi y, etik, ijtimoiy, psixologik, lingvistik jihatdan 
tahlil qilingan.

Y.V.Dimitrova rus tilidagi “тоска” (qayg‘u, hasrat, siqilish, 
qo‘msash) konseptining fransuz lisoniy madaniyatiga o‘tish 
holatlarini o‘rgangan. Tadqiqotda konsept tushunchasiga 
oydinlik kiritilib, tilshunoslikning yangi yo‘nalishlarida 
o‘rganilish holatlari ko‘rsatilgan. “Etnos”, “madaniyat”, 
“mentalitet”, “mentallik” kabi tushunchalarning lingvistik 
aspektdagi tahlili keltirilgan. Lisoniy birliklarning universal 

va milliy-madaniy xususiyatlari o‘rganilgan. Madaniyatlararo 
muloqot jarayonida milliy-madaniy konseptning tushunarlilik 
darajasi hamda bir tildan ikkinchisiga o‘tish holatlari, rus 
tilidagi “тоска” (qayg‘u, hasrat, siqilish, qo‘msash) konseptining 
emotsional-ekspressiv xususiyatlari tadqiq etilgan. Mazkur 
konseptning fransuz tilidagi muqobil variantlari aniqlanib, 
ularning har biri faktik misollar asosida izohlangan. 
E.V.Grabarova fransuz xalqi lisoniy madaniyatida “savoir vivre” 
(mamnuniyat bilan yashay olish qobiliyati) konsepti hamda 
uning rus tilidagi muvofi q ekvivalentini o‘rgangan. Mazkur 
konsept fransuz xalqi hayot faoliyatining asosiy belgisi sifatida 
ko‘rsatilib, uning inson didi va farosati, umumiy xursandchilik 
holati, hayot hikmatini anglay olishda, oliyjanoblik, muloyimlik 
va shirinsuxanlikda namoyon bo‘lishi eʼtirof etilgan. “Savoir 
vivre” konsepti klaster usulida tahlil qilinib, uning rivojlanish 
bosqichlari ko‘rsatilgan. Dissertatsiyada fransuz mentalitetiga 
xos milliy-madaniy dominant birliklar aniqlangan. “Savoir 
vivre” konseptining fransuz tilidagi lisoniy ifoda shakllari 
belgilanib, rus tilidagi birliklar bilan chog‘ishtirilgan. 
Rus tilidagi 4000 ga yaqin lisoniy birlik tahlil qilinib, 
konsept mazmunini yoritish maqsadida 300 ta so‘rovnoma 
o‘tkazilgan. Y.V.Zubkova nemis va rus lisoniy madaniyatidagi 
“пунктуальность” (intizomlilik) konseptini o‘rgangan. Leksik, 
frazeologik, paremiologik birliklar, badiiy adabiyot namunalari, 
kino va og‘zaki nutqda qo‘llanilgan jumlalar dissertatsiya ishi 
uchun asosiy manba vazifasini bajargan. Tadqiqot davomida 
“пунктуальность” (intizomlilik) konsepti ifodasi uchun xizmat 
qiluvchi nemis va rus tillaridagi 1000 ta misol to‘plangan. 
“Пунктуальность” (intizomlilik) konsepti lisoniy-madaniy, 
etnosotsiolingvistik jihatdan tahlil qilinib, inson xulqining 
meʼyoriy belgisi sifatida eʼtirof etilgan. Nemis va rus xalqi 
madaniyatida “пунктуальность” (intizomlilik) tushunchasining 
umumiy va xususiy semalarda ifodalanish holatlari aniqlangan. 
N.V.Kryuchkova tadqiqotida yosh konsepti rus va fransuz tili 
materiallari asosida o‘rganilgan. Dissertatsiyada yosh konsepti 
sotsial-madaniy hamda lingvistik jihatdan tahlil qilingan. Yosh 
konsepti bolalik (детство/enfance), o‘smirlik (отрочество/
adolescence), yoshlik (молодость/jeunesse), yetuklik 
(зрелость/ maturité), qarilik (старость/vieillesse) davrlariga 
bo‘linib tadqiq etilgan. Ishning oxirgi bobi yosh konseptini 
davr nuqtai nazaridan tahlil etish masalasiga qaratilgan. Rus 
va fransuz tillaridagi lisoniy birliklarning yosh konseptini ifoda 
etish qonuniyatlari aniqlanib, har ikkala tildagi o‘xshash va 
farqli semalar ajratilgan. Tadqiqot jarayonida yosh konsepti 
ifodasi uchun xizmat qiladigan rus tilidagi 436 ta va fransuz 
tilidagi 185 ta leksema aniqlangan.
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ERKIN VOHIDOV SHE’RIYATIDA SHOIRALAR IJODIGA 
MUNOSABAT IFODASI

Annotatsiya. Ushbu maqolada iste’dodli ijodkor Erkin Vohidovning zamonaviy o‘zbek she’riyati namoyandalari, ya’ni shoiralar ijodiga 
munosabati haqida so‘z borgan. Shoirning she’riyat, badiiy ijod va ijodkor shaxsiyati haqidagi qarashlari tahlil qilingan.

Kalit so‘zlar: she’riyat, badiiy ijod, shoir, shoiralar ijodi, badiiy talqin, badiiy mahorat.
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Taniqli o‘zbek shoiri Erkin Vohidovning ustozlari, 
qalamkash do‘stlariga bag‘ishlab yozilgan she’rlari alohida 
sirani tashkil etadi. “Abay”, “Ustoz Habibiyga”, “Shoirlik (Ustoz 
Mirtemirni izlab)”, “Shoir (Husniddin Sharipovga” kabi she’rlar 
shular jumlasidandir. Bunday she’rlarida ijodkor qalam ahli 
bilan hamfi kr, hammaslak ekanligini ifodalaydi. Ular bilan ijod 
olamining sirlari, mashaqqatlari to‘g‘risida fi krlashishni istaydi, 
ular ijodiga e’tiborini namoyon etadi. “Ammo she’r uchun 
mukammal ta’rif topib bo‘lmaganidek, shoirlik qismatini ham 
to‘la-to‘kis ravishda, muxtasar so‘z bilan anglatish qiyin. Buni 
faqatgina she’riy kayfi yat iztiroblarini boshidan kechirgan, “so‘z 
durlarini terish” bilan mashg‘ul bo‘lgan odamgina anglaydi. 
Ko‘nglini qog‘ozda aks ettirish uchun munosib so‘z izlagan, 
so‘zlarni tush ko‘rgan kishigina his etadi” [2]. Shu boisdan 
ham Erkin Vohidov o‘ziga qismatdosh bo‘lgan insonlarga – 
shoirlarga murojaat qiladi, ular bilan dardlashish, sirlashishni 
niyat qiladi. Uning she’riyatida adabiy jarayon, ijodiy aloqalar 
masalalari teran talqin etiladi. Shoir insonning shaxsi va badiiy 
olami yaratiladi. “Shoir she’rlari-la bu inson jumboqlarga to‘la 
sayyora sifatida talqin etiladi va shoir uning qalbi haqidagi 
tasavvurlarimizni boyitadi, kashfi yotlar qiladi” [3: 368].

Erkin Vohidovning o‘ziga zamondosh bo‘lgan ijodkorlar 
orasida shoiralar adabiy faoliyatiga iliq, samimiy munosabatini 
ifoda etuvchi she’rlari uchraydi. Bu borada “Qorxat (Shoira 
qizlarga)”, “Teranlik (Shoira Zulfiyaga)”, “Shoira Saida 
Zunnunovaga” kabi she’rlar misol bo‘ladi. Shoirning 
shoiralarga bag‘ishlangan she’rlarida adabiy hayot va ijodkor 
olami haqidagi qarashlari jamlangan.

Ma’lumki, XX-XXI asrlarda o‘zbek she’riyati olamiga ko‘plab 
iste’dodli ayol ijodkorlar kirib kela boshladi. Ularning ijodi 
orqali milliy she’riyatmiz ayollar qalbi, iztiroblari, muhabbat 
va umidvorlik tuyg‘ulari, yaratuvchanlik fazilatlarini teran 
tasvirlashga erishdi. Ayollarning ichki olamini chinakam his 
etib, tasvirlaydigan jins vakillarining sa’y-harakatlari boisidan 
o‘zbek adabiyotida nafi s ohanglar, rangin kechinmalar ifodasi 
namoyon bo‘ldi. Erkin Vohidov “Qorxat (Shoira qizlarga)” she’ri 
orqali she’riyatga ixlosmand, adabiy jarayonda faol, barchaga 
birdek xayrixoh, ayollar she’riyatiga befarq bo‘lmagan, 
samimiy ijodkor ekanligini ko‘rsatdi. She’r ijodkorlarning 
nomini tilga olinganligiga ko‘ra, Munisning “She’r ul tig‘i 
dudamdurkim...” deb boshlanuvchi g‘azalini eslatadi. “Qorxat 
(Shoira qizlarga)” she’rida lirik qahramon – jo‘shqin va ruhiyati 
mutoyibaga moyil inson, yer-u falakni to‘ldirib yog‘ayotgan 
qor uni ta’sirlantiradi va u xalq orasidagi odatni tark eta 
olmay, do‘stlariga qorxat yozishga qaror qiladi. Odatda, qorxat 

yozuvchi do‘stidan birinchi bo‘lib, nimani so‘rasa, xatni qabul 
qiluvchi uni amalga oshirishi shart. An’anaga ko‘ra, bunday 
xat do‘stlik salomi bilan boshlanadi. 

Qor yog‘ar, qorxat ila, xullas kalom, 
Shoira qizlarga yo‘llaymiz salom. 
Sizga, ey Gulchehra qizlar, E’tibor, 
Aytamiz ko‘ngilda orzu neki bor. 
Oy Halima ham Malika, Tursunoy, 
Ey chiro-yu fayzga boy-u she’ri soy, 
Sizga dildan eng samimiy ehtirom, 
Yangi yilning tabrigi ham assalom! 
Endi kelsak so‘zning indallosiga, 
Ya’ni qorxatning asl ma’nosiga: 
Yangi yilda davra tuzmoq farz bo‘lur, 
Kim yutilsa, bir ziyofat qarz bo‘lur. 
Qorxat eltgan elchimizni tutsangiz, 
Tan berurmiz, qarz bo‘lurmiz, yutsangiz [4: 28]. 
Ko‘rinib turibdiki, qorxatda shoira qizlar yangi yilda ziyofat 

hozirlashga chorlangan. She’rning keyinigi bandida ziyofat 
uchun sabab bo‘luvchi shoirlarning yutuqlari tilga olinadi. 
Navbatdagi qismda esa qizlar davrasida tayyorlanadigan 
ziyofat dasturxoni ta’rifi  keltiriladi. Bu dasturxon endi 
oddiygina dasturxon emas, balki she’riyat bilan totli bo‘lgan 
taomlar hozirlangan dasturxondir. Unda qizlarning ol yanog‘i 
kabi olma, anor, ko‘zlaridek charos, xandonlarini eslatuvchi 
pista, yuzlaridek qulgan shirmoy, qobog‘lari yanglig‘ bodom, 
dudog‘lari kabi murabbolar, tola sochi kabi lag‘mon, sochdagi 
bargakda ko‘k bodring, oshiqlar bag‘ridek tilingan torvuz, 
qovunlar, eng muhimi, bularning barini she’riyat totli qiladi. 
Ammo bu ne’matlarning barchasi bir tomon-u, ularning 
barisidan she’r soz, shu boisdan ham oppoq sahardan toki shom 
she’r bilan sarfaroz aylash ham bundagi muhim shartlardan 
biri qilib qo‘yilgan. “Ijodkor asarlarining lirik qahramoni 
o‘ziga xos tabiatli, o‘zbekona tafakkur va xarakterga ega 
bo‘lgan insondir” [1: 96]. Ushbu she’rida ham uning o‘zbek 
millatiga xos madaniyati, ayollarga bo‘lgan hurmati, o‘zbekona 
odatlarni tasavvur qilishi aks etgan. Bu davraga shoir bir necha 
hamrohlari bilan borishni mo‘ljal qiladi. O‘lmas-u Abdulla, 
Ibrohim, Shoyusuf, Barot, Muhammad, Husniddin, Rauf, Omon, 
Jamol, Oxunjon, To‘lqin, Anvar, Aziz kabilar bu davraga xizmat 
uchun shaylangan. Har biriga bir vazifa yuklanagan: obkashda 
tongdan suv tashish, o‘qlog‘ tutib xamir yoyish, chuchvara 
tugish, o‘t yoqish, tandir yoqish, “Hay” deb uf tortib kabob 
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yelpish, chovlini topmay xunob bo‘lish kabi yumushlarning 
bajarilish jarayoni yengil yumor asosida shoirning nozik ifodasi 
orqali tasvirlab beriladi. So‘ngida maktubni yetkazish ishi 
uchun mas’ul belgilash ham shoirning yodidan ko‘tarilmayli. 
Elchi qilib ishning ko‘zini biladigan mulla “Mushtum” 
belgilanadi. “Qorxat (Shoira qizlarga)” – sujetli she’rning 
yorqin namunalaridan biri. Qizlarga qorxat yozish va ularga 
shartlar qo‘yish, bu marosimni tashkil etish jarayonlari tasviri 
hazil-mutoyiba yo‘sinida tasvirlangan. Bu ziyofat uning uchun 
aslida bir bahona, maqsad – she’r tinglash. Bu hodisalarning 
bari qorxat yozuvchining tasavvurida jonlanadi. 

Umuman olganda, Erkin Vohidovning shoir shaxsiyati 
va adabiy jarayonga munosabati aks etgan ijod namunalari 

qatorida zamonaviy she’riyatning ilg‘or va faol namoyandalari 
bo‘lgan shoiralar ijodi ta’rifi ga bag‘ishlangan she’rlari alohida 
ajralib turadi. Bunday she’rlarida shoirning zamondoshlari 
ijodiga qiziqishi, e’tibori namoyon etiladi, ma’rifi y qarashlari 
bayon qilinadi, kitobxon badiiy ijod olamining sirlari bilan 
tanishtiriladi.

“Qorxat (Shoira qizlarga)” she’ri Erkin Vohidovning adabiy 
jarayonga munosabati, samimiyati, she’riyatga oshnoligi, 
mushoiraga moyilligini namoyon etib turadi. Eng muhimi, 
shoirning adabiyot bilan bog‘liq bunday dilbar davralar 
haqidagi qarashlari o‘ziga xos ifoda uslubi, tasavvur olamining 
kengligi hamda badiiy ifodalash mahorati bilan yoritib 
berganligidir.
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Annotation. This article comprehensively analyzes the cognitive, pragmatic, and linguocultural features of the concepts of “crime” and 
“justice” in literary discourse. The role of these concepts in the system of language, culture, and thought, their metaphorical expression, and 
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Аннотация. В данной статье всесторонне проанализированы когнитивные, прагматические и лингвокультурологические 
особенности понятий «преступление» и «справедливость» в художественном дискурсе. Освещена роль этих концептов в системе 
языка, культуры и мышления, их метафорическое выражение и семантическая динамика. Также понятие «преступление» 
интерпретируется как признак социального разложения и морального отклонения, а «справедливость» – как символ равенства и 
истины. В статье художественный дискурс интерпретируется как аксиологическая модель человеческого сознания и показывается 
механизм формирования социально-духовных ценностей через концепты.
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Zamonaviy tilshunoslikda inson tafakkurining lisoniy 
ifodasi, xususan, konseptlarning tilda, madaniyatda va 
ongda namoyon bo‘lish jarayonlarini tadqiq etish eng dolzarb 
yo‘nalishlardan biri hisoblanadi. Til orqali shakllanadigan 
konseptlar insonning dunyoni idrok etish va baholash 
mexanizmini aks ettiradi, shu bois ular ijtimoiy-madaniy 
tafakkurning muhim ko‘zgusi sifatida qaraladi. Ayniqsa, 
“jinoyat” va “adolat” kabi konseptlar jamiyat hayotining huquqiy, 
axloqiy va ma’naviy qatlamlarini o‘zida mujassamlashtirganligi 
sababli ularni badiiy diskurs doirasida o‘rganish nihoyatda 
muhimdir. Chunki, badiiy matn insoniy ongning hissiy va 
aksiologik qatlamlarini jonlantiradi, konseptlarning kognitiv 

mazmunini kontekst, metafora, personajlar nutqi va ideologik 
pozitsiyalar orqali ochib beradi. Shu nuqtayi nazardan, “jinoyat” 
konsepti jamiyatdagi buzilish, axloqiy chetga chiqish, insoniy 
zaifl ikni ifodalasa, “adolat” konsepti tiklanish, muvozanat va 
haqiqat tantanasini bildiradi. Ushbu ikki konseptni kognitiv va 
pragmatik yondashuv asosida o‘rganish, ularning lingvistik 
namoyon shakllari, madaniyatlararo o‘zgarishlari hamda badiiy 
kontekstdagi ma’no dinamikasini ochib berish orqali inson 
tafakkurining ijtimoiy va axloqiy modellarini anglashga keng 
imkon yaratadi.

Avvalambor, to‘rt asosiy til birligi – tushuncha, 
konsept, termin va atama xususida so‘z yuritsak, chunki 
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tadqiqot ishimiz uchun muhim bo‘lgan “jinoyat” va “adolat” 
konseptosferalarining amaldagi o‘ziga xosliklarini namoyon 
qilishimizda mazkur tavsifl ar dolzarb ahamiyat kasb etadi: 

1. Tushuncha – eng umumiy (oddiy bosqich) birlik bo‘lib, 
inson ongida voqelikdagi biror narsa yoki hodisaning 
umumlashtirilgan, aqliy ifodasi, ya’ni abstrakt tasavvur. Misol 
uchun, “jinoyat” tushunchasi inson ongida paydo bo‘ladigan 
qonunni buzish, belgilangan axloqiy me’yorlardan chetga chiqish
haqidagi umumiy tasavvurni hosil qiladi; “adolat” tushunchasi
bo‘lsa inson tafakkurida shakllangan tenglik, haqiqat, 
haqqoniylik hamda haqiqat to‘g‘risidagi umumiy tushunchadir. 

2. Konsept – nisbatan murakkab (madaniy-lisoniy bosqich) 
bo‘lgan birlik, aniqroq qilib aytganda ‘tushuncha’ga madaniy, 
emotsional, assotsiativ ma’nolar qo‘shiladi. Natijada u tilda, 
madaniyatda va ongda shakllangan mazmuniy-kognitiv birlik 
sifatida xalq ongidagi tushunchaning madaniy hamda hissiy 
ranglari bilan boyigan shakli hisoblanadi, desak mubolag‘a 
bo‘lmaydi. Xususan, “jinoyat” konsepti turli madaniyatlarda 
axloqiy yovuzlik, pushaymonlik, jazo, ijtimoiy buzuqlik ma’nolari 
bilan o‘zaro bog‘lanadi – o‘zbek madaniyatida mazkur konsept 
asosan vijdon azobi va tavba bilan bog‘lansa, G‘arb madaniyati 
kontekstida huquqiy norma buzilishi bilan ifoda qilinadi; 
“adolat” konsepti esa ma’naviy-madaniy qiymatga ega bo‘lib, 
o‘zbek madaniyatida Allohning hukmi, haqni joyiga qo‘yish, 
halollik ma’nolarini aks ettirsa, G‘arb kontekstida law (qonun), 
fairness (adolat), equality before the law (qonun oldida tenglik) 
tushunchalari bilan bog‘liqlik hosil qiladi. 

3. Termin – (ilmiy-nazariy bosqich) muayyan fan sohasida 
qat’iy belgilangan, aniq va barqaror ma’noga ega ilmiy so‘z 
bo‘lib, uning ma’nosi qat’iy, emotsiyasiz, shu bilan birga, 
madaniyatdan mustaqil tarzda ifoda qilinadi. O‘z navbatida, 
termin konseptning ilmiy tildagi kod shaklidir, masalan, 
“jinoyat” termini huquqshunoslikda ijtimoiy xavfl i harakat va 
harakatsizlik, qonun bilan taqiqlangan xatti-harakat sifatida, 
tilshunoslikda esa negativ semantik maydon sifatida o‘rganiladi; 
“adolat” konsepti bo‘lsa falsafa, huquq, tilshunoslik fanlarida 
haqiqat, qonuniylik va tenglikni ta’minlovchi hodisa sifatida 
ishlatilsa, lingvokulturologiya fanida pozitiv aksial qadriyat
sifatida talqin etiladi. 

4. Atama – terminning nomlanish darajasi (metatil 
bosqichi) sifatida e’tirof etilib, fan sohasida rasman 
tasdiqlangan nom hisoblanadi; aniqroq qilib aytsak, atamalar 
terminlar tizimini tashkil qiladi. Masalan, “jinoyat” atamasi
huquqiy adabiyotlarda “crime”, “delictum”, “преступление” 
terminlariga mos keladi va o‘zbek ilmiy diskursida “jinoyat” 
atamasi huquqiy, badiiy va axloqiy kontekstlarda qo‘llanadi; 
“adolat” atamasi “justice”, “equity”, “справедливость” 
terminlariga mos kelib, o‘zbek ilmiy tilda ijtimoiy qadriyat, 
konseptual kategoriya va diskursiv mezon sifatida ishlatiladi.

“O‘zbekiston milliy ensiklopediyasi”da “adolat” konseptiga 
ijtimoiy-falsafi y, axloqiy va huquqiy tushuncha sifatida 
quyidagicha izohlar berilgan: “… muayyan tarixiy shart-sharoit 
va ijtimoiy-iqtisodiy munosabatlar bilan belgilanadi; ijtimoiy-
falsafi y jihati jamiyat a’zolarining xilma-xil munosabatlaridagi 
o‘zaro tengligini nazarda tutadi; axloqiy jihati insonlararo 
muomalada bir xil munosabatda bo‘lishni, bir-birining izzat-
nafsiga tegmaslikni, axloq-odob qoidalariga amal qilishni 
bildiradi; huquqiy tomoni qonunlarga rioya etishni, siyosiy 
tomoni esa davlatni adolat qoidalari asosida boshqarishni, 
fuqarolar g‘amini yeyishni anglatadi” [1: 196]. 

“Jinoyat” konseptiga esa quyidagicha izohlar qay etilgan: 
“…jinoyat qonunida nazarda tutilgan ijtimoiy xavfl i qilmish. 
Muayyan qilmishni jinoyat deb hisoblash masalasi har bir 
davlatda o‘zining ijtimoiy tuzumi, aholining turmush tarzi, 

milliy xususiyatlari, urf-odatlari, an’analari va h. k. ga muvofi q 
xalqaro huquq me’yorlari e’tiborga olingan holda hal etiladi. 
Qilmish jinoyat ekanligini aniqlash uchun quyidagi umumiy 
belgilar nazarga olinadi: 1) qilmishning ijtimoiy xavfl iligi; 2) 
aybning mavjudligi; 3) jazoga sazovorligi. Har qanday jinoiy 
qilmishda mazkur belgilarning barchasi birdaniga mavjud 
bo‘lishi shart, ulardan biri mavjud bo‘lmasa, qilmishni jinoyat 
emas, deb hisoblashga asos topiladi. Jinoyatlar o‘z xususiyati 
va ijtimoiy xavfl ilik darajasiga ko‘ra: ijtimoiy xavfi  katta 
bo‘lmagan; uncha og‘ir bo‘lmagan; og‘ir; o‘ta og‘ir jinoyatlarga 
bo‘linadi” [2: 153].

“O‘zbek tilining izohli lug‘ati”da “adolat” konseptiga 
quyidagicha izoh berilgan: [arab. – odillik] 1. Odilona ish 
tutish, odillik. Yaqinda sudning hal qiluv qarori ham ijro etildi. 
Mulkimizni qaytarib oldik. Adolat tantanasidan mamnunmiz. 
Gazetadan. Mahalla yo‘li – ezgulik, himmat va adolat yo‘lidir. 
Gazetadan. 2. Adolat (xotin-qizlar ismi) [3: 41]. 

“Jinoyat” konsepti uchun keltirilgan izohlar 
esa shunday: [arab. – ayb, gunoh; jinoyiy ish] 1. 
huq.  Davlat qonunlari bilan belgilangan tartibga xilof 
va shu qonunlarga asosan javobgarlikka tortishni 
talab qiladigan, jamoat uchun xavfli xatti-harakat.
Og‘ir jinoyat. Amaldan foydalanib qilingan jinoyat. Jinoyat ustida 
ushlamoq. Tergov tugashi uchun esa jinoyatga iqror bo‘lish 
kerak (H.G‘ulom, Mash’al). Bir marta jinoyat qilgan odam o‘sha 
jinoyatni yopish uchun yana o‘n marta jinoyat qilishdan ham 
qaytmas ekan (N.Fozilov, Diydor). 2. ko‘chma Yomon oqibatlarga 
olib boradigan zararli xatti-harakat, ish; gunoh. Bas, siz bilan 
biz, Tojiboy aka, bu ishga rahbarlik qilish o‘rniga qo‘l siltar 
ekanmiz, jinoyat qilgan bo‘lamiz va buning uchun xalq oldida 
javobgar bo‘lamiz. P.Tursun, O‘qituvchi. Bunday ishni kechiktirish 
jinoyat  (Sh.Rashidov, Bo‘rilar) [4: 92].

Demak, “jinoyat” konsepti – shaxs yoki guruhning ijtimoiy 
me’yor va qonunlarni buzishi, shu bilan birga, bu kabi xatti-
harakatlar natijasida yuzaga keladigan jamiyat va shaxsiy 
reaksiyalar majmui; “adolat” konsepti esa jamiyatda ijtimoiy 
tenglik, shaxslararo teng huquq va majburiyatlarning hamda 
jazolash va mukofotlashning tamoyillariga mos keluvchi 
hodisalar majmuyi. 

Amerikalik olimlar J.Lakoff va M.Jonsonning ta’birlari bilan 
aytganda, “jinoyat” ko‘pincha “kasallik”, “yirtqich o‘simlik” 
kabi metaforalar orqali ifoda etiladi [5]. Vengriyalik tilshunos 
Z.Kevechsheshning fi kriga [6] qo‘shilgan holda aytishimiz 
joizki, “jinoyat” konsepti lingvistik va madaniy kontekst 
orqali shakllanadi va idrok qilinadi. “Jinoyat” konseptining 
kasallik yoki yirtqich o‘simlik metaforalari bilan ifodalanilishi 
ham uning shaxs va jamiyat uchun birdek xavfl i mazmun-
mohiyatga ega ekanligini namoyon qiladi. 

Faylasuf J.Roul o‘zining “Adolat nazariyasi” (“A Theory of 
Justice”) asarida “adolat”ni “ijtimoiy tartib va shaxsiy huquq 
bilan bog‘laydi va uni jamiyat tartibi va barqarorligining asosi” 
[7] deya ta’rifl aydi. Yana bir amerikalik faylasuf J.Syorlning 
tahlillariga ko‘ra esa adolat, huquqiy-pragmatik nuqtayi 
nazardan, ijtimoiy me’yorlarning realizatsiyasidir [8]. Masalan, 
mazkur konsept “adolat – tarozi” yoki “adolat – yorug‘lik” kabi 
metaforalar orqali amalda keng foydalaniladi. 

Badiiy diskursda jinoyat konsepti shaxsiy tajriba va jamiyat 
o‘rtasidagi qarama-qarshilikni aks ettirsa, adolat konsepti 
jinoyat konsepti bilan o‘zaro bog‘liq, ya’ni jinoyatning oqibatini 
ko‘rsatadi va o‘quvchida etik tushunchalarni uyg‘otadi. O‘z 
navbatida ta’kidlash joizki, nega aynan badiiy diskursda 
mazkur ikki konseptosferalarni o‘rganish muhim? Bu savolga 
quyidagi to‘rt jihat asosida javob berishimiz mumkin: 
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Badiiy diskurs insoniy ong va madaniyatni aks ettiruvchi 
maydon sifatida talqin etiladi. “Jinoyat” va “adolat” insoniyat 
tafakkurida eng qadimiy va universal aksiologik (axloqiy-
qiymatli) konseptlar sirasiga kiradi. Ular orqali jamiyat o‘zining 
yaxshi-yomon, to‘g‘ri-noto‘g‘ri, haq-adolatsizlik haqidagi 
qarashlarini ifodalaydi. Badiiy diskurs esa ushbu konseptlarni 
lisoniy, emotsional, estetik jihatdan jonlantiradi.

Konseptlar ijtimoiy va madaniy tafakkurning 
“ko‘zgusi”dir. “Jinoyat” va “adolat” konseptlari har bir jamiyatda 
turlicha kognitiv modellar orqali ifodalanadi. Masalan, ingliz 
madaniyatida “justice” ko‘pincha law, fairness, rights kabi 
huquqiy konseptlar bilan bog‘liq; o‘zbek madaniyatida esa 
“adolat” halollik, haqiqat, tenglik, insoniylik bilan uyg‘un. 
Demak, badiiy diskurs bu madaniyatlararo farqlarni tilda qanday 
ifodalanishini ochish uchun eng tabiiy materialdir.

Jinoyat va adolat – qarama-qarshi, lekin bir-birini 
to‘ldiruvchi konseptlardir. “Jinoyat” va “adolat” – antitetik 
(qarama-qarshi) konseptlardir, ya’ni biri buzilish, ikkinchisi 
tiklanish ma’nosini anglatadi. Badiiy matnda bu ikki konsept 
axloqiy ziddiyat, konfl ikt va yechimning asosiy o‘qi bo‘lib 
xizmat qiladi. Shu bois ularni birgalikda o‘rganish insoniy 
tafakkurdagi dual tuzilmani ochib beradi.

Badiiy diskurs konseptlarning kognitiv-pragmatik 
realizatsiyasini o‘rganish imkonini beradi. Badiiy matnda 
“jinoyat” va “adolat” faqat leksik birliklar orqali emas, balki 
metafora, dialog, narrativ strategiyalar, personajlar tafakkuri orqali 
ham ifodalanadi. Bu esa konseptlarning dinamik, konnotativ, 
madaniyatga bog‘liq ma’nolarini tahlil qilish imkonini beradi.

Bundan tashqari, kognitiv jihatdan “jinoyat” (Crime) 
konsepti inson ongida qonun buzilishi, axloqiy chetga chiqish, 
jamiyatga zarar keltiruvchi xatti-harakat sifatida kodlanadi. 
Konseptual metaforalar doirasida: CRIME IS A DISEASE – 
“Crime is spreading across the city”; CRIME IS A WAR – “The 
police are fi ghting crime”; CRIME IS DARKNESS – “A dark 
world of crime”. Bu metaforalar jinoyatni ongda salbiy, xavfl i, 
nazoratdan chiqadigan hodisa sifatida shakllantiradi. “Adolat” 
(Justice) konsepti inson tafakkurida muvozanat, tenglik, me’yor, 
haqiqat bilan bog‘lanadi. Konseptual metaforalar doirasida: 
JUSTICE IS BALANCE – “To restore balance to society”; JUSTICE 
IS LIGHT – “The light of justice will prevail”; JUSTICE IS A 
PATH – “They followed the path of justice”. Bu metaforalar 
“adolat” konseptining muvaffaqiyat, to‘g‘rilik va barqarorlik 
bilan bog‘liqligini ko‘rsatadi.

Pragmatik jihatdan “jinoyat” va “adolat” konseptlari ham 
nutq sharoiti, ijtimoiy mavqe, intensiya va axloqiy baho orqali 
aniqlanadi. “Jinoyat” konseptining pragmatik realizatsiyasi:
nutq faoliyatida “jinoyat” leksik birligi ayblash, tanqid yoki 
empatiya kontekstida turlicha pragmatik yuk oladi: “He’s 
guilty of a terrible crime” → ayblov illokutsiyasi; “It’s a crime 
to waste talent” →metaforik (emotsional) ma’no; “No crime was 

committed” → faktologik neytrallik. Pragmatik jihatdan, “crime” 
ijtimoiy baholashning kuchli markeri hisoblanadi. “Adolat” 
konseptining pragmatik realizatsiyasi: “justice” konsepti mavqe
va ideologiyaga qarab nutqda turlicha aks etadi: “We demand 
justice!” → illokutsion kuch – talab; “Justice has been served”
→ institutsional ma’no – tizim orqali amalga oshgan; “There 
is no justice in this world” → emotiv (norozilik, falsafi y) ma’no. 
Shunday qilib, “adolat” pragmatik jihatdan axloqiy baholovchi 
va aksiologik yukni o‘zida mujassamlashtiradi.

Lingvokognitiv jihatdan (konsept – til birliklari orqali 
ifodalangan mental model sifatida tahlil qilinadi): A. “Jinoyat”
konseptining lingvokognitiv modeli: yadro: crime, criminal, 
guilt, punishment, law, sin; periferiyasi: deception, violence, 
greed, fear, corruption; lingvokognitiv ssenariy: “crime → 
guilt → trial → punishment → repentance”. Bu ketma-ketlik 
nafaqat adabiy matnlarda, balki xalq ongida ham jinoyatning 
kognitiv ssenariysini tashkil etadi. B. “Adolat” konseptining 
lingvokognitiv modeli: yadro: justice, fairness, law, truth, 
equality, virtue; periferiyasi: mercy, compassion, honesty, 
peace, integrity; ssenariy: “violation → judgment → justice 
→ harmony”. “Adolat” konseptining markazida tenglik va 
barqarorlik metaforalari yotadi.

Mazkur ikki konseptning asosiy xususiyatlarining umumiy 
qiyosi quyidagicha bo‘ladi: (daraja) jinoyat salbiy ijtimoiy-
huquqiy hodisa; adolat ijobiy ijtimoiy me’yor va tartib; (shaxsiy/
ijtimoiy darajasida) jinoyat shaxs + jamiyat (qarama-qarshilik); 
adolat shaxs + jamiyat (tenglik va muvozanat); (pragmatik 
ta’sir) jinoyat ogohlik, vijdon azobi; adolat haqiqatni idrok 
etish, etik ongni uyg‘otish; (badiiy matn funksiyasi) jinoyat
konfl ikt, dramatik ziddiyat yaratish; adolat jinoyat oqibatini 
ko‘rsatish, etik normani uyg‘otish. 

Xulosa qilib aytganda, “jinoyat” va “adolat” konseptlari 
inson tafakkurining eng chuqur aksiologik qatlamlarini 
ifodalaydigan, til, madaniyat va jamiyat o‘rtasidagi uzviy 
bog‘liqlikni yorituvchi konseptual birliklardir. Ular o‘zaro 
qarama-qarshi bo‘lishiga qaramay, insoniy tajribaning yaxlit 
tizimini tashkil etadi. Badiiy diskursda mazkur konseptlar 
kognitiv, pragmatik va lingvokulturologik jihatdan jonli ifoda 
topadi – ular orqali yozuvchi inson ruhiyatidagi ziddiyatlarni, 
jamiyatdagi ijtimoiy tengsizlik va axloqiy mezonlarni 
tahlil etadi. “Jinoyat” va “adolat” konseptosferalarining 
badiiy diskursdagi tadqiqi tilning nafaqat kommunikativ, 
balki kognitiv va madaniy funksiyasini ham ochib beradi, 
shu bilan birga, inson tafakkuridagi etik qadriyatlarning 
shakllanish mexanizmlarini chuqur anglash imkonini 
yaratadi. Mazkur yondashuv zamonaviy kognitiv tilshunoslik 
va lingvokulturologiyada konseptual tahlilning samarali 
yo‘nalishi sifatida, badiiy matnni inson ongining ijtimoiy va 
madaniy ko‘zgusi sifatida talqin qilish zarurligini yana bir 
bor tasdiqlaydi.
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 PEDAGOGIK TERMINLARNING SHAKLLANISH 
JARAYONI VA LINGVISTIK XUSUSIYATLARI

Annotatsiya. Mazkur maqolada pedagogik terminlarning o‘zbek tili leksik tizimidagi o‘rni, semantik va etimologik xususiyatlari, 
davriy o‘zgarishlari hamda milliy tilga moslashuv jarayonlari ilmiy jihatdan asoslanadi. Tadqiqot natijalari o‘zbek tilining fan tili sifatida 
takomillashuv jarayonlarini, milliy terminologiyani boyitish va tizimlashtirish zaruratini ko‘rsatib beradi.

Kalit so‘zlar: pedagogik terminologiya, o‘zbek tili, ta’lim, tarbiya, atamashunoslik, leksikologiya, davrlashtirish, semasiologiya, milliy 
terminlar, fan tili.  

Annotation. This article examines the study scientifi cally substantiates the place of pedagogical terms within the lexical system of 
Uzbek, their semantic and etymological characteristics, chronological changes, and adaptation processes to the national language. The 
results of the study reveal the ongoing process of the Uzbek language’s development as a scientifi c language and emphasize the necessity 
of enriching and standardizing national terminology.

Keywords: pedagogical terminology, Uzbek language, education, upbringing, terminology studies, lexicology, periodization, semasiology, 
national terms, scientifi c language.

Аннотация. В данной статье научно обоснованы место педагогических терминов в лексической системе узбекского языка, 
их семантические и этимологические особенности, периодические изменения и процессы адаптации к национальному языку. 
Результаты исследования показывают процессы совершенствования узбекского языка как языка науки, необходимость обогащения 
и систематизации национальной терминологии.

Ключевые слова: педагогическая терминология, узбекский язык, образование, воспитание, терминоведение, лексикология, 
периодизация, семасиология, национальные термины, язык науки.

Ilm-fan sohalaridagi islohotlarning ijobiy natijalari ularning 
terminologiyasida ham aks etishi muqarrar, shu sababli fan va 
sohalardagi yangi tushuncha va hodisalar ifodalovchisi bo‘lgan 
terminologik birliklarning semantizatsiyasi hamda terminlar 
tizimining tartibga solinishi ham ilmiy yondashuvlarni taqozo 
qilib turadi. O‘zbek pedagogikasi ham ustuvor fan, ijtimoiy 
sohaning yetakchi bo‘g‘ini sifatida o‘ziga xos takomillashuv 
bosqichlarini bosib o‘tmoqda. Qayd qilingan vaziyat, holat va 
jarayonlar tahlili asosida sohaning jamiyatdagi tutgan o‘rni, 
ahamiyatini obyektiv baholash, soha terminologik apparatini 
lingvistik, leksikografi k, kognitiv aspektda tadqiq qilish, 
takomillashuv omillari va vositalarini tahlil qilish, pedagogik 
terminlarning leksikografi k talqinlari mukammallashtirish 
dolzarb vazifalar sifatida qayd qilinishi tabiiy.

Til – nafaqat muloqot vositasi, balki jamiyat tafakkuri, 
ilm-fan va madaniyat taraqqiyotining poydevoridir. Har bir 
sohaning o‘ziga xos rivoji, avvalo, uning terminologiyasi 
orqali namoyon bo‘ladi. Chunki fan tilining asosi terminlardir. 
Terminologiya – bu fanning “alfavitidir”, deb bejiz aytilmagan. 
Shu bois o‘zbek tili leksik tizimida yuzlab sohalar terminlari 
shakllangan bo‘lib, ular orasida ta’lim-tarbiya sohasiga oid 
pedagogik terminologiya alohida o‘rinni egallaydi.

Til lug‘at tarkibidagi muayyan о‘zgarishlar, xususan, 
ichki va tashqi imkоniyatlar hisоbiga bоyish, lug‘aviy 
birliklar semantik strukturasidagi ma’nоviy kengayish va 
tоrayish, yangi sо‘z va terminlar yasash, ularning tо‘laqоnli 
leksikоgrafi k talqini va tavsifi ni berish, leksik va terminоlоgik 
tizimlar takоmillashuvining sabab, оmillarini tekshirish va 
bahоlash kabilar bilan belgilanishini inоbatga оladigan 
bо‘lsak, leksikоlоgik, terminоlоgik, leksikоgrafi k, semasiоlоgik 
kabi lingvistik tadqiqоtlarning tizimiy, muntazam amalga 
оshirilishi taqоzо qilinadi. Atоqli tilshunоs оlim N.Mahmudоv 
haqli ravishda qayd qilganidek, “Har qanday fanni о‘rganish, 
о‘zlashtirish uchun uning alifbоsidan – terminоlоgiyasidan 
xabardоrlik zarur bо‘ladi. Ma’lumki, fanning katta-kichik asоsiy 
tushunchalari bevоsita terminlar оrqali ifоdalanadi, terminlar 
har qanday fan tilining asоsini tashkil etishi haqidagi qоida 
bugun aksiоma maqоmini оlib bо‘lgan”. [1: 129]. Haqiqatan 
ham, muayyan sоha leksikasi, fan tili, terminоlоgiya yuzasidan 
amalga оshiriladigan har qanday lingvistik tadqiqоt faqat 
tilshunоslik uchun xizmat qilmaydi, balki tadqiq qilinayоtgan 

terminоlоgiya mansub bо‘lgan sоha, fan uchun ham ahamiyatli 
hisоblanadi. 

О‘zbek tili terminоlоgik tizimi yuzlab sоha leksikasi, 
terminоlоgiyasini о‘z tarkibida mujassamlashtirib, tilimiz 
leksikasining ilmiy-prоfessiоnal leksik qatlamini tarkib 
tоptirgan. Bular sirasida ta’lim-tarbiya tizimi, sоhasining 
terminоlоgiyasi ham о‘ziga xоs о‘rin egallaydi. Ushbu 
terminоlоgik tizimni о‘zbek tili pedagоgik terminоlоgiyasi 
nоmi оstida qayd qilish о‘rinli, chunki ta’lim-tarbiya va uni 
amalga оshirish jarayоnlari, vоsita va usullari, sоhaning 
maqsad va vazifalari, nazariy-amaliy masalalar mazmuni 
pedagоgika terminida mujassamlashgan. Pedagоgika sо‘zi 
о‘zga til elementi bо‘lsa-da, о‘zbek tili lug‘at tarkibida, fan 
tilida barqarоr о‘rniga ega termin sifatida о‘zbek tilining ilmiy, 
rasmiy, publitsistik nutq uslublari dоirasida faоl ishtirоk etib 
kelmоqda. Shuning uchun, ta’lim va tarbiya bilan alоqadоr 
sоhaviy tushunchalarning yaxlit lingvistik tizimini “pedagоgik 
terminоlоgiya” nоmi оstida qayd qilish maqsadga muvоfi q 
deb hisоblaymiz.  

Shu о‘rinda о‘zbek tili terminоlоgiyasining zabardast 
vakillaridan biri A.Madvaliyevning quyidagi mulоhazalarini 
ham alоhida qayd qilib о‘tish lоzim bо‘ladi: “Terminоlоgik 
tizimlarning rivоjlanishi bevоsita fan taraqqiyоti bilan birga 
kechadi. Bundan tashqari, umumiste’mоldagi sо‘zlardan farqli 
ravishda, terminlar ilmiy va amaliy muоmalaga оngli ravishda 
оlib kiriladi” [2]. Darhaqiqat, sоha terminоlоgiyasi taraqqiyоti 
ushbu terminоlоgik tizim mansub til taraqqiyоti bilan birga 
tegishli fan, sоha taraqqiyоti ham bevоsita bоg‘liqlik kasb 
etadi.  О‘zbek tilining terminоlоgiyasi tarkibiga mansub 
bо‘lgan pedagоgik terminlar tizimi ham bir tоmоndan 
о‘zbek tili tadrijiy takоmillashuvi, ikkinchi tоmоndan ta’lim-
tarbiya sоhasi rivоji dоirasida о‘zining shakllanish hamda 
takоmillashish tarixi ega terminоlоgik tizim sifatida jamiyat, 
shaxs ta’limi, tarbiyasi, ularni amalga оshirish jarayоnlari, 
metоd va metоdikasi kabilarni ifоdalоvchi terminоlоgik 
birliklarni birlashtirib turadi. 

Prоfessоr H.Dadabоyev tоmоnidan amalga оshirilgan 
o‘zbek terminologiyasining taraqqiyoti yuzasidan 
davrlashtirish  asоsidagi nazariyaga tayangan holda о‘zbek 
tili pedagоgik terminоlоgiyasi taraqqiyоtini biz quyidagi tо‘rt 
davrga ajratishni maqsadga muvоfi q deb hisоblaymiz [3: 11] : 
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О‘zbek tili pedagоgika terminоlоgiyasining mazkur 
taraqqiyоt bоsqichlari davrining har biriga xоs taraqqiyоt va 
takоmillashuvini ta’minlоvchi sabab va оmillar, manba va 
terminlar mavjud. Taraqqiyоt bоsqichlarining har bir davrida 
о‘zbek tili pedagоgik terminоlоgiyasi tarkibi va mazmunida 
о‘ziga xоs tushuncha va jarayоnlar yaqqоl ifоdasiga ega, 
ularning shakllanishi va taraqqiyоtida jamiyatning ijtimоiy, 
siyоsiy va madaniy hayоtidagi turli оmillar alоhida о‘rin tutadi. 
Xususan, eski turkiy til pedagоgik terminоlоgiyasi bоsqichida 
asоsan uqush, uqushlug, bilig, biliglik, biligsiz, edgu, bilgali, bilig, 
bitik, bоshg‘ut, о‘gunch, о‘g, qilq [4: 200] kabi ta’lim, tarbiyaga 
оid turkiy, о‘zbekcha terminlar faоlligi kuzatiladi. Yоki о‘zbek 
tili pedagоgika terminоlоgiyasining shо‘rоlar davri bоsqichida 
о‘zbekcha, arabcha, tоjikcha terminlar bilan birga rus tili va u 
оrqali bоshqa til terminlarining barqarоrlashganligiga guvоh 

bо‘lamiz, masalan: gimnaziya, sinf, muallim, dоska, parta, ruchka, 
tanaffus, imtihоn, vоjatiy, piоner, sinfkоm, direktоr, internat-
maktab kabilar ushbu taraqqiyоt bоsqichida faоl qо‘llanilgan. 
О‘zbek tili pedagоgik terminоlоgiyasining mustaqillik davri 
bоsqichi ham ichki va tashqi manba imkоniyatlari hisоbiga 
kо‘p miqdоrdagi yangi terminlar bilan bоyidi.  

O‘zbek tili pedagogika terminologiyasi tilimizning 
boy leksik qatlamini tashkil etuvchi muhim mikrotizimdir. 
Uning taraqqiyoti o‘zbek tili tarixiy bosqichlari, fan va ta’lim 
taraqqiyoti, jamiyatdagi madaniy ehtiyojlar bilan uzviy bog‘liq 
holda kechgan. Har bir davr terminologik tizimga yangi qatlam, 
yangi semantik yo‘nalish olib kirgan. Mustaqillik davri esa bu 
tizimni milliylik va zamonaviylik uyg‘unligi asosida yanada 
boyitdi.
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Annotatsiya. Maqolada oliy pedagogik ta’limda adabiy tahrirni o‘qitish muammolari tahlil qilinadi. O‘rta ta’lim talablari va oliy ta’lim 
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Annotation. The article analyzes the current problems of teaching textual editing in the higher pedagogical education system. The 

normative-methodological gap between the new requirements of secondary education and the existing practice of higher education 
is identifi ed as a key problem. Based on the analysis of normative documents and survey results, practical proposals are developed to 
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Аннотация. В статье анализируются актуальные проблемы преподавания литературного редактирования в системе высшего 

педагогического образования. В качестве ключевой проблемы раскрывается нормативно-методический разрыв между новыми 
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Axborot asrida matn bilan ishlash ko‘nikmalari har qanday 
soha mutaxassisi uchun fundamental ahamiyat kasb etyapti. 
Sunʼiy idrok (SI) kabi raqamli texnologiyalarning rivojlanishi 
matn yaratish jarayonlarini avtomatlashtirayotgan bo‘lsa-da, 
inson omilining o‘rni yo‘qolmayapti, aksincha, endi undan 
tanqidiy fi krlash, faktcheking va SI taklifl arini baholay olish 
kabi yuqori darajadagi tahliliy ko‘nikmalar talab etilyapti. 
Bu esa anʼanaviy tahrir metodikalarini yangi raqamli taʼlim 
muhitiga moslashtirishni dolzarb ilmiy-pedagogik masalaga 
aylantiryapti.

Dunyoda adabiy tahrir fani ushbu zamonaviy talablardan 
kelib chiqqan holda ko‘plab mamlakatlarning oliy taʼlim 
muassasalarida, jumladan, jurnalistika, fi lologiya, noshirlik va 
til taʼlimi yo‘nalishlarida o‘qitilyapti. Tahrir taʼlimi anʼanalari, 
ayniqsa, ingliz tilida so‘zlashuvchi mamlakatlarda chuqur 
ildiz otgan. Bunga yorqin misol sifatida 1906-yildan beri 
nashr etib kelinadigan va hozir 18-nashri chop etilgan “The 
Chicago Manual of Style” (Chikago uslub yo‘riqnomasi) 
fundamental qo‘llanmasini keltirish mumkin [1]. Ushbu 
1100 sahifadan ortiq yo‘riqnoma faqat nashriyotlargina 
emas, Apple kabi yirik korporatsiyalar uchun ham til va 
uslub bo‘yicha standart vazifasini o‘taydi. Uning tarkibi 
nashr jarayoni, uslub va grammatika, manbalarga havola 
berish kabi keng qamrovli masalalarni o‘z ichiga oladi va 
doimiy ravishda veb kontent, raqamli manbalar kabi yangi 
talablarga moslab yangilab boriladi [2]. Keng ko‘lamli ushbu 
qo‘llanmaning nufuzi shunchalik yuqoriligidan hatto uning 
ispan tiliga moslashtirilgan nashri ham chop etilgan [3].

AQSH, Buyuk Britaniya, Kanada, Avstraliya kabi 
mamlakatlarda “Copyediting” (Nashriyot tahriri) yoki 
“Professional Writing and Editing” (Professional yozuv va tahrir) 
kabi maxsus dasturlar fi lologlar va boshqa soha mutaxassislari 
uchun taklif etilyapti. Rossiya oliy taʼlimida esa “Стилистика 
и литературное редактирование” (Uslubiyat va adabiy 
tahrir) fani fundamental kurs sifatida yangi media talablariga 
moslashtirilyapti; bu borada bir qator o‘quv qo‘llanmalari 
va ilmiy maqolalar yaratilgan. Osiyo mintaqasida, xususan, 
Turkiya, Indoneziya, Malayziya kabi mamlakatlarda ham 
tahrirni o‘qitish, ayniqsa, talabalarning yozma nutqini 
rivojlantirish uchun o‘zaro tahrir (peer editing) va o‘zini o‘zi 
tahrir qilish (self-editing) metodikalarining samaradorligi 
bo‘yicha ko‘plab ilmiy tadqiqotlar faol olib borilyapti. Bu global 
tendensiyalar tahrir malakasining zamonaviy mutaxassis 

uchun naqadar muhim ekanini va uni o‘qitish bo‘yicha jiddiy 
ilmiy-metodik yondashuvlar mavjudligini ko‘rsatadi.

Ushbu masala mamlakatimiz taʼlim tizimidagi islohotlar 
nuqtayi nazaridan ham dolzarbdir. So‘nggi yillarda 
respublikamizda umumiy o‘rta taʼlimning mazmuni tubdan 
yangilanyapti. Milliy o‘quv dasturi asosida yaratilgan yangi 
avlod “Ona tili” darsliklariga (5-, 6-, 7-, 10-sinfl ar) “tahrir” 
tushunchasining kiritilishi va ayniqsa, ijod maktablari uchun 
ishlab chiqilgan “Ona tili” darsliklarida matn tahririga oid 
mavzularga yanada kengroq o‘rin berilishi fundamental 
o‘zgarishdir. Bu o‘zgarishlar bo‘lajak o‘qituvchining kasbiy 
malakasiga mutlaqo yangi talablar qo‘yadi. Endi pedagog 
nafaqat nazariy bilimlarni yetkazishi, balki o‘quvchining yozma 
ishini tahlil qila oladigan, unga amaliy yo‘nalish bera oladigan 
pedagog-muharrir kompetensiyasiga ega bo‘lishi zarur.

Boshqa tomondan esa, oliy pedagogik taʼlim tizimi ushbu 
yangi talablarga tayyor emasligi va moslasha olmayotgani 
kuzatilyapti. Tahlillar shuni ko‘rsatdiki, muammo oliy 
taʼlimdagi meʼyoriy hujjatlardan boshlanadi. Oliy taʼlimning 
o‘zbek tili va adabiyoti yo‘nalishlari uchun tasdiqlangan 
amaldagi Malaka talablarida bitiruvchining adabiy tahrir 
kompetensiyasiga ega bo‘lishi kerakligi ko‘rsatilmagan 
[4]. Bu muhim meʼyoriy hujjatdagi bo‘shliq, o‘z navbatida, 
quyidagi zanjir reaksiyasini keltirib chiqaryapti: Malaka 
talablarida ko‘rsatilmagani uchun bu kompetensiya o‘quv 
rejalariga kiritilmaydi [5]; o‘quv rejasida bo‘lmagani uchun 
unga soat ajratilmaydi va “Adabiy tahrir” nomli alohida fan 
o‘qitilmaydi; fan o‘qitilmagani uchun esa bu yo‘nalishda 
darslik va o‘quv qo‘llanmalar yaratilmaydi. Natijada bo‘lajak 
o‘qituvchilar maktabda o‘zlari duch keladigan real pedagogik 
vazifalarga tayyor bo‘lmagan holda o‘qishni bitiryapti.

Aynan shu – o‘rta taʼlim amaliyotidagi real talab bilan 
oliy taʼlim tizimidagi mavjud taklif o‘rtasidagi uzilish – 
tadqiqotimizning markaziy muammosi sifatida belgilagan 
meʼyoriy-metodik uzilishdir. Bu uzilish sabab bo‘lajak 
maktab o‘qituvchisi darslikdagi tahrirga oid topshiriqlarni 
o‘tkazib yuboradi yoki o‘zining shaxsiy tasavvurlari asosida 
yuzaki tushuntirishga majbur bo‘ladi. Bu esa o‘rta taʼlimdagi 
o‘quv dasturining amaliy samarasini xavf ostiga qo‘yadi 
va o‘quvchilarda funksional savodxonlikni shakllantirish 
jarayoniga jiddiy to‘siq bo‘ladi.

Meʼyoriy-metodik uzilishning amaliy oqibatlari oliy 
taʼlim jarayonining o‘zida yaqqol sezilyapti. Ushbu 
muammoning ko‘lamini o‘rganish maqsadida 125 nafar 
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oliy taʼlim professor-o‘qituvchilari o‘rtasida o‘tkazilgan 
so‘rovnoma natijalari vaziyatning jiddiyligini tasdiqladi. 
So‘rovnoma natijalariga ko‘ra, respondentlarning 55,2%i 
talabalarning yozma savodxonligi pastligi sababli 
ularning ishlarini baholash jarayoni uzoq davom etishini, 
54,4%i esa bu holat kurs ishi, bitiruv malakaviy ishi 

va ilmiy maqolalar sifatining keskin pasayishiga olib 
kelayotganini taʼkidlagan (1-rasmga qarang). Demak, 
talabalardagi tahrir malakasining yetishmasligi nafaqat 
ularning o‘zlashtirishiga, balki professor-o‘qituvchilarning 
vaqti va mehnat resurslarining samarasiz sarflanishiga 
ham sabab bo‘lyapti:

1-rasm. Talabalar yozma ishlaridagi savodxonlik darajasining o‘quv jarayoniga salbiy taʼsiri
(so‘rovnoma natijalari, foiz hisobida)

Qayd etish joiz, bu muammo faqat o‘zbek tili va 
adabiyoti yo‘nalishlari uchun xos emas. So‘rovnoma 
natijalariga ko‘ra, respondentlar sifatli matn yaratish 
ko‘nikmasi barcha soha mutaxassislari uchun juda 

muhim ekanini bildirgan (2-rasmga qarang). Bu holat 
matn bilan ishlash malakasining zamonaviy mehnat 
bozorida universal kompetensiyaga aylanib borayotganini 
ko‘rsatadi:

2-rasm. Sifatli matn yaratish ko‘nikmasining talabalarning kelajakdagi kasbiy faoliyatidagi ahamiyati 
(so‘rovnoma natijalari, foiz hisobida)

Bundan tashqari, adabiy tahrir malakasi shunchaki texnik 
ko‘nikma emas, u talabaning yuqori darajadagi kognitiv 
qobiliyatlarini rivojlantirishning samarali vositasidir. Matnni 
tahrir qilish jarayoni talabadan dalillarni tanqidiy baholash, 
mantiqiy zanjirlarni qurish, fi krni ixcham va aniq ifodalash kabi 

amallarni talab etadi. Bu esa, o‘z navbatida, ilmiy izlanishlarni 
to‘g‘ri va sifatli bayon etish, ilmiy maqolalar, maʼruza matnlari, 
dissertatsiya va boshqa ilmiy asarlarni sifatli tayyorlash uchun 
mustahkam zamin yaratadi. Matndagi xatolarning muallif 
obro‘siga salbiy taʼsiri ilmiy tadqiqotlarda ham o‘z isbotini 
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topgan. Xususan, Reychel Shloneger o‘tkazgan tadqiqot 
natijalariga ko‘ra, kitobxonlar imloviy xatolari bor matn 
muallifi ning intellektual salohiyatiga shubha bilan qaraydi, 
uning yozish qobiliyatiga va yozgan matniga nisbatan 
salbiy munosabatda bo‘ladi [6: 11]. Xatolar bilan yozilgan 
matnlar muallifning qobiliyatiga va uning ish sifatiga 
tanqidiy munosabat ko‘proq bo‘lishiga olib kelishini boshqa 
tadqiqotlar ham ko‘rsatgan [7: 454]. 

Olib borilgan tahlillar oliy pedagogik taʼlim tizimida adabiy 
tahrirni o‘qitish borasida nomuvofi qlik mavjudligini ko‘rsatdi. 
Bir tomondan, umumiy o‘rta taʼlim amaliyoti va zamonaviy 
mehnat bozori bo‘lajak mutaxassislardan yuksak tahririy 
malakalarni talab qilyapti. Boshqa tomondan esa, oliy 
taʼlimning meʼyoriy-metodik bazasi bu talablarni qondirish 
uchun hali to‘liq moslashtirilmagan. Bu muammoni bartaraf 
etish shunchaki yuzaki o‘zgarishlarni emas, bir-biriga bog‘liq 
bo‘lgan quyidagi strategik qadamlarni talab etadi:

Ilk va eng muhim qadam oliy taʼlimning tegishli yo‘nalishlari 
uchun ishlab chiqiladigan navbatdagi Malaka talablariga adabiy 
tahrir asoslari kompetensiyasini kiritishdir. Bu o‘zgarish tahrir 
malakasiga shunchaki qo‘shimcha ko‘nikma sifatida emas, 
bo‘lajak o‘qituvchi egallashi shart bo‘lgan fundamental kasbiy 
kompetensiya sifatida rasmiy maqom beradi. Aynan shu meʼyoriy 
asos keyingi barcha amaliy o‘zgarishlar uchun poydevor bo‘lib 
xizmat qiladi va o‘rta taʼlim bilan oliy taʼlim o‘rtasidagi uzilishni 
bartaraf etish yo‘lida muhim ilgarilash bo‘ladi.

Ikkinchi qadam yuqoridagi meʼyoriy o‘zgarish asosida 
oliy taʼlim muassasalarining o‘quv rejalarini amalda 
takomillashtirishdir. Bizningcha, buning ikki yo‘li bor: 
birinchisi – “Adabiy tahrir” nomli yangi, alohida amaliy fanni 
joriy etish; ikkinchisi – mavjud “Yozma savodxonlik”, “Amaliy 
o‘zbek tili” kabi fanlarning o‘quv soatlarini kengaytirib, ularga 
tahrir malakasini shakllantiruvchi maxsus modullarni tizimli 
ravishda integratsiya qilish. Har ikki holatda ham asosiy 
maqsad – talabalarda tahrir bo‘yicha nazariy bilimlar va 
amaliy ko‘nikmalarni shakllantirish uchun yetarli auditoriya 
soatlarini ajratishdir.

Uchinchi qadam o‘quv jarayonini sifatli metodik taʼminot 
bilan taʼminlashdir. O‘tkazilgan so‘rovnoma ham bu sohada 
zamonaviy o‘quv adabiyotlari tanqisligini ko‘rsatdi. Shu 
sababli, bo‘lajak o‘qituvchilarga mo‘ljallangan, nazariyani 
amaliyot bilan uyg‘unlashtiruvchi, kompetensiyaviy 
yondashuvga asoslangan, illyustrativ materiallar (keys-
stadilar, autentik matnlar)ga boy va zamonaviy raqamli 
vositalar bilan ishlashni o‘rgatuvchi yangi avlod o‘quv 
qo‘llanmalari va metodikalarini yaratish zarur.

Ushbu chora-tadbirlar majmuasi o‘rta va oliy taʼlim 
o‘rtasidagi nomuvofiqlikni bartaraf etishga, bo‘lajak 
o‘qituvchilarning kasbiy kompetensiyalarini zamon talablariga 
moslashtirishga va pirovardida axborot bilan ishlash va 
umumiy matn madaniyatini yuksaltirishga xizmat qiladi.
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Аннотация. В данной статье обсуждаются возможности герменевтического подхода в педагогическом процессе и его 
специфические преимущества. Приведен ряд выводов и рекомендаций о результатах, достигнутых благодаря герменевтическому 
подходу к вопросу коммуникативной компетентности, в частности лингвистической компетентности, педагогических навыков.

Ключевые слова: герменевтика, профессиональное развитие, духовное воспитание, языковая тактика, коммуникабельность, 
стратегия, непрерывное образование, риторика, рефлексия, лингвистическая компетентность, ораторское искусство, речевые навыки, 
эффективный механизм, эффективность, педагогический процесс, риторика, проповедь, глубина мысли, герменевтический подход.

Uzluksiz kasbiy rivojlantirish tizimida o‘qituvchilarning 
nutq madaniyati va ma’naviy tarbiyasini rivojlantirish 
dolzarb ilmiy-pedagogik muammo ekanligi haq. Ushbu 
muammoning yechimi sifatida germenevtik yondashuvning 
metodologik imkoniyatlari e’tiborga molik. Shuning uchun 
ham o‘qituvchilarning nutq madaniyati va ma’naviy tarbiyasi 
pedagogik tahlil asosida ijtimoiy-madaniy kontekstda ko‘rib 
chiqdik. Bu ikki yo‘nalishning o‘zaro uzviyligi ularning kasbiy 
faoliyatdagi samaradorligiga bevosita ta’sir ko‘rsatuvchi 
muhim kompetensiyalar majmuasidir.

Germenevtik yondashuvning uzluksiz kasbiy rivojlantirish 
tizimidagi o‘rni tahlil qilinib, u o‘qituvchilarning o‘zaro 
muloqoti, matnni sharhlash, ma’naviy-ma’rifi y qadriyatlarni 
talqin qilish va pedagogik tafakkurni chuqurlashtirishda 
samarali metodologik vositadir. Tabiiyki bu borada xalqaro 
tajribalar tahlili asosida, rivojlangan mamlakatlarda 
o‘qituvchilarning kommunikativ va ma’naviy madaniyatini 
shakllantirishda germenevtik yondashuvdan foydalanish 
amaliyotlari umumlashtirilib ularni mahalliy sharoitlarga 
moslashtirish eng muhim vazifalardandir.

O‘qituvchilarning nutq madaniyati va ma’naviy 
tarbiyasini rivojlantirishda didaktik yondashuvlar, notiqlik 
mahorati, zamonaviy kommunikativ vositalar, axloqiy tarbiya 
mexanizmlari tizimli tahlil qilinib, ularni integrallashgan 
tarzda qo‘llash zarur. Zamonaviy pedagogik talablarga javob 
beruvchi o‘qituvchi shaxsini shakllantirishda kasbiy mahorat 
mezonlari, pedagogik nutq, estetik ifoda, ruhiy-axloqiy 
stabillik va muloqot madaniyati asosiy kompetensiyadir.

Faoliyatimiz va tadqiqot ishlari bo‘yicha quyidagi fi krlarni 
xulosa sifatida ta’kidlash o‘rinlidir. O‘qituvchilarning nutq 
madaniyati va ma’naviy tarbiyasini rivojlantirishga qaratilgan 
nazariy modelning tarkibiy qismlari, pedagogik shart-
sharoitlari va amaliy qo‘llanilish mexanizmlari batafsil 
asoslandi. Germenevtik yondashuv asosida yaratilgan 
o‘qitish texnologiyalari – evristik suhbat, ijtimoiy-axloqiy 
muammolarni muhokama qilish, matn asosida tafakkur 
qilish, nutqiy faoliyatni faollashtiruvchi o‘yinli topshiriqlar 
va treninglar tizimi shakllantirildi.

Ishlab chiqilgan texnologiyalarni amaliyotda sinovdan 
o‘tkazish bo‘yicha aniq metodika muhim. Tajriba-sinov ishlari 
uch bosqichda – aniqlovchi, asosiy va nazorat bosqichlarida 
amalga oshirilishi o‘rinlidir. Shuningdek, har bir bosqichda 
monitoring, test, suhbat va kuzatuv natijalari asosida ilmiy 
tahlil o‘tkazish maqqsadga muvofi q.

Tajriba-sinov ishlari natijalari shuni ko‘rsatdiki, taklif 
etilgan germenevtik yondashuvga asoslangan pedagogik 
texnologiyalar o‘qituvchilarning nutq madaniyati va ma’naviy 
tarbiyasini rivojlantirishda yuqori samaradorlikka ega bo‘lib, 
ularni uzluksiz kasbiy rivojlantirish tizimiga tadbiq etish 
mumkin va zarurdir.

Germenevtik yondashuv asosida ishlab chiqilgan pedagogik 
texnologiyalar o‘qituvchilarning nutq madaniyati va ma’naviy 
tarbiyasini rivojlantirishda innovatsion yondashuvlarni talab 
etadi. Ular kasbiy rivojlanish kurslari, malaka oshirish dasturlari 
va pedagogik treninglarda muvaffaqiyatli qo‘llanilishi mumkin.

Nazariy model, diagnostik vositalar, o‘yinli topshiriqlar, 
evristik suhbatlar, kompleks monitoring kartasi asosida 
o‘qituvchilarning kommunikativ madaniyati, notiqlik qobiliyati 
va axloqiy-ma’naviy pozitsiyasini rivojlantirishga qaratilgan 
amaliy faoliyatlar metodik jihatdan asoslab berilishi o‘rinlidir. 
Ilgari surganimiz o‘qituvchilarning kasbiy rivojlanishida 
madaniy tafakkur, estetik idrok va axloqiy mas’uliyatni 
shakllantirishga doir tavsiyalar amaliyotchi pedagoglar, 
trenerlar, metodistlar va rahbar kadrlar uchun muhim amaliy 
asos bo‘lib xizmat qiladi.

Shularga asoslangan holda ayrim tavsiyalarni berishni 
maqsad qildik.

Uzluksiz kasbiy rivojlantirish dasturlariga o‘qituvchilarning 
nutq madaniyati va ma’naviy tarbiyasini rivojlantirishga 
qaratilgan modullarni, ayniqsa evristik suhbatlar, matnli 
talqinlar, o‘yinli topshiriqlar va boshqa germenevtik 
texnologiyalarni faol qo‘llash orqali germenevtik yondashuv 
asosida tayyorlangan nazariy va amaliy mashg‘ulotlarni kiritish 
tavsiya etiladi.

Umumta’lim muassasalarida o‘qituvchilarning notiqlik 
mahorati va kommunikativ kompetensiyalarini rivojlantirish 
bo‘yicha treninglar, seminarlar va metodik ustaxonalar tashkil 
etilishi lozim.

O‘qituvchilarning kasbiy faoliyat samaradorligi va shaxsiy 
o‘sishini baholash mezonlariga nutq madaniyati, ma’naviy 
qadriyatlarga sodiqlik, madaniy muloqotga tayyorlik singari 
ko‘rsatkichlar kiritilishi maqsadga muvofi qdir.

Ta’lim muassasalari rahbarlariga, metodistlarga va 
trener-o‘qituvchilarga germenevtik yondashuvga asoslangan 
pedagogik texnologiyalarni o‘z faoliyatiga integratsiyalash 
bo‘yicha amaliy-uslubiy qo‘llanmalar ishlab chiqish tavsiya 
etiladi.

Oliy ta’lim muassasalari va ilmiy tadqiqot markazlari 
uchun o‘qituvchilarni tayyorlashda germenevtika, madaniy 
tafakkur, estetik idrok, muloqot etikasiga oid maxsus kurslar 
joriy etilishi foydalidir.

O‘qituvchilar faoliyatini rag‘batlantirishda, ularning 
axloqiy-obro‘si, madaniy nutqi, mulohazali yondashuvi va 
gumanistik qadriyatlarni tarannum etishdagi faoliyati asosiy 
mezonlardan biri sifatida baholanishi kerak.

Ta’lim tizimidagi ilmiy-tadqiqot ishlarida nutq madaniyati, 
axloqiy tarbiya, pedagogik hermenevtika kabi yo‘nalishlarni 
mustaqil ilmiy-pedagogik muammolar sifatida chuqur 
o‘rganish tavsiya etiladi.
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CHALLENGES IN ENHANCING THE LEXICAL COMPETENCE OF 
ECONOMICS STUDENTS AT B2 LEVEL THROUGH DIGITAL TOOLS

Annotation. This article explores the multifaceted challenges in enhancing the lexical competence of B2 level students majoring in 
economics through digital tools. Drawing on theoretical frameworks of lexical competence and second-language vocabulary acquisition, 
the paper examines contextual factors specifi c to economics students, evaluates the affordances and limitations of digital technologies in 
lexical development, and discusses pedagogical implications. Empirical research from various language-learning contexts is reviewed to 
identify obstacles such as domain-specifi c vocabulary load, learner digital literacy, motivation, and tool design. The article concludes by 
proposing an integrative pedagogical model and recommendations for practice and future research.
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Annotatsiya. Ushbu maqola iqtisod yo‘nalishida tahsil olayotgan B2 darajadagi talabalarning leksik kompetensiyasini raqamli vositalar 
orqali rivojlantirishdagi ko‘p qirrali muammolarni tahlil qiladi. Maqolada leksik kompetensiya va ikkinchi til leksikasini o‘zlashtirish 
nazariyalariga asoslanilgan holda, iqtisod talabalari uchun xos kontekstual omillar, raqamli texnologiyalarning imkoniyatlari va cheklovlari, 
shuningdek, ularning pedagogik jihatlari o‘rganiladi. Turli tadqiqotlar asosida tarmoqqa xos leksik yuklama, talabalarning raqamli 
savodxonligi, motivatsiyasi va vositalar dizayni kabi to‘siqlar aniqlanadi. Maqola yakunida integrativ pedagogik model hamda amaliyot va 
keyingi tadqiqotlar uchun tavsiyalar taklif etiladi.

Kalit so‘zlar: leksik kompetensiya, iqtisod talabalari, B2 daraja, raqamli vositalar, so‘z boyligini o‘zlashtirish, maxsus maqsadlar uchun 
ingliz tili (ESP), raqamli savodxonlik.

Аннотация. В данной статье рассматриваются многоаспектные проблемы повышения лексической компетенции студентов 
экономических специальностей уровня B2 с помощью цифровых инструментов. Опираясь на теоретические основы лексической 
компетенции и усвоения лексики иностранного языка, автор анализирует контекстуальные факторы, характерные для студентов-
экономистов, оценивает возможности и ограничения цифровых технологий в развитии лексических навыков и обсуждает 
педагогические последствия. На основе эмпирических исследований выявлены трудности, такие как специфическая терминология, 
цифровая грамотность обучающихся, мотивация и дизайн инструментов. В заключение предлагается интегративная педагогическая 
модель и рекомендации для практики и дальнейших исследований.

Ключевые словa: лексическая компетенция, студенты-экономисты, уровень B2, цифровые инструменты, усвоение лексики, 
английский язык для специальных целей (ESP), цифровая грамотность.

In an increasingly globalized academic and professional 
environment, students of economics must master English 
not only for general communication but for discipline-
specifi c purposes. The development of lexical competence 
– that is, the ability to recognise, understand, retain and use 
vocabulary appropriately in context – becomes crucial. At 
the B2 level according to the Common European Framework 
of Reference for Languages (CEFR), learners are expected 
to operate with a certain degree of fl uency and spontaneity 
in English, including in academic environments. However, 
enhancing lexical competence of economics students raises 
unique challenges because they must acquire not only general 
English vocabulary but also technical economic terminology, 
idiomatic and metaphorical expressions, and discipline-
specifi c collocations. Recent decades have witnessed the 
proliferation of digital tools—such as mobile apps, web-based 
platforms, interactive games, and corpora—that promise to 
support vocabulary acquisition in language learning. Given 
the promise of digital tools to provide adaptive, interactive, 
and student-centered learning paths, it is timely to explore 
how they can be leveraged – or may fail—to enhance lexical 
competence specifi cally for economics students at B2 level. 
This article addresses the question: What are the principal 
challenges in enhancing the lexical competence of economics 
students at the B2 level through digital tools, and how might 
these be addressed [3: 481].

To do so, the article proceeds as follows: fi rst, a review 
of the conceptual and theoretical foundations of lexical 
competence. Second, a discussion of the particularities of 
economics students learning English (ESP context). Third, 

an examination of digital tools in lexical learning – what 
they offer and what limitations they entail. Fourth, a detailed 
discussion of the challenges specifi c to using digital tools 
for lexical competence with economics students at B2. Fifth, 
implications for pedagogy and suggestions for addressing 
the challenges. Finally, avenues for further research and 
conclusion.

Lexical competence is understood in second language 
acquisition as the ability not only to recognize and recall 
vocabulary items (words, collocations, idioms) but to deploy 
them appropriately in speaking, writing, listening and reading, 
in varying contexts. According to Nation, key aspects include 
breadth (number of words known), depth (how well those 
words are known in meaning, form, collocation, register), 
fl uency (how easily words are retrieved) and appropriacy
(correct use in context). Many researchers emphasize that 
lexical competence is dynamic and involves not just passive 
knowledge but active productive use.

At the B2 level of the CEFR, learners are expected to 
“interact with a degree of fl uency and spontaneity”; they 
should understand the main ideas of complex text on both 
concrete and abstract topics, including technical discussions in 
their fi eld of specialization. Developing lexical competence at 
this level thus means moving beyond the threshold of general 
vocabulary into more specialized vocabulary and collocational 
knowledge. The “lexical approach” in language teaching (e.g., 
Lewis, 1993) argues for focusing on vocabulary chunks, fi xed 
expressions, collocations and formulaic language as the 
backbone of fl uent competence [4: 30].
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Several studies have shown that digital tools (apps, 
web-platforms, corpora, interactive tasks) can support 
lexical competence development. For example, a study 
in linguistics education found that digital technologies 
stimulated development of lexical competence, cognitive 
and interactive skills, increased motivation, and allowed 
personalization of tasks. Another study that compared digital 
and traditional techniques for lexical work found that learners 
were roughly equally divided in preference, but digital tools 
offered different affordances (visualisation, drilling, creative 
assignments) and indicated that recommended word quotas 
for B1–B2 learners may lie in the 10-20 words per week 
range. However, the mere availability of digital tools does 
not guarantee enhanced lexical competence: the design of 
tasks, learner engagement, digital literacy, scaffolding, and 
alignment with discipline-specifi c needs all play critical roles 
[1: 70].

Economics students at B2 must grapple with a substantial 
load of discipline-specifi c vocabulary. This entails not only 
learning word-forms but understanding meaning in economic 
contexts, collocations, discourse markers, idioms, and 
conceptual metaphors. The challenge is:

Digital tools often emphasize breadth (many word items) 
rather than depth (collocations, register, conceptual usage).

For economics students, the 10–20-word guideline may 
prove insuffi cient if many technical terms must be mastered; 
yet, learning more may reduce retention. Hence, the challenge 
is balancing breadth and depth, and aligning digital tasks to 
discipline-specifi c sets rather than generic word lists.

Economics students may have varying levels of digital 
competence and self-regulatory ability. Using digital tools 
effectively requires:

Knowing how to navigate the tool, monitor one’s progress, 
engage in spaced retrieval, and integrate the vocabulary into 
real language use.

Maintaining motivation across repeated, scaffolded 
practice rather than one-off tasks.

Since digital tools often shift responsibility to the learner 
outside the classroom, there is a risk that without proper 
scaffolding, students may not engage meaningfully, or may 
treat the tool superfi cially (clicking through fl ashcards without 
depth) [4: 30].

Empirical evidence shows that in under-resourced 
digital contexts, digital literacy and access issues hamper 
effectiveness. For economics students at B2 level, the 
challenge may be compounded by the dual load of discipline 
content plus vocabulary demands [2: 60].

Enhancing lexical competence of B2 level economics 
students presents unique challenges: the heavy load of 
discipline-specifi c vocabulary, the need for depth and 
appropriacy in usage, and the necessity of embedding 
vocabulary learning within professional discourse. Digital 
tools offer promising affordances – increased engagement, 
personalization, fl exible learning – but they also bring 
signifi cant challenges: tool-alignment, learner digital literacy, 
motivation, infrastructure, and integration into pedagogy. 
By carefully customizing vocabulary sets, scaffolding digital 
tool usage within a blended model, training learners in 
self-regulation and digital literacy, and ensuring discipline-
relevance and pedagogical integration, educators can 
better harness digital tools to support lexical competence 
development. Ultimately, an integrative, evidence-based 
approach offers the best prospect for supporting economics 
students to confi dently use English vocabulary in their 
academic and professional lives.
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Annotation. This article examines the incorporation of differentiation, cognitive, individual, and communicative methodologies in 
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By integrating cognitive awareness, personal motivation, and communicative intent, the model guarantees that each student actively 
participates in writing tasks at an appropriate level. The study underscores learner autonomy, refl ection, and creativity as vital outcomes 
of differentiated instruction, emphasizing its effi cacy in fostering writing profi ciency through personalized, interactive, and goal-directed 
learning activities.

Keywords: differentiated instruction, cognitive approach, individual approach, communicative approach, writing skills, motivation, 
critical thinking, communicative competence.

Annotatsiya. Ushbu maqolada yozuvni o‘qitishda differensial, kognitiv, individual va kommunikativ yondashuvlarning integratsiyasi 
tahlili keltirilgan. Differensial yondashuv asosiy metod sifatida o‘qituvchiga mazmun, jarayon va natijalarni o‘quvchilarning bilish qobiliyatlari, 
shaxsiy xususiyatlari va kommunikativ ehtiyojlariga moslashtirish imkonini beradi. Kognitiv ong, individual motivatsiya va kommunikativ 
maqsadni uyg‘unlashtirish orqali har bir o‘quvchi o‘z darajasiga mos yozuv faoliyatida faol ishtirok etadi. Differensial ta’lim orqali mustaqillik, 
refl eksiya va ijodkorlikni rivojlantirishga urg‘u beradi hamda yozuv kompetensiyasini oshirishdagi samaradorligini ko‘rsatadi.
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Аннотация. В статье рассматривается интеграция дифференцированного, когнитивного, индивидуального и коммуникативного 
подходов к обучению письму. Дифференцированный подход выступает в качестве основной модели, позволяющей преподавателю 
адаптировать содержание, методы и результаты обучения к когнитивным возможностям, личностным особенностям и коммуникативным 
потребностям учащихся. Объединение когнитивного осознания, индивидуальной мотивации и коммуникативной цели обеспечивает 
активное участие каждого студента в письменной деятельности на соответствующем уровне. Исследование подчеркивает важность 
автономии, рефлексии и творчества обучающихся, демонстрируя эффективность дифференцированного обучения для развития 
письменной компетенции.
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The differentiation approach provides an effective 
framework for teaching writing, as it allows instructors 
to adjust tasks, feedback, and expectations according to 
learners’ profi les, interests, and levels of preparedness. 
Gradual scaffolding, sustained motivation, and meaningful 
opportunities for self-expression are essential for the 
development of writing skills. By employing differentiated 
instruction, teachers can ensure that each student receives 
an appropriate level of support and challenge throughout the 
writing process. Tailoring content, procedures, and outcomes 
to learners’ cognitive abilities, personal characteristics, and 
communicative needs enables every student to progress 
toward higher writing profi ciency at their own pace and 
readiness level.The cognitive approach to foreign language 
teaching is based on the principle of consciousness and 
takes into account learners’ cognitive styles and learning 
strategies [1: 97]. It emphasizes active learner engagement 
in the acquisition process, the creation of conditions for 
meaningful activity, the development of thinking as a 
fundamental component of language learning, and continuous 
teacher–learner interaction [2: 30]. The cognitive approach 
can be effectively applied to developing writing skills by 
encouraging learners to engage actively with the writing 
process. This approach prioritizes awareness and active 
involvement, enabling students to refl ect on linguistic 
structures, analyze model texts, and extract writing principles 
before producing their own compositions.Teachers can design 
meaningful writing tasks that require students to plan, 
compose, revise, and evaluate their texts, thereby fostering 
higher-order thinking and the internalization of language 
structures. By taking learners’ cognitive patterns into account, 
teachers can provide tailored scaffolding—such as graphic 
organizers, sentence starters, or peer collaboration – to help 

students process ideas and organize their thoughts [3: 64]. 
This collaborative, refl ective, and engaging process enables 
learners to gradually develop autonomy and critical thinking 
while improving the accuracy, coherence, and originality of 
their writing.When applied in 11th-grade writing lessons, 
the cognitive approach encourages students to consciously 
engage with language structures, analyze model texts, and 
generalize writing rules before composing their own work. As 
a result, learners develop stronger critical thinking skills and 
greater autonomy, producing writing that is more accurate, 
coherent, and creative – qualities necessary for academic 
genres such as essays, reports, and exam-oriented tasks [4: 
395].

The individual approach is an instructional concept that 
requires consideration of students’ unique characteristics, 
including their psychological, age-related, and cultural 
backgrounds [5: 105]. Its implementation involves the 
systematic study of learners’ traits through observation, 
natural experiments, and specialized assessments. This 
approach aims to develop learners as active participants in 
communication, refl ective individuals, and creative thinkers. 
In the context of teaching writing to future professionals, 
the individual approach emphasizes nurturing students’ 
inner worlds, sustaining their motivation, and designing 
learning experiences that align with their interests and needs 
[6: 17]. Writing activities should therefore be structured 
to improve the quality of written production and expand 
opportunities for self-expression through the application of 
interactive teaching methods. Rooted in universal human 
values, cultural traditions, and practical experience, this 
approach equips students to cope with the challenges of 
lifelong learning and to adapt to an ever-evolving global 
environment [7: 15].



www.tilvaadabiyot.uz 83 2025-yil 12-son

13.00.00 – PEDAGOGIKA

The Communicative Language Teaching (CLT) approach 
highlights the signifi cance of consciousness in the learning 
process and acknowledges the development of reasoning 
as an essential component of language acquisition [8: 108]. 
It ensures that instruction is adapted to students’ cognitive 
styles and learning strategies. Within this approach, learners 
are viewed as active participants rather than passive recipients 
of information. Teachers are encouraged to create learning 
environments that support meaningful engagement with 
instructional materials, thereby fostering learners’ ability to 
analyze, generalize, and internalize linguistic phenomena 
[9: 47].

According to S.K.Tse, applying the communicative 
approach to writing underscores the importance of 

understanding the audience for whom the message is 
intended [10: 44]. Identifying factors that facilitate or 
hinder message delivery can enhance a writer’s ability to 
communicate effectively with target readers. These factors 
must be taken into account both before and during the 
writing process. They include the writer’s position, the 
reader’s status, communicative intonation, communicative 
structure, communicicative format, communicative 
agreement, communicative medium, communicative purpose, 
communicative objective, and communicative context. 
Mastery of these variables constitutes the attainment of 
communicative writing profi ciency and should therefore be 
integrated into the writing competencies that students are 
expected to develop.

Figure. Interrelationship of Diff erentiation, Cognitive, Communicative Approaches

The differentiation approach functions as a core framework 
that incorporates elements of the cognitive, individual, 
and communicative approaches (as shown in the fi gure). 
From a cognitive perspective, differentiation highlights the 
importance of active engagement, refl ection, analysis, and 
critical thinking, ensuring that learners develop reasoning 
skills alongside language proficiency. The individual 
approach emphasizes learners’ personal traits, needs, and 
motivations, enabling instruction to be adapted to the 
unique characteristics of each student. Meanwhile, the 
communicative approach underscores the signifi cance of 
communicative purpose, contextual relevance, and audience 

awareness, situating language use within meaningful, real-
life interactions. Together, these interrelated concepts form 
a comprehensive model of differentiated instruction that 
integrates cognitive development, individualization, and 
communicative competence.

The differentiation approach can be effectively combined 
with cognitive, individual, and communicative methodologies 
because all three prioritize learner-centered instruction and 
aim to enhance students’ writing skills through awareness, 
active participation, and personalization. The cognitive 
approach stresses learners’ active involvement and conscious 
understanding of the learning process. When integrated 
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with differentiation, it allows educators to design writing 
tasks that correspond to learners’ cognitive styles, abilities, 
and language profi ciency levels. For example, advanced 
learners may analyze complex model texts, while others 
may work with simplifi ed versions. This ensures that each 
learner is intellectually challenged and receives appropriate 
support tailored to their abilities.The individual approach 
closely aligns with differentiation, as both acknowledge 
learners’ unique psychological, cultural, and motivational 
characteristics. Differentiation further strengthens this 
approach by customizing writing activities, feedback, and 
learning resources to match each learner’s interests and 
needs. Such personalized instruction maintains motivation, 
fosters creativity, and helps students express their ideas more 

effectively. Similarly, the communicative approach aligns 
seamlessly with differentiation. Both emphasize meaningful 
engagement and authentic communication. In differentiated 
writing instruction, teachers can adapt writing tasks, genres, 
and objectives according to students’ profi ciency levels and 
learning goals. Learners can produce letters, essays, or reports 
for diverse audiences, allowing them to engage in genuine 
communication at an appropriate level of linguistic and 
cognitive complexity. The differentiation strategy integrates 
these three methods by tailoring content, processes, and 
outcomes to meet each learner’s cognitive, personal, and 
communicative requirements. This guarantees advancement 
for each student, promoting independence, self-assurance, 
and profi cient writing abilities.
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UMUMTA’LIM MAKTABLARIDA FONETIKANI O‘QITISHNI 
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Annotatsiya. Ushbu maqolada fonetika fanining umumta’lim maktablaridagi o‘rni, uni o‘qitishdagi muammolar hamda o‘qitish jarayonini 
takomillashtirish yo‘llari pedagogik muammo sifatida ko‘rib chiqiladi. Zamonaviy metodik yondashuvlar, o‘quvchilarning fonetik bilim va 
ko‘nikmalarini shakllantirishga doir taklifl ar keltiriladi.
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Annotation. This article examines the role of the phonetics science in general education schools, the problems of its teaching, and the 

ways to improve the teaching process as a pedagogical problem. The article presents modern methodological approaches, proposals for 
the formation of students’ phonetic knowledge and skills.

Keywords: phonetics, language teaching, methodology, general education school, pronunciation, phonetic skills, problem, improvement.
Аннотация. В данной статье рассматриваются роль науки фонетики в общеобразовательных школах, проблемы ее преподавания, а 

также пути совершенствования процесса обучения как педагогической проблемы. В статье представлены современные методические 
подходы, предложения по формированию фонетических знаний и умений учащихся.

Ключевые слова: фонетика, языковое обучение, методика, общеобразовательная школа, произношение, фонетические навыки, 
проблема, улучшение.

Fonetika – til tovushlari, ularning aytilishi, tovush 
o‘zgarishlari va talaffuz me’yorlarini o‘rgatuvchi fan sifatida 
o‘quvchilarning og‘zaki nutqini shakllantirishda muhim rol 
o‘ynaydi. To‘g‘ri talaffuz – to‘g‘ri o‘qish va to‘g‘ri yozishning 
asosi hisoblanadi. Ammo maktablarda bu yo‘nalishga 
yetarlicha e’tibor berilmaydi. Til o‘rganishning asosi sifatida, 
har qanday tilni o‘rganishda, avvalo, uning fonetik tizimini 
tushunish muhim hisoblanadi. Tovushlar talaffuzi va to‘g‘ri 
aytilishi bo‘yicha mustahkam bilimga ega bo‘lmagan o‘quvchi 
og‘zaki va yozma nutqda xatolarga yo‘l qo‘yadi. Ayniqsa, ona 
tilida fonetik bilimlarni chuqur o‘rganish, boshqa tillarni 
o‘zlashtirishga ham poydevor bo‘ladi. To‘g‘ri talaffuz – to‘g‘ri 
yozuv garovi sifatida Fonetika o‘qitilishi orqali o‘quvchilar 

tovush va harf o‘rtasidagi farqni, fonemalarning o‘zgarishi 
va talaffuzdagi o‘ziga xosliklarni anglaydi. Bu esa yozuvda 
imloviy xatolarning oldini olishga xizmat qiladi. Xususan, 
urg‘u noto‘g‘ri qo‘yilishi yoki talaffuzdagi o‘zgarishlar so‘z 
ma’nosining buzilishiga olib kelishi mumkin. Fonetika 
bilimlari asosida o‘quvchilarda so‘zlarni to‘g‘ri talaffuz qilish, 
ohangdor va tushunarli gapirish, suhbatdosh bilan madaniyatli 
muloqotga kirishish malakalari shakllanadi. Bu esa o‘z 
navbatida nutq madaniyatining tarkibiy qismi hisoblanadi. 

Zamonaviy ta’lim kommunikativ yondashuvga asoslanadi. 
Fonetika bilimlari o‘quvchilarning eshitish, so‘zlash va to‘g‘ri 
talaffuz qilish ko‘nikmalarini rivojlantiradi. Bu esa ular 
o‘rtasida samarali muloqotning shakllanishiga xizmat qiladi. 
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Bugungi global dunyoda o‘quvchilar bir vaqtning o‘zida 
ingliz, rus, arab va boshqa tillarni ham o‘rganmoqdalar. Har 
bir tilning fonetik xususiyatlarini o‘zlashtirishda ona tilidagi 
fonetik bilimlar tayanch sifatida xizmat qiladi. Shu sababli 
fonetika o‘qitish boshqa fanlar bilan integratsiyalashgan 
holda olib borilishi lozim. Ko‘plab o‘quvchilarda noto‘g‘ri 
talaffuz, shevaga xos tovushlar bilan so‘zlash, urg‘uni buzib 
gapirish holatlari kuzatiladi. Fonetika o‘rgatish orqali bu 
kabi nutqiy xatolar aniqlanib, vaqtida tuzatiladi. Fonetika 
o‘qitish bugungi ta’limda nafaqat lingvistik bilimlarni egallash, 
balki o‘quvchilarda to‘g‘ri, ravon va madaniyatli nutqni 
shakllantirishda hal qiluvchi ahamiyat kasb etadi. U nafaqat 
til darslarining, balki umumiy kommunikativ kompetensiyani 
rivojlantirishning ham asosiy vositasidir. Shu bois, fonetika 
o‘qitishni chuqurlashtirish, uni zamonaviy usullar asosida 
tashkil qilish va unga metodik e’tiborni kuchaytirish – hozirgi 
davrda pedagogika oldidagi dolzarb vazifalardan biri bo‘lib 
qolmoqda [1: 67].

Umumta’lim maktablarida fonetika o‘qitishdagi asosiy 
muammolar quyidagilardan iborat:

Amaldagi o‘quv adabiyotlarda fonetika bo‘yicha mashqlar, 
amaliy topshiriqlar bugungi kun yosh avlodi uchun, uning 
o‘qib tushunishi uchun yetarlicha emas.

Ba’zi o‘qituvchilar fonetik analiz, artikulyatsion mashqlarni 
o‘tkazishda qiynaladi. 

Hududiy muammolar, orfoepik me’yorlarning talab 
darajasida emasligi, o‘quv topshiriqlarida oksilografik 
mashqlarning kam berilishi asosiy sabablardan hisoblanadi.

Fonetika fanining o‘ziga xosligi – tovush bilan ishlash 
zarurati, ammo har doim audio, video yoki interaktiv 
texnologiyalardan foydalanish jarayonidagi muammolarning 
o‘z vaqtida bartaraf etilmaganligi. Zamonaviy umumta’lim 
maktablarida o‘quvchilar orasida fonetik bilimlarning 
hayotiy ahamiyati va zaruriyati haqida yetarlicha tushuncha 
shakllanmaganligi ko‘zga tashlanadi. Bu holat bir qator 
muammolarni keltirib chiqaradi.

Birinchidan, o‘quvchilar ko‘pincha fonetikaga nisbatan 
faqat nazariy fan sifatida qarashadi, uning kundalik hayotdagi, 
shaxsiy va ijtimoiy muloqotdagi o‘rnini yetarli darajada 
anglamaydilar. Natijada, to‘g‘ri talaffuz, intonatsiya va urg‘uni 
o‘zlashtirishga kam e’tibor qaratiladi. Bu esa nutq madaniyati 
va muloqot ko‘nikmalarining past darajada rivojlanishiga olib 
keladi.

Ikkinchidan, fonetik bilimlarning amaliy qo‘llanilishi haqida 
yetarlicha ma’lumot berilmasligi, o‘quvchilarni qiziqtirmasligi 
ularning ushbu sohani o‘rganishdagi motivatsiyasini 
susaytiradi. Masalan, talaffuzdagi kichik xatolar ko‘pincha 
nutqdagi ma’no buzilishiga yoki tushunmovchiliklarga olib 
kelishini o‘quvchilar sezmaydi yoki ahamiyatsiz deb hisoblaydi.

Uchinchidan, fonetik bilimlarning hayotiy zaruratini 
anglash o‘quvchilarning tilni to‘g‘ri va ravon o‘rganishiga, 
boshqa tillarni o‘zlashtirishda, shuningdek, kasb-hunar 
tanlashda ham muhim ahamiyatga ega. Misol uchun, so‘zlashuv 
madaniyati yuqori bo‘lgan mutaxassislar, o‘qituvchilar, 
jurnalistlar, san’atkorlar va boshqa ko‘plab soha vakillari 
uchun to‘g‘ri talaffuz va nutq madaniyati majburiydir. Shuning 
uchun, fonetika o‘qitish jarayonida o‘quvchilarga uning hayotiy 
zaruratini tushuntirish, amaliy ahamiyatini ko‘rsatish va shu 
orqali ularning bu fan bo‘yicha qiziqishini oshirish muhim 
pedagogik vazifa hisoblanadi. Bunda interaktiv metodlar, 
real hayotiy vaziyatlar asosida mashqlar va kommunikativ 
vazifalar orqali o‘quvchilarning fonetik bilimlarga bo‘lgan 
munosabatini ijobiy o‘zgartirish mumkin [2: 97]. Fonetika 

o‘qitish tizimini takomillashtirish uchun quyidagi taklifl arni 
ilgari surish mumkin:

Amaliy mashqlar sonini ko‘paytirish. Har bir fonetik qoidaga 
mos talaffuz mashqlari, og‘zaki nutq rivojlantirish topshiriqlari 
kiritilishi kerak. Fonetika fanining muvaffaqiyatli o‘qitilishi 
uchun nazariy bilimlar bilan bir qatorda amaliy mashqlar 
muhim ahamiyatga ega. Amaliy mashqlar o‘quvchilarga til 
tovushlarini to‘g‘ri talaffuz qilish, artikulyatsion qiyinchiliklarni 
yengish va fonetik qonuniyatlarni o‘zlashtirishda yordam 
beradi. Shu sababli fonetika darslarida amaliy mashqlar sonini 
ko‘paytirish bir nechta ijobiy natijalarni beradi.

Tovushlarni eshitish va ajratish ko‘nikmalarini rivojlantirish.
Amaliy mashqlar yordamida o‘quvchilar tovushlar orasidagi 
farqlarni aniqlash, ularni to‘g‘ri talaffuz qilishni o‘rganadilar. 
Masalan, urg‘uni joylashtirish, tovushlarning ohangini 
aniqlash, intonatsiya mashqlari nutqni yanada jonlantiradi.

Talaffuz xatolarini kamaytirish. Ko‘p sonli amaliy mashqlar 
o‘quvchilarning talaffuzdagi xatolarini aniqlash va ularni 
to‘g‘rilashga xizmat qiladi. Bu esa nutqning aniqligi va 
tushunarli bo‘lishini ta’minlaydi.

Nutq madaniyatini oshirish. Amaliy mashqlar o‘quvchilarni 
aniq va ravon so‘zlashga o‘rgatadi, nutq madaniyati va muloqot 
madaniyatini rivojlantiradi.

O‘quvchilarning qiziqishini oshirish. Faol va interaktiv 
mashqlar o‘quvchilarning darsga qiziqishini oshirib, ularning 
faolligini rag‘batlantiradi. O‘yinlar, dialoglar, audio-video 
materiallar yordamida mashqlar yanada samarali bo‘ladi.

Mustaqil ishlash ko‘nikmalarini shakllantirish. Amaliy 
mashqlar orqali o‘quvchilar mustaqil ravishda tovushlarni 
tekshirish, o‘z nutqini tahlil qilish ko‘nikmalarini hosil qiladilar.

Fonetika o‘qitish tizimida amaliy mashq va topshiriqlar 
sonini oshirish uchun quyidagi taklifl arni kiritish mumkin:

– har bir fonetik qoidaga mos keladigan talaffuz 
mashqlarini muntazam o‘tkazish;

– audio va video materiallar asosida eshitish va takrorlash 
mashqlarini qo‘llash;

– artikulyatsion gimnastika va ovoz chiqarish mashqlarini 
joriy etish;

– guruhlarda dialoglar, ro‘llarni ijro etish shaklida amaliy 
mashqlar tashkil etish;

– multimediali ta’lim vositalaridan foydalanish orqali 
mashqlarni qiziqarli qilish [3: 19].

  Audio materiallarning afzalliklari o‘z navbatida ona tilining 
yoki o‘rganilayotgan boshqa tilning aniq talaffuzini tinglab, 
ovozni eshitish orqali nutq tovushlarini yanada to‘g‘ri qabul 
qiladilar. Masalan, talaffuzdagi urg‘u, ohang va intonatsiyani 
aniq sezish uchun audio yozuvlar juda foydali hisoblanadi. 
Bundan tashqari eshitish ko‘nimalarini rivojlantirish audio 
materiallar yordamida o‘quvchilar turli nutq shakllarini eshitib, 
fonetik xususiyatlarni farqlash ko‘nikmasini shakllantiradi.

Umumta’limmaktablari tizimida video materiallarning roli 
shundaki, Artikulyatsiyani vizual tomondan tushunish va video 
darslarda tovushlarni chiqarishda og‘iz, lab, til harakatlari 
ko‘rsatiladi. Bu o‘quvchilarga artikulyatsiya jarayonini 
yaxshiroq tushunishga yordam beradi va talaffuzdagi xatolarni 
kamaytiradi. Shu bilan birgalikda nutq holatlarini va kontekstni 
ko‘rish, nutqning intonatsiyasi, urg‘u, tana tili va yuz ifodalari 
bilan birgalikda o‘rganilishi kommunikativ qobiliyatlarni 
rivojlantirishda muhimdir. O‘z navbatida o‘quvchilarda ko‘rib 
tushunish ko‘nikma va malakalarini ham bir vaqtning o‘zida 
shakllantirish imkoniyatini yaratadi.

Fonetika ona tili darslari bilan bir qatorda, ingliz tili va 
boshqa tillarni o‘rganishda ham uyg‘unlashtirilib o‘rgatilishi 
foydali. Integratsiyalashgan yondashuv – bu fonetikani 
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boshqa fanlar va faoliyat sohalari bilan bog‘lab, ularni 
o‘zaro uyg‘unlashtirish orqali o‘quvchilarning bilimlarini 
chuqurlashtirish va amaliy ko‘nikmalarini oshirishdir. Bu 
yondashuv o‘quv jarayonini yanada samarali, qiziqarli va 
mazmunli qiladi. Ona tilidagi fonetik bilimlar boshqa tillarni 
o‘rganishda mustahkam poydevor hisoblanadi. Masalan, 
ingliz tili yoki rus tilini o‘rgatishda fonetikaga oid umumiy 
tamoyillarni solishtirish, tovushlarning o‘xshashlik va 
farqlarini ko‘rsatish o‘quvchilarga ikki yoki undan ortiq tilni 
o‘zlashtirishda yordam beradi. Lingvistik va kommunikativ 
fanlar bilan bog‘lanishda fonetika, leksika, grammatika va nutq 
madaniyati fanlarini birlashtirish orqali o‘quvchilarga tilning 
butun tizimini yaxshiroq tushunish imkoniyati yaratiladi. 
Masalan, talaffuz mashqlarini grammatika mashqlari bilan 
birlashtirish, nutq madaniyatini shakllantirishga xizmat 
qiladi. San’at va ijodiy fanlar bilan integratsiyasi esa 
dramatik san’at, musiqa, she’riyat kabi ijodiy fanlar fonetik 
ko‘nikmalarni rivojlantirishda qo‘llanilishi mumkin. Masalan, 
she’rlarni o‘qish va yodlashda urg‘u va intonatsiyani to‘g‘ri 
qo‘llash nutq madaniyatini oshiradi. Axborot texnologiyalari 
bilan uyg‘unlashuvda – kompyuter dasturlari, mobil 
ilovalar va interaktiv o‘quv vositalari orqali fonetika darslari 
yanada qiziqarli va samarali bo‘ladi [1: 77]. Bu yondashuv 
o‘quvchilarning mustaqil o‘rganishini qo‘llab-quvvatlaydi. 
Fonetika ko‘nikmalarini o‘quvchilarning kelajakdagi kasbiy 
faoliyati bilan bog‘lash ham muhim. Masalan, jurnalistika, 
o‘qituvchilik, san’at sohalariga yo‘naltirilgan mashg‘ulotlarda 
talaffuz va nutq madaniyati alohida e’tibor talab qiladi. 
Integratsiyalashgan yondashuv fonetika o‘qitishni yanada 
mazmunli va samarali qiladi. U o‘quvchilarning tilga 

bo‘lgan qiziqishini oshiradi, ularni kengroq lingvistik va 
madaniy kontekstda fi krlashga o‘rgatadi hamda amaliy nutq 
ko‘nikmalarini rivojlantirishga xizmat qiladi. Shu sababli 
pedagoglar fonetika darslarini boshqa fanlar bilan bog‘lab, 
interfaol usullarni qo‘llashga intilishi lozim.

O‘qituvchilarning fonetika bo‘yicha malakasini oshirish 
uchun quyidagi yo‘nalishlar muhim hisoblanadi:

Amaliy fonetika bo‘yicha maxsus seminarlar va treninglar 
tashkil etish.

Masalan, artikulatsion mashqlar, talaffuzni to‘g‘rilash 
usullari, multimedia texnologiyalari yordamida fonetika 
o‘qitish bo‘yicha amaliy mashg‘ulotlar.

Innovatsion dars uslublarini o‘rganish – zamonaviy 
texnologiyalar (audio-darslar, video-darslar, mobil ilovalar, 
interaktiv doskalar) yordamida fonetik materiallarni o‘qitish 
usullarini o‘rgatish [2: 81].

Tajriba almashish platformalarini rivojlantirish – fonetika 
darslarini muvaffaqiyatli tashkil etayotgan o‘qituvchilar 
ishtirokida vebinarlar, mahorat darslari, ochiq darslar o‘tkazish.

O‘qituvchining nutq madaniyati – o‘rnak sifatida 
shakllanganligi fonetika darslarida o‘qituvchining shaxsiy 
talaffuzi, ohangdor nutqi, aniq va ifodali so‘zlashi bevosita 
o‘quvchilar uchun namuna bo‘lib xizmat qiladi. Shuning 
uchun o‘qituvchining o‘z nutq madaniyatini doimiy 
ravishda takomillashtirishi ham malaka oshirishning 
muhim jihatidir.

Fonetika o‘qitish – til o‘rgatishning negizi hisoblanadi. Uni 
samarali tashkil etish o‘quvchilarning nafaqat to‘g‘ri talaffuz, 
balki savodxonlik, nutq madaniyati, muloqot ko‘nikmalarini 
shakllantirishda muhim ahamiyatga ega. 
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XORIJIY TILNI O‘QITISHDA OG‘ZAKI NUTQNI O‘STIRISH XUSUSIYATLARI
Annotatsiya. Yangi tilni o‘zlashtirish jarayonida og‘zaki nutqni o‘stirish tinglab tushunish ko‘nikmasini rivojlantirish bilan birgalikda 

amalga oshiriladi. Og‘zaki nutq ko‘nikmasi asosan monologik va dialogik nutqda namoyon bo‘ladi. Maqolada xorijiy tilda gapirish 
mexanizmlari haqida fi kr yuritilgan, shuningdek, monologik va dialogik nutq ko‘nikmalarini rivojlantirish xususiyatlari tahlil qilingan. 
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Annotation. In the process of learning a new language, speaking skills are developed simultaneously with the listening comprehension 

and understanding of speech activity. Speaking skills manifest themselves in monologue and dialog speech. The article analyzes the 
mechanisms of speech in a foreign language, the features of development of monologue and dialog speech skills.
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Аннотация. В процессе обучения новому языку развитие устной речи осуществляется одновременно с развитием навыков 

аудирования. Навыки устной речи проявляются в основном в монологической и диалогической речи. В статье обсуждаются механизмы 
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Ключевые слова: устная речь, механизмы говорения, диалогическая речь, монологическая речь.

Og‘zaki nutq murakkab, ko‘p qirrali jarayon bo‘lib, 
uning vositasida verbal muloqot amalga oshiriladi. Og‘zaki 
nutq ko‘nikmalarining shakllanishi tilni o‘rganishda eng 
qiyin vazifa hisoblanadi. Bu insonning o‘zga til vositalari 
yordamida fikr va his-tuyg‘ularini mustaqil tarzda 
ifodalashi bilan bog‘liq. Ongli ravishda nutq yaratish 
va til shakllarini tahlil qilish til o‘rganishning dastlabki 

bosqichlariga xosdir. Til ko‘nikmalaridan gapirish va 
tinglab tushunish ko‘nikmalarining qiyosiy tahlili ushbu ikki 
faoliyatning nafaqat chambarchas bog‘liqligini ko‘rsatadi. 

Og‘zaki nutqning quyidagi turlari farqlanadi: 1) tashabbusli, 
faol gapirish – so‘zlamoqchi bo‘layotgan insonning ichki motivlari, 
niyatidan kelib chiqadigan nutq, ya’ni uning o‘z tashabbusi bilan, 
mustaqil tarzda yaratgan nutqi; 2) reaktiv, javob tariqasida gapirish
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– suhbatdoshning so‘zlashi yoki savoliga javob bo‘ladigan nutq; 
3) reproduktiv, taxminiy gapirish – yodda qolgan matnni aytib 
berishdan iborat nutq [1: 233].

Xorijiy tilda o‘gzaki nutq shakllanishi uchun gapirishning 
quyidagi psixolingvistik mexanizmlari ishlashi kerak.

1. Sabab (motiv). Gapirish uchun avvaliga insonda nimanidir 
aytish ehtiyoji, maqsad paydo bo‘ladi. 

2. Dasturlash (modellashtirish). Aytiladigan gapning asosi, 
modeli xayolan tuziladi.

3. Nutqni xayolan shakllantirish. Aytiladigan jumla fi krda 
tuziladi, uning uchun zarur grammatik shakl, tovushlar, so‘zlar, 
ohang tanlanadi. 

4. Gapirish (so‘zlash). Fikrlar til orqali ifodalanadi. 
5. Nazorat. Aytilgan jumladan xatolar izlanadi, tuzatiladi. 

Namuna sifatida til me’yorlari olinadi. Bunday namunalarni inson 
gapirishni o‘rganganda, keyinchalik ta’lim jarayonida o‘zlashtiradi. 
Nazorat asosan avtomatik tarzda yuz beradi. 

Og‘zaki nutq ikki ko‘rinishda – monologik va dialogik 
nutqda namoyon bo‘ladi. Ular muloqot ishtirokchilarining nutqiy 
jarayondagi roliga qarab farqlanadi. Monologik nutqda muloqot 
ishtirokchilarining har biri muayyan vazifani – axborotni uzatish 
yoki axborotni qabul qilish funksiyasini bajaradi. 

Monolog – bevosita gapirish bo‘lsa, dialog gapirishning 
tinglab tushunish bilan birga amalga oshiriladigan turidir. 
Monolog davomida so‘zlovchi o‘zining nutqini o‘zi rejalashtiradi, 
kengaytiradi, til vositalarini tanlaydi. Dialog esa vaziyatga qarab 
tuziladi, nutq almashinuvi tez yuz beradi. 

Og‘zaki nutqni o‘stirish asosi sifatida mavzu tanlanadi. 
Darsliklarning aksariyati aynan nutqiy mavzular asosida quriladi 
(Shaharda. Transportda. Do‘konda. Oshxonada. va b.). 

Monologik nutq ko‘nikmalarini quyidagilar hosil qiladi:
1) savollarga to‘liq javob berish; 2) tanish matn bo‘yicha 

xabar tuzish; 3) rasmni tasvirlash; 4) avval rejaga tayanib, keyin 
tayanmasdan gapirish; 5) bir necha matn asosida gapirish; 6) yangi 
mavzu asosida mulohazali nutq yaratish.

Y.I.Passov monologik nutqni o‘stirishning 3 bosqichini ishlab 
chiqqan.

1-bosqichda mavzu bo‘yicha 1 ta tugallangan fi kr bildirish 
malakasi hosil qilinadi. 2-bosqichda fi krni mantiqiy kengaytirish, 
unga izoh berish o‘rgatiladi. 3-bosqichda yangi mantiqiy vazifalar 
bajariladi: mulohaza qilish, taqqoslash, umumlashtirish malakalari 
shakllanadi, axborot hajmi sezilarli darajada oshiriladi [3: 132].

Xorijiy tillarni o‘qitishda monologik nutqning reproduktiv va 
produktiv shakllaridan foydalaniladi. Tinglangan, o‘qib chiqilgan 
matnni qayta so‘zlab berish yoki uning mazmunini aytib berish 
reproduktiv nutq, berilgan mavzuda gapirish produktiv nutq 
sanaladi. Reproduktiv nutq tabiiy muloqotda, o‘quv jarayonida 
(masalan, dars mavzusini tushuntirib berish) zarur shakl. 

Qayta hikoya qilish monologik nutqqa o‘rgatishda markaziy 
o‘rinni egallaydi. Qayta hikoya qilish matnga yaqin va erkin, to‘liq 
va qisman bo‘lishi mumkin. Qayta hikoya qilishga tayyorlanish 
quyidagi bosqichlardan iborat: reja tuzish; tayanch so‘zlarni yozib 
chiqish; xatboshilarni gaplar bilan almashtirish va h.k. Ta’lim 
jarayonida qayta hikoya qilishning o‘quv variantlari qo‘llanadi: 
o‘z so‘zlari bilan hikoya qilish; mavzudan bexabar shaxsga gapirib 
berish; vaqt, vaziyat, personajlarni o‘zgartirib gapirib berish. 

Monologlarning har bir turi ta’lim bosqichi, muloqot 
vaziyati, o‘quvchilarning muloqotga ehtiyoji bilan belgilanadi. 
Monolog tuzishga o‘rgatishni dastlabki bosqichda tabiat, xona, 
shahar, inson tasviridan boshlab, hikoya elementlarini qo‘shish, 
oraliq bosqichlarda asosan hikoya tuzishga o‘rgatish va yuqori 
bosqichlarda hikoya va mulohaza bilan ishlashga o‘rgatish tavsiya 
etiladi [2: 97].

Dialogik nutq ham o‘ziga xos maqsad va vazifalarga ega. Biroq 
dialogik birlikda nutqiy yaxlitlik ikki yoki bir necha ishtirokchi 
tomonidan yaratiladi, shu bois dialogda har bir ishtirokchi 
tinglovchi va so‘zlovchi rolini bajaradi. Dialogga emotsionallik, 
ekspressivlik, harakatlar va imo-ishoralarni faol qo‘llash xosdir. 
Tabiiy muloqotda dialog muayyan vaziyatda yuz beradi. Dialog 
jarayonida suhbatdoshlarning nutqini oldindan rejalashtirib 
bo‘lmaydi. 

O‘zga tilda dialogda ishtirok etish til o‘rganuvchi uchun qiyin 
vazifa hisoblanadi. Dialogda suhbatdoshning, adresatning kimligi, 
uning reaksiyasi (yuz ifodasi, qo‘l harakatlari) muhim o‘rin tutadi. 
Aksariyat hollarda dialogik nutq vaziyatga xos sharoitlar bilan 
to‘ldiriladi, shuning uchun ko‘p narsalar so‘zsiz ham tushuniladi. 
Dialogning luqmalari qisqa, masalan, so‘z, to‘liqsiz gap, qoliplardan 
iborat bo‘lishi mumkin. Dialogni oldindan rejalashtirib bo‘lmaydi, 
chunki birinchi luqmadan keyin reaksiya qanday bo‘lishi kutiladi. 
Shuning uchun dialogni mexanik tarzda yodlash tavsiya etilmaydi. 
Ta’lim maqsadlarida faqat qolip dialoglarni yodlash mumkin. 

Og‘zaki nutqni o‘stirish uchun suhbatni boshlash, davom ettirish, 
uni rivojlantirish, shuningdek, mavzusini o‘zgartirish ko‘nikmalarini 
hosil qilib borish kerak. Bunda javobning turli variantlarini tuzishga 
undaydigan topshiriqlar berish kerak: “Hayronligingizni bildiring”, 
“Roziligingizni bildiring”, “Luqmaga javoban nimanidir xabar 
qiling”, “E’tiroz bildiring”, “Fikrni aniqlashtiring”, “Rag‘batlantiring” 
va h.k. Og‘zaki nutqni o‘stirishda dialoglarning quyidagi turlari 
tavsiya etiladi: 1) xabar almashish; 2) axborot so‘rash yoki uni 
aniqlashtirish; 3) birgalikdagi harakatlarni rejalashtirish; 4) 
taassurotlarni, fi krlarni almashish; 5) bahs, munozara.

Dialogik nutq ko‘nikmalarini shakllantirishda o‘quvchilarni 
tezroq nutqiy faoliyatga kiritishga yordam beradigan vaziyatlarni 
yaratish kerak. Asosiy maqsad suhbatdoshlar o‘rtasida tabiiy, 
maqsadli xabar almashinuvini yo‘lga qo‘yishdan iborat [4]. Darsda 
shunday sharoit yaratish va uni kengaytirish kerakki, o‘quvchilarda 
o‘rganilayotgan tilni bir-birlari bilan va boshqalar bilan tabiiy 
muloqotda qo‘llashga ehtiyoj tug‘ilsin. 

Og‘zaki nutqni o‘stirish nutq materiali bilan ishlashning 
quyidagi bosqichlarida amalga oshiriladi.

1. Ko‘nikmalarni shakllantirish bosqichi: leksik va grammatik 
ko‘nikmalarni shakllantirish. Bu bosqich matnoldi bosqichi deyiladi, 
lekin material matnning o‘zidan olinadi. 

2. Ko‘nikmalarni takomillashtirish bosqichi. Bunda o‘quv matni, 
ya’ni birinchi bosqichda to‘liq o‘zlashtirilgan materialda qurilgan 
matn bilan ish olib boriladi. Bu bosqich matn bosqichi deyiladi. 

3. Nutq malakasini rivojlantiruvchi murakkab bosqich matndan 
keyingi bosqich deyiladi. 

Uchala bosqichda darslar muayyan nutq materialini o‘zlashtirish 
bo‘yicha yaxlit ish ko‘lamini tashkil qiladi.
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Актуальность проблемы качества дошкольного 
образования связана с общими ориентирами процесса 
совершенствования системы образования на всех 
уровнях. Качественное дошкольное образование 
специалисты определяют как системное понятие, 
охватывающее все аспекты деятельности учреждения 
дошкольного образования и связанное с оценкой здоровья 
воспитанников, их интеллектуальным, нравственным 
и эстетическим развитием, как процесс и результат 
совершенствования способностей и поведения растущей 
личности, создание благоприятных условий для достижения 
физической, психической и социальной зрелости, получения 
возможности для индивидуального роста, проявления 
творческих способностей, актуализации своего природного 
потенциала; сбалансированное соответствие всех аспектов 
образования определенным целям, потребностям, 
требованиям, нормам и стандартам; совокупность качеств 
и характеристик, реализация которых в педагогическом 
процессе способствует разностороннему развитию 
ребенка, сохранению его здоровья, успешному переходу 
к следующему возрастному периоду [1]. 

В современной теории и практике дошкольного 
образования отсутствуют единые параметры, критерии 
и показатели, по которым можно определить ее 
качество и результаты. Мы ссылаемся на научный 
подход, определяющий качество дошкольного 
образования через совокупность таких групп 
критериев, как качество условий, обеспечивающих 
оптимальную жизнедеятельность каждого ребенка и 
стабильное функционирование коллектива дошкольного 
образования, качество образовательного процесса 
(проявляемое в сотрудничестве педагогов, детей и 
их родителей в достижении целей образовательной 
деятельности, планировании и организации различной 
детской деятельности с учетом интересов и потребностей 
детей, равенства педагогов и детей как партнеров в 
этой деятельности) и качество результатов образования 
(показатели личностного роста выпускника заведения 
дошкольного образования). 

Важным инструментом определения и оценки качества 
дошкольного образования является педагогический 
мониторинг, предоставляющий объективную информацию 
о действительном состоянии последней, а следовательно, 
создающий возможности для постоянных производительных 
изменений этого качества, которые проявляются в целях, 
структуре, содержании, технологиях, процессе и результатах 
образования [2].

В настоящее время мониторинг в области образования 
рассматривается как система сбора, хранения и 
распространения информации об образовательной 
системе или отдельных ее компонентах, что позволяет 
сделать вывод о состоянии объекта и спрогнозировать его 
развитие. Основное назначение мониторинга заключается 
в предоставлении управленческой информации – 
надежной, оперативной, основательной – о достигнутом 
состоянии образовательной отрасли, сущности и 
причинах возникновения проблем, степени влияния 
внешних факторов на процесс, эффективности принятия 
управленческих решений, ходе образовательных реформ 
и т.д. В педагогической литературе и образовательной 
практике понятие «мониторинг» не всегда истолковывается 
однозначно: исследователи выделяют два основных 
подхода к его определению – информационно-
статистического, заключающегося в сборе информации 
о соответствии нормам, стандартам, критериям качества, 
и прогностически-продуктивного, определяющего 
мониторинг как промежуточное звено для достижения 
других целей – управляемого обучения, управленческих 
решений, методических разработок. 

При определении мониторинга представители 
информационно-статистического подхода акцентируют 
внимание на качестве учебно-воспитательного процесса и 
определяют педагогический мониторинг как непрерывную, 
научно обоснованную, диагностико-прогностическую 
комплексную систему сбора, хранения, анализа и 
распространения информации о качестве образовательных 
услуг на основе их соответствия определенным 
целям. Сторонники прогностически-продуктивного 
подхода рассматривают мониторинг как отслеживание 
результативности и наблюдения за динамикой различных 
составляющих учебного процесса, прогнозирование 
дальнейшего развития и выработки на этом основании 
соответствующих решений.

Приведенные положения позволяют определить 
педагогический мониторинг как непрерывное, 
долговременное наблюдение, контроль и оценку 
состояния образовательного процесса и управления 
им, прогнозирование на основании полученных 
объективных данных динамики его развития. Этот 
вид мониторинга составляет технологию управления, 
поскольку является системой сбора и использования 
такой информации, без которой невозможно построение 
управляемого технологического образовательного 
процесса. Заказчиками мониторинговых исследований 
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могут быть разные участники образовательного процесса, 
заинтересованные в объективной оценке образовательных 
услуг, предоставляемых учебными заведениями. Объектами 
мониторинга могут быть содержание образования, 
образовательный процесс и его результаты, качество 
деятельности педагогов, качество управления, качество 
усвоения учебного материала, сформированность личных 
качеств выпускников и т.д. [3].

Основная цель мониторинга – оперативно выявлять 
все происходящие изменения в области образования 
и прогнозировать дальнейшие пути развития системы 
образования. Кроме того на основании данных 
мониторинга возможны коррекция деятельности тех 
или иных звеньев функционирования образовательной 
системы, повышение мастерства педагогов. Согласно 
цели, педагогический мониторинг выполняет 
следующие задачи: 1) экспертная оценка результатов 
образовательной системы по всем аспектам ее 

функционирования (организационный, учебно-
воспитательный, и т.д.); 2) отслеживание результатов 
учебной деятельности учащихся, студентов, достижение 
ими стандарта образования; 3) экспертиза уровня 
педагогической и управленческой профессиональной 
компетентности.

Основу качества управления образовательным 
процессом видим в эффективном целеполагании, 
критериями которого являются инновационный потенциал 
педколлектива, интегративность образовательного 
процесса, единство ценностных ориентиров и 
психологический климат в коллективе.

Таким образом, на современном этапе мониторинговые 
исследования качества дошкольного образования 
чрезвычайно актуальны, так как в процессе мониторинга 
приобретается объективная информация о качестве 
образования на разных уровнях и прогнозируется его 
развитие.
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Современная система образования требует от 
преподавателя не только качественного преподавания, 
но и активного участия в научной деятельности. Научный 
потенциал педагогов определяет конкурентоспособность 
образовательного учреждения, уровень подготовки 
студентов, внедрение инноваций в учебный процесс. 
Однако на практике часто наблюдается недостаточная 
мотивация преподавателей к научному исследованию, 
что объясняется некоторыми объективными и 
субъективными причинами. Мотивация к научной 
деятельности – сложный психолого-педагогический 
феномен, включающий внутренние и внешние стимулы, 
направленные на развитие исследовательских 
способностей, творчества и профессионального роста 
[1, с. 28].

Теоретические основы мотивации преподавателей 
к научной деятельности. Мотивация – это совокупность 
внутренних побуждений и внешних стимулов, 
определяющих поведение личности в профессиональной 
деятельности [2, с. 16].

Для преподавателя мотивация к научному труду 
связана с тремя основными компонентами: когнитивным
– стремление к познанию, исследованию, открытию нового, 
эмоциональным – удовлетворение от процесса научного 
поиска, практическим – применение научных результатов 
в профессиональной сфере.

Научная активность педагога базируется на его 
ценностных ориентациях, мировоззрении, потребности 
в самореализации. Согласно А.Маслоу, потребность 
в самоактуализации является высшим уровнем 
мотивационной структуры личности [3, с. 41].

Внешние и внутренние факторы мотивации к научной 
деятельности. Внутренние факторы: интерес к научному 
поиску и познанию, желание профессионального роста, 
стремление к самореализации и признанию коллег, личная 
ответственность за качество образовательного процесса. 
Внешние факторы: материальное стимулирование 
(гранты, премии, надбавки), моральное поощрение 
(публикации, участие в конференциях, повышение статуса), 
организационная поддержка со стороны администрации 
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вуза, наличие благоприятной исследовательской 
инфраструктуры (доступ к ресурсам, лабораториям, базам 
данных).

К методам мотивации преподавателей к научной 
деятельности относятся создание научных школ и 
исследовательских центров при вузах, внедрение системы 
индивидуальных планов научной работы, обеспечение 
гибкости рабочего времени для проведения исследований, 
регулярное проведение научно-практических семинаров, 
конференций.

Экономические методы осуществляются
стимулированием через оплату участия в научных 
мероприятиях, предоставление грантов и надбавок за 
публикации в рейтинговых журналах, премирование за 
внедрение научных разработок в учебный процесс.

Социально-психологические методы – формирование 
корпоративной научной культуры, признание достижений 
коллег на уровне кафедры и вуза, создание атмосферы 
сотрудничества и научного энтузиазма, наставничество и 
поддержка молодых исследователей.

Инновационно-технологические методы – внедрение 
цифровых платформ для научных коммуникаций, 
использование онлайн-баз данных, электронных журналов, 
цифровых лабораторий, развитие компетенций в области 
академического письма, анализа данных, искусственного 
интеллекта.

Роль государства и образовательных учреждений. 
Государственная политика в сфере науки и образования 

играет ключевую роль в формировании мотивации 
преподавателей [4, с. 32].

 В Узбекистане создаются благоприятные условия 
для поддержки научной деятельности: реализуются 
национальные научные программы и гранты; внедряются 
рейтинговые системы оценки научной результативности; 
развивается международное сотрудничество в сфере 
образования.

Образовательные учреждения должны обеспечивать 
не только административную поддержку, но и морально-
психологический комфорт, способствующий творчеству и 
исследовательской инициативе.

Пути повышения мотивации преподавателей: 
совершенствование системы стимулирования 
(материальной и моральной), создание научных сообществ 
и коллабораций между вузами, развитие системы 
наставничества и подготовки молодых исследователей, 
повышение престижа научной деятельности через 
общественное признание, интеграция результатов 
исследований в учебный процесс.

Эффективная мотивация преподавателей к научной 
деятельности является важнейшим условием развития 
современного образования. Только при сочетании 
внешних и внутренних стимулов возможно формирование 
устойчивой исследовательской активности. Вовлечённый в 
науку педагог не только повышает свой профессиональный 
уровень, но и способствует развитию образовательной 
системы в целом.
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УСВОЕНИЯ РУССКОГО ЯЗЫКА В УСЛОВИЯХ БИЛИНГВИЗМА 

Аннотация. В статье рассматриваются особенности речевого поведения билингвов, влияние интерференции родного языка на 
формирование речевых навыков, подчёркивается необходимость применения специальных методических подходов при обучении 
русскому языку учащихся, для которых он не является родным.

Ключевые слова: билингвизм, русский язык как иностранный, многоязычная среда, интерференция, игровые методы обучения.
Annotatsiya. Maqolada bilingvlarning nutqiy xulq-atvor xususiyatlari, nutq ko‘nikmalarining shakllanishiga ona tili interferensiyasining 

ta’siri ko‘rib chiqiladi, rus tili ona tili bo‘lmagan o‘quvchilarga uni o‘qitishda maxsus metodik yondashuvlarni qo‘llash zarurligi ta’kidlanadi.
Kalit so‘zlar: bilingvizm, rus tili chet tili sifatida, ko‘p tilli muhit, interferensiya, o‘yinli ta’lim usullari.
Annotation. The article examines the peculiarities of bilingual speech behavior, the infl uence of native language interference on the 

formation of speech skills, and emphasizes the need for special methodological approaches in teaching Russian to students who are not 
native speakers.

Keywords: bilingualism, Russian as a foreign language, multilingual environment, interference, game learning methods.

Многие современные школьники и студенты 
обучаются в условиях многоязычия. Дома они чаще 
всего используют язык семьи, на улице и в обществе 
– язык окружения, а медиа-пространство добавляет 
ещё один языковой пласт. В такой ситуации русский 
язык становится не только средством общения, но 
и своеобразным мостом к культурным ценностям. 
Однако многоязычная среда создаёт дополнительные 
сложности. Так, усвоение норм русского языка 

нередко сопровождается интерференцией и речевыми 
затруднениями, поэтому преподавание русского языка 
учащимся-билингвам требует особого педагогического 
подхода.

В педагогике билингвизм рассматривается не только 
как лингвистическое явление, но и как важный компонент 
культурного и личностного развития. Обучение второму 
языку невозможно без включения элементов культуры и 
коммуникативной практики.
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Личные наблюдения показывают, что сильное влияние 
родного, в нашем случае узбекского языка, отражается 
как на произношении, так и на грамматике и лексике речи 
учащихся, что проявляется в различных типах ошибок.

Фонетические затруднения. Учащиеся смешивают звуки 
[ы] и [и]: вместо [сытый] произносят [ситый]; отсутствует 
редукция, и они произносят [молокО] вместо [малакО]; 
наблюдается подмена мягких согласных твёрдыми: [лёд] 
→ [лот].

Морфологические ошибки. Пропуски падежных 
окончаний: «иду школа» вместо «иду в школу»; нарушения 
рода «мой мама», «красивый девочка»; трудности с 
числительными: «два сестра» вместо «две сестры» и т.п.

Синтаксические ошибки. Калькирование структуры 
предложений: «Я домой пошёл вчера»; нарушения 
согласования: «Мальчик и девочка играют в мяч и она 
упала»; объединение предложений без союзов: «Я пошёл 
магазин купил хлеб».

Лексические особенности. Кальки с родного языка: 
«делать домашняя работа» вместо «делать домашнее 
задание»; обеднённый словарь: слово «хороший» 
используется во множестве значений; вкрапления слов 
родного языка: «Я купил нан (хлеб)».

Основным фактором, влияющим на возникновение 
перечисленных трудностей, является интерференция: 
родной язык формирует привычные модели речи, которые 
переносятся в русскую речь. Вторая причина связана с 
ограниченной практикой: за пределами школы или вуза 
учащиеся часто не используют русский язык. Кроме того 
традиционно учебные материалы разрабатываются для 
носителей русского языка, что усложняет процесс обучения 
билингвов. Один из известных лингвистов XX–XXI вв. Ноам 
Хомский, радикально изменивший представление о том, 
как человек усваивает язык, в статье «The Critical Period 
Hypothesis for Language Acquisition» [см. в: (Lenneberg Eric. 
Biological Foundations of Language. New York: Wiley, 1967, с. 
249] говорил о важности создавать для ребенка языковую 
среду уже в раннем детстве, поскольку способность к 
лёгкому усвоению языка снижается с возрастом. Поскольку 
язык – это не просто средство общения, но носитель 
культуры, традиций, истории, то воспитывая билингва, 
важно создавать не формальную, а культурно значимую 
среду.

Для студентов, изучающих русский язык как неродной, 
особенно важны методы, направленные на активизацию 
речи, развитие навыков быстрого переключения с родного 
языка на русский и наоборот, а также формирование 
положительной мотивации к изучению языка. В обучении 
билингвов необходимо разработать эффективные 
педагогические стратегии. Одним из эффективных приёмов 
формирования и развития билингвальной компетенции 
у студентов, не являющихся носителями русского языка, 
являются игровые методы обучения, позволяющие сделать 
процесс усвоения материала динамичным, мотивирующим 
и коммуникативно значимым.

В рамках учебных занятий по русскому языку как 
иностранному можно использовать авторскую игру 
«Двуязычный мост», направленную на развитие навыков 
переключения между двумя языками, расширение 

словарного запаса и формирование устойчивых 
ассоциативных связей.

Краткое описание игры. Студенты делятся на небольшие 
группы, один из участников вытягивает карточку-ситуацию 
(например, «В кафе», «На вокзале») и несколько карточек-
слов. Первый игрок формулирует реплику на русском языке, 
следующий переводит её на родной язык и добавляет новое 
предложение на русском. В ходе игры участники совместно 
строят связный диалог, используя предложенные слова и 
постепенно усложняя коммуникативную задачу.

Пример игры. Ситуация «В кафе». Слова: суп, чай, хлеб.
Студент 1 (на русском): «Здравствуйте! Мне, пожалуйста, 

суп и хлеб». Студент 2 (переводит на свой язык, например, 
узбекский): «Salom! Menga, iltimos, sho‘rva va non bering», 
затем добавляет новую фразу по-русски: «А ещё я хочу 
чай». Студент 3 переводит и добавляет «Men ham choy
ichmoqchiman». По-русски: «Давайте возьмём чайник на 
всех». Студент 4 продолжает, переводит, а затем добавляет: 
«Хорошая идея, я тоже люблю чай».

Игра завершается, когда студенты разыграют короткую 
сценку, сохранив смысл и использовав все карточки-слова. 
Подобный формат развивает билингвальную гибкость и 
умение переключаться между языками.

Преимущества игры – активизация словаря, 
формирование навыков перевода и парафраза, развитие 
речевой креативности, повышение мотивации к изучению 
русского языка. 

Игра «Двуязычный мост» создает ситуации, максимально 
приближенные к реальному общению, активизируют 
словарный запас и стимулируют креативность. Включение 
данной игры в систему занятий по русскому языку как 
иностранному позволяет не только закрепить языковой 
материал, но и сделать процесс обучения более 
увлекательным и продуктивным.

Сопоставительный метод помогает учащимся замечать 
различия в грамматике. Например, в узбекском языке 
отсутствует окончание падежа: «иду школа», сравнение 
с правильной русской формой «иду в школу» позволяет 
учащемуся осознать необходимость предлога и окончания. 

Также важно акцентировать внимание на значимости 
культурного материала. Например, при изучении темы 
«Семья» учащимся можно предложить русскую пословицу 
«В гостях хорошо, а дома лучше» и узбекскую пословицу 
«O’z uyim – o’lan to’shagim». Сравнение закрепляет лексику 
и формирует межкультурное понимание.

Весьма важным аспектом является разработка 
специальных комплексов для детей-билингвов, которые 
строятся на двуязычной основе: сначала с текстом 
знакомятся на родном языке, а затем анализируют его на 
русском с опорой на схемы и иллюстрации.

Таким образом, учитель работает не только как 
носитель знаний, но и как посредник между языками и 
культурами, развивает навыки речи учащихся не только 
через традиционные методы обучения, но и с помощью 
инновационных игровых технологий, делающих процесс 
изучения языка живым и увлекательным Именно это 
помогает билингвам уверенно осваивать русский 
язык и использовать его как средство полноценной 
коммуникации.
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ВЛИЯНИЕ КАРАКАЛПАКСКОЙ НАРОДНОЙ СКАЗКИ 
НА ВОСПИТАНИЕ ДЕТЕЙ

Аннотация. В статье рассматриваются художественные произведения устного народного творчества и воспитательный инструмент, 
формирующий у детей нравственные качества, такие как уважение к старшим, трудолюбие, справедливость и любовь к родной 
культуре.

Ключевые слова: сказкотерапия, нравственное воспитание, национальные традиции, храбрость, справедливость.
Annotatsiya. Maqolada nafaqat xalq og‘zaki ijodining badiiy asarlari, balki bolalarda kattalarga hurmat, mehnatsevarlik, adolatparvarlik, 

o‘z ona madaniyatiga muhabbat kabi axloqiy fazilatlarni shakllantiruvchi tarbiya vositasi ham ko‘rib chiqilgan.
Kalit so’zlar: ertak terapiyasi, axloqiy tarbiya, milliy an’analar, mardlik, adolat.
Annotation. The article examines not only the artistic works of oral folk art but also the educational tool that shapes children’s moral 

qualities such as respect for elders, diligence, justice, and love for their native culture.
Keywords: fairy tale therapy, moral education, national traditions, courage, justice.

Наши предки транслировали жизненный опыт младшему 
поколению посредством сказочных повествований, стремясь 
сформировать у него представления о нравственных 
ценностях, категориях добра и зла. Через устное народное 
творчество они прививали детям моральные качества, 
социальные нормы поведения, способствовали развитию 
внутреннего мира и передаче духовных знаний.

Каждый педагог и работник социальной сферы должен 
определять цель, к которой будет стремиться в своей 
профессиональной деятельности и в процессе формирования 
личности ребенка. Работник образовательной сферы должен 
знать и уметь подбирать методы для воспитания и обучения 
учащихся, которые будут изменяться в зависимости от 
возраста и психологических особенностей детей, интересов 
в детском саду и за его пределами, отношения между 
сверстниками и родителями. Одним из универсальных 
методов работы является сказкотерапия, которая очень 
подходит для детей дошкольного возраста [1].

Для сказкотерапии важно создать условия, помогающие 
ребенку преодолеть то, что может сдерживать его 
развитие: справиться с отрицательным состоянием, ленью, 
нежеланием узнавать что-то новое, неуверенностью.

В настоящее время на детей влияют не только родители 
и педагоги, но и разнообразные интернет-форумы и 
социальные сети, в которых не всегда есть корректная 
информация, негативно влияющая на ребенка даже с 
моральной точки зрения.

Педагогам и родителям следует задуматься о проблеме 
нравственного воспитания подрастающего поколения. 
На ребенка дошкольного возраста возложена большая 
ответственность, с которой некоторые не всегда готовы 
справиться. Безусловно, нужна помощь как со стороны 
социального педагога, так и родителей, важно, чтобы 
ребенок развивался не только умственно, но и морально.

Содержанием нравственного воспитания является 
продолжение формирования уважения к сверстникам и 
старшему поколению, умение выслушать, ответственность 
и эмпатия. Для этого психологам, педагогам и родителям 
нужно выбирать различные методы: для каждого ребенка 
они должны быть разными и особенными. Сказкотерапию 
можно и нужно применять в разных случаях. Этот 
универсальный метод справляется как с недостатками 
в поведении, так и с тревожностью, которая особенно 
проявляется преимущественно у детей дошкольного 
возраста. Главное – правильно подобрать сказку и/или 
сказкотерапевтический метод.

В настоящее время рассказы и сказки могут быть как 
средствами обучения и воспитания, так и дидактическим 
поучением. В самой сказке присутствуют образность и 
метафоричность речи, хорошая концовка, наличие тайны, 
обаяния [2]. Посредством сказкотерапии дети определяют 
негативных героев, понимают их ошибки и в дальнейшем 
не повторяют. Благодаря сказочным сюжетам овладевают 
основными жизненными принципами, в возрасте шести лет 
дети формируют личные этические нормы.

Сказкотерапия – это влияние практической психологии 
на внутренний мир и ребенка, и взрослого. По мнению 
психологов, она больше ориентирована на дошкольников, 
еще не способных оценить происходящие в реальной 
жизни события и проанализировать их для принятия 
самостоятельных решений. Дети младшего школьного 
возраста более самостоятельны, уверенны и способны сами 
принимать некоторые решения.

Во время игры, превращаясь в сказочного героя, 
учащиеся могут спокойно рассказать о своих чувствах и 
мыслях. Так, во время сеансов сказкотерапии они усваивают 
необходимые модели поведения, учатся реагировать на 
жизненные ситуации, повышают уровень знаний о себе и 
окружающем их мире.

Сказки способствуют и познавательному развитию 
детей, воспитывают нравственные чувства, влияют на 
представление личности ребенка, направляя развитие 
желаний и поступков малыша [3]. Сказки опираются на то 
лучшее, что уже есть у каждого ребенка. Каждый малыш 
именно из сказок узнает, что добро почти всегда побеждает 
зло и отрицательные герои будут наказаны за свои поступки. 
Каждая сказка содержит определённый воспитательный 
смысл: моральный урок – наказание за жадность, ложь 
и лень; положительный пример – вознаграждение за 
честность, труд и доброту; социальную справедливость – 
утверждение правды и добра.

Актуальность темы заключается в том, что в условиях 
глобализации и информационного влияния современных 
медиа особенно важно сохранять национальные традиции 
духовно-нравственного воспитания. Каракалпакские 
народные сказки – это не только художественные 
произведения устного народного творчества, но и мощный 
воспитательный инструмент, формирующий у детей 
нравственные качества, уважение к старшим, трудолюбие, 
справедливость и любовь к родной культуре.

Фольклор является отражением духовной культуры 
народа. Сказки, пословицы и легенды передают опыт 



www.tilvaadabiyot.uz 93 2025-yil 12-son

13.00.00 – PEDAGOGIKA

поколений, формируют мировоззрение, нормы поведения, 
систему ценностей. Через сказку ребёнок знакомится с 
моральными нормами, идеалами добра и зла, учится 
понимать последствия поступков.

Народная сказка способствует развитию воображения, 
речи, памяти, а также эмоционально-нравственному 
восприятию мира. Сказочные образы, ситуации и конфликты 
помогают ребёнку усвоить социальные роли, отличать 
добро от зла.

Каракалпакские сказки (например, «Алпамыс», «Кырык 
кыз») отличаются гуманизмом, уважением к старшим, 
патриотизмом, любовью к природе. Их структура, язык и 

символика несут национальный характер. Воспитательные 
мотивы выражаются через борьбу добра и зла, трудолюбие, 
верность, храбрость и справедливость.

Каракалпакские народные сказки – важнейший источник 
духовно-нравственного воспитания: они воспитывают 
любовь к Родине, уважение к старшим, трудолюбие и 
справедливость. Через сказку ребёнок не только познаёт 
культуру своего народа, но и формирует нравственные 
основы личности. 

Использование каракалпакских сказок в воспитательной 
работе – эффективный метод формирования моральных и 
культурных ценностей у подрастающего поколения.
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Аннотация. В статье рассматриваются педагогические особенности применения психологических техник и приёмов в 
образовательной среде старшей школы в связи с переходом современной школы к личностно-ориентированной модели образования, 
предполагающей развитие не только когнитивных, но и эмоциональных, мотивационных и коммуникативных качеств учащихся.
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Annotatsiya. Maqolada yuqori maktab ta’lim muhitida psixologik texnika va usullarni qo‘llashning pedagogik xususiyatlari ko‘rib 
chiqiladi. Mavzuning dolzarbligi zamonaviy maktabning o‘quvchilarning nafaqat kognitiv, balki hissiy, motivatsion va kommunikativ 
fazilatlarini rivojlantirishni nazarda tutuvchi shaxsga yo‘naltirilgan ta’lim modeliga o‘tishi bilan bog‘liq.

Kalit so‘zlar: pedagogika, psixologik texnika, pedagogik usullar, ta’lim muhiti, shaxsga yo‘naltirilgan yondashuv.
Annotation. This article examines the pedagogical aspects of using psychological techniques and approaches in the high school 

educational environment. The relevance of this topic stems from the modern school’s transition to a student-centered education model, 
which involves developing not only students’ cognitive skills but also their emotional, motivational, and communicative ones.

Keywords: pedagogy, psychological techniques, teaching methods, educational environment, student-centered approach.Современная 
образовательная среда характеризуется стремлением к целостному развитию личности обучающегося, где компонент 
знаний уступает место личностно-ориентированному и компетентностному подходам. Особую значимость в этой 
парадигме приобретает использование психологических техник и приёмов, направленных на активизацию внутренних 
ресурсов ученика, развитие его эмоциональной сферы, когнитивных способностей, мотивации и коммуникативных 
навыков. Применение психологических инструментов в педагогической практике позволяет превратить процесс 
обучения из передачи информации в процесс личностного роста, самоопределения и осмысленного взаимодействия с 
миром.

Психологические техники и приёмы в педагогике 
представляют собой совокупность методов, основанных 
на закономерностях психической деятельности, и 
направлены на оптимизацию взаимодействия между 
учителем и учащимися [1, c. 14] и включают широкий 
спектр приёмов – от эмоционально-регулятивных до 
когнитивно-мотивационных, от методов релаксации и 
саморегуляции до техник развития эмпатии и креативного 
мышления. Педагогическая специфика их применения 
заключается в том, что они адаптируются под возрастные, 
индивидуальные и социальные особенности школьников, 
а также интегрируются в структуру учебного процесса без 
утраты его познавательной направленности [2, c. 45].

Особенности использования психологических техник в 
образовательной среде. Современный педагог выполняет 
не только роль транслятора знаний, но и модератора 
эмоциональных и межличностных процессов в классе. 
Использование психологических техник помогает 

учителю создавать атмосферу доверия, взаимного 
уважения и психологической безопасности. Как отмечает 
Е.В.Барышникова, психолого-педагогические технологии 
обеспечивают развитие личности через эмоциональное, 
когнитивное и мотивационное воздействие [там же], 
что особенно важно в подростковом возрасте, когда 
учащиеся переживают период формирования самооценки, 
идентичности и мировоззрения.

Психологические приёмы выполняют несколько 
ключевых функций: мотивационную (повышают 
внутреннюю учебную мотивацию, интерес к познанию); 
диагностическую (позволяют педагогу отслеживать 
эмоциональное состояние, уровень тревожности, 
вовлечённость учащихся); регулятивную (помогают 
формировать навыки саморегуляции, преодоления стресса); 
коммуникативную (способствуют развитию эмпатии, диалога 
и взаимопонимания). Особое значение приобретает умение 
педагога сочетать эти функции, сохраняя баланс между 
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психологическим комфортом и требовательностью, что 
обеспечивает устойчивое развитие учащегося.

Педагогическое использование психологических 
техник требует высокой профессиональной культуры: 
учитель должен обладать развитой психологической 
компетентностью, включающей знания о закономерностях 
мотивации, эмоциональных состояниях, возрастной 
психологии и механизмов личностного развития [3, c. 78]. 
Психологические приёмы эффективны лишь тогда, когда 
педагог способен выстраивать доверительные отношения, 
проявлять эмпатию, гибкость и наблюдательность. К 
числу основных педагогических условий эффективного 
применения психологических техник относятся 1) создание 
безопасной и поддерживающей образовательной среды – 
атмосферы, в которой ученик может проявлять инициативу 
и ошибаться без страха осуждения; 2) диалогичность 
взаимодействия – равноправное общение между учителем 
и учащимися, основанное на уважении и понимании; 
3) рефлексивный подход – развитие у школьников 
способности к самопониманию, осмыслению своих 
переживаний и поведения; 4) интеграция в содержание 
учебного материала – применение техник не изолированно, 
а через предметное содержание (например, в анализе 
литературных персонажей, моральных конфликтов, 
эмоциональных состояний героев).

Эти условия особенно важны в преподавании 
гуманитарных дисциплин, где психологический компонент 
тесно связан с содержанием обучения. При изучении 
литературы, например, эффективно использование 
приёмов эмпатийного чувствования (идентификация с 
героем), ассоциативного анализа, психодрамы (ролевое 
проигрывание фрагментов), а также проектирования 
личного смысла, способствующих формированию 
эмоционального интеллекта, развивающих способность к 
сочувствию, самопознанию и осмыслению нравственных 
выборов [4, c. 55].

Включение психологических техник в педагогическую 
практику имеет не только инструментальный, но и 
аксиологический аспект. Речь идёт о формировании у 
учащегося способности к саморегуляции, осознанному 
выбору и ответственности за собственное обучение. 
В этом контексте педагог выступает как фасилитатор – 
человек, создающий условия для саморазвития, а не 
контролёр. Исследования показывают, что удовлетворение 
базовых психологических потребностей – в автономии, 
компетентности и принадлежности – напрямую связано с 
качеством усвоения материала и внутренней мотивацией 
[5, c. 101].

В старших классах использование психологических 
техник способствует подготовке учащихся к взрослой жизни: 
развитию стрессоустойчивости, навыков самопрезентации, 
ответственности и толерантности, которые не могут быть 
сформированы исключительно когнитивными средствами 
– они требуют педагогического внимания к эмоционально-
ценностной сфере. Таким образом, психологические 
техники становятся не дополнением, а органической частью 
педагогического процесса [6, c. 311].

Психологические техники и приёмы в образовательной 
среде выполняют системообразующую функцию, связывая 
когнитивный, эмоциональный и социальный компоненты 
обучения. Их педагогическая специфика заключается в 
целенаправленном воздействии на личностное развитие 
учащегося, создании атмосферы доверия и внутренней 
мотивации, а также в умении учителя использовать 
психологические механизмы обучения в контексте 
содержания предмета. Использование психологических 
техник в педагогической практике старшей школы 
выступает как необходимое условие гуманизации 
образования, способствует переходу от авторитарной 
модели обучения к диалоговой, обеспечивая воспитание 
личности, способной к самопознанию, эмпатии и 
самостоятельному мышлению.
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Аннотация. В статье рассматривается процесс подготовки будущих воспитателей дошкольного образовательного учреждения к 
созданию положительного профессионального имиджа.
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Модернизация системы образования обусловливает 
изменения в подходах к профессиональной подготовке 
педагогов всех звеньев образования, в том числе и 
дошкольного. Особое внимание при этом приобретает 
готовность будущих воспитателей к обеспечению 
качества дошкольного образования в соответствии с 
мировыми стандартами, способность к мобильности, 
адаптации и профессиональной самореализации в 
современном меняющемся мире. В этой связи возникает 
необходимость подготовки педагога дошкольного 
образовательного учреждения, способного к анализу 
личных и профессиональных возможностей, и определению 
на этой основе траектории дальнейшего саморазвития, 
созданию собственного имиджа специалиста на любом 
этапе профессиональной деятельности.

В справочниках понятие «профессиональная 
подготовка» рассматривают как процесс сообщения 
учащимся соответствующих знаний и умений; систему 
организационных и педагогических мероприятий, 
обеспечивающих формирование у личности 
профессиональной направленности знаний, навыков, 
умений и профессиональной готовности к такой 
деятельности.

Профессиональная подготовка является системой, 
которая характеризуется взаимосвязью и взаимодействием 
структурных компонентов, совокупность которых 
определяет особенность, своеобразие, обеспечивающее 
формирование личности студента в соответствии с 
поставленной целью – выйти на качественно новый уровень 
готовности студентов к профессиональной деятельности [1].

Профессиональная подготовка специалистов 
ориентирована на личностное развитие и творческую 
самореализацию каждого гражданина, формирование 
поколений, которые учатся на протяжении жизни. 

Подготовка будущих специалистов дошкольного 
образования – многофакторная структура, главной задачей 
которой является приобретение каждым студентом личного 
смысла деятельности, формирование профессионального 
мастерства, повышение интереса к работе с детьми и их 
родителями, развитие успеваемости в деятельности.

Профессиональная подготовка будущих воспитателей 
ДО осуществляется в процессе комплексной организации 
образовательного процесса в высших учебных заведениях, в 
частности при изучении профессионально ориентированных 
дисциплин, что обеспечивается органическим сочетанием 
различных форм теоретического и практического обучения.

Содержание такой подготовки предполагает углубленное 
ознакомление с научными основами и спецификой будущей 

профессии, овладение знаниями, формирование умений, 
воспитание профессионально значимых качеств личности 
будущего воспитателя детей раннего и дошкольного 
возраста. В значительной степени это содержание 
обусловлено не только спецификой деятельности педагога 
дошкольного профиля, но и общественными потребностями, 
конкретизированными в образовательных программах для 
бакалаврской степени по специальности «Дошкольное 
образование».

Нормативная часть образовательных программ 
является общей и обязательной для всех учреждений 
высшего образования, подготавливающих специалистов 
высшего образования по специальности «Дошкольное 
образование». Вариативная часть разрабатывается 
каждым конкретным заведением высшего образования для 
обеспечения профессиональных потребностей соискателей, 
а также требований рынка труда и других потребителей 
образовательных услуг [2]. 

Поэтому приобретая профессию воспитателя ДОУ по 
образовательной степени «бакалавр», будущие специалисты 
изучают различные учебные предметы как собственно 
профессиональной и практической, так и гуманитарной, 
социально-экономической и естественнонаучной 
направленности, выполняют задачи различных видов 
педагогической практики, что предусмотрено нормативной 
и вариативной частями отражений в образовательной 
программе.

Результатом такой подготовки становится готовность 
будущего воспитателя ДОО к созданию положительного 
профессионального имиджа, являющегося сложным 
профессионально-личностным образованием, которое 
сочетает направленность будущего педагога, его личностно-
профессиональные качества, психолого-педагогическую 
и методическую подготовленность, а также знания, 
умения и навыки профессиональных функций, успешного 
взаимодействия с разными участниками образовательного 
процесса ДОО, создания и репрезентации собственного 
профессионального имиджа. Будучи результатом подготовки 
будущих воспитателей ДОО к созданию положительного 
профессионального имиджа, эта готовность является 
составляющей более широкого понятия – готовностью 
будущих воспитателей ДОО к профессиональной 
деятельности [3].

Иными словами, по содержанию подготовка 
будущих воспитателей ДОО к созданию положительного 
профессионального имиджа является процессом 
формирования имиджеобразующей готовности, 
осуществляется при исследовании будущими специалистами 
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дошкольного профиля нескольких профессионально 
нацеленных дисциплин и особых учебных курсов. 
Ведущее место при этом, по нашему мнению, должно быть 
отведено как нормативным курсам, так и выборочным 
имиджеориентированным дисциплинам. В частности, 
изучение студентами учебного курса «Профессиональный 
имидж воспитателя ДОО» позволяет 1) обеспечить 
будущих специалистов знаниями и компетентностями, 
необходимыми для создания, развития и коррекции 
положительного профессионального имиджа воспитателя 
ДОО, представления созданного образа целевой аудитории; 
2) повысить уровень культуры общения будущих педагогов 
между собой и с потребителями образовательных услуг; 
3) сформировать умение решать профессиональные 
задачи с учетом требований участников образовательного 

процесса ДОО к воспитателю и мотивацию к постоянному 
самосовершенствованию и саморазвитию.

Таким образом, формирование готовности будущих 
воспитателей ДОУ к построению собственного положительного 
профессионального имиджа возможно при условии 
введения в вариативную часть образовательных программ 
подготовки бакалавров по специальности «Дошкольное 
образование» одной или нескольких выборочных дисциплин 
имиджориентированного направления. Эффективность 
этого процесса во многом зависит от методики организации 
образовательной работы в высшем учреждении, 
обеспечивающей комплексную, последовательную и 
систематическую деятельность студентов, направленную на 
получение знаний и выработку умений построения и развития 
собственного имиджа специалиста дошкольного профиля.
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НЕСКОЛЬКО СЛОВ ОБ ОБУЧЕНИИ СТИЛИСТИЧЕСКОЙ СИНОНИМИИ 
РУССКИХ НАРЕЧИЙ СТУДЕНТОВ ИНОЯЗЫЧНЫХ ГРУПП

Аннотация. В статье рассматривается методика обучения стилистической синонимии наречий русского языка студентов 
иноязычных групп, описываются стилистические синонимы наречия русского языка, их стилистическая дифференциация. 

Ключевые слова: методика обучения, стилистика частей речи, речевая культура, семантические синонимы, стилистические 
синонимы.

Annotatsiya. Maqolada rus tilidagi ravishlarning stilistik sinonimiyasini xorijiy til guruhlari talabalariga o‘rgatish metodikasi ko‘rib 
chiqiladi, rus tili ravishlarining stilistik sinonimlari va stilistik farqlanishi o‘rganiladi.

Kalit so‘zlar: o‘qitish usullari, so‘z turkumlarini stilistikasi, nutq madaniyati, semantik sinonimlar, stilistik sinonimlar.
Annotation. The article examines the methodology of teaching stylistic synonymy of Russian adverbs to students in foreign language 

groups, describes stylistic synonyms of Russian adverbs, and their stylistic differentiation.Конец формы
Keywords: teaching methods, stylistics of parts of speech, speech culture, semantic synonyms, stylistic synonyms.

Русский язык отличается богатством и разнообразием 
словаря и является обязательным общеобразовательным 
предметом как школьного, так и вузовского образования 
Республики Узбекистан. В настоящее время главнейшая 
задача преподавателя-практика – обучение студентов 
речевой культуре. «Культура речи – это знание языка 
и его функциональных стилей. Особенно необходим 
функционально-стилевой уровень владения языком тем, 
кто в дельнейшем будет пользоваться словом, как основным 
инструментом своей профессиональной деятельности – 
учителю, пропагандисту, артисту» [1, с. 50].

Современные студенты должны уметь правильно, 
целесообразно использовать языковые средства в 
зависимости от сферы общения, точно и эстетично 
передавать свои мысли средствами языка, что 
предполагает соблюдение литературного языка и умение 
находить стилистически оправданное средство передачи 
мысли и чувств. Умение студентов выбирать наиболее 
выразительное средство передачи мысли обусловливается 
их стилистическими знаниями, стилистическим чутьём. 
Одним из важных явлений в языке является синонимия, 
охватывающая как семантику, так и стилистику речи.

Большое внимание в развитии речевой культуры 
уделяется проблемам стилистики частей речи. Как и другие 

части речи, наречия русского языка обладают большими 
стилистическими ресурсами. Стилистические особенности 
наречий русского языка проявляются в стилистической 
парадигматике синонимического ряда. Совокупность 
языковых единиц, употребляемых в стилистически 
нейтральной, книжной и разговорной речи, составляет 
стилистическую парадигму. Известно, что в русском 
языке синонимы подразделяются на семантические 
(различающиеся оттенками в значениях), стилистические, 
семантико-стилистические. 

Л.Г.Барлас отмечает, что «стилистическая парадигма 
основывается на тождестве (или близости) основного 
значения входящих в неё языковых единиц (им может быть 
как лексическое, так и грамматическое значение, например, 
род, лицо, падеж) при различии их стилистических 
показателей (стилистической и эмоционально-
экспрессивной окраски)» [2, с. 14]. Например, 1) 
одновременно, сразу, разом (разг.), вдруг (разг.), враз (прост.),
синхронно: а) в одно время с кем-л., чем-л. Эти слова 
употребляются в тех случаях, когда речь идёт о действии, 
состоянии, относящемся к нескольким лицам, явлениям 
и т.д.; одновременно и синхронно имеют более широкое 
значение, употребляются не только при одновременном 
действии или состоянии нескольких лиц, предметов и т.д., 
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но и когда говорится об отдельном лице или отдельных 
лицах, отдельном предмете и т.д., совершающих какое-либо 
действие, находящихся в каком-либо состоянии в одно 
время с кем-н., чем-л.; слова сразу, разом и более редкие 
вдруг и враз употребляются только тогда, когда речь идёт 
об одновременном действии или состоянии нескольких 
лиц, предметов и т.д., свойственны обиходно-разговорной 
речи; синхронно употребляется в специальной и книжной 
речи; б) в одно и то же время (делать, совершать два или 
несколько действий, направлять свои действия, усилия 
и т.д. на несколько различных объектов); враз и вдруг в 
этом значении употребляется реже, слово вдруг имеет 
устаревающий характер [3, с. 43]; 2) одновременно, в то же 
время, вместе с тем, вместе употребляются по отношению к 
различным, обычно противоречивым признакам, действиям, 
совмещающимся в ком-л., чем-л. [там же].

Лексико-стилистическую парадигму может составлять 
стилистически нейтральная, стилистически повышенная и 
стилистически сниженная лексика. Синонимический ряд 
может включать и многозначные слова (что немаловажно 
в обучении студентов-узбеков стилистическим свойствам 
русского наречия), например, наречие напрасно
многозначно, поэтому оно входит в несколько рядов 
синонимов: 1-й ряд − напрасно, тщетно, безуспешно, 
безрезультатно, бесплодно, бесполезно, бессмысленно, 
понапрасну «разг.», зря, даром «разг.», задаром «прост.», 
попусту «разг.», по-пустому «прост.», впустую «разг.», 
вхолостую «прост.», ряд объединён значением «не достигая 
цели, без пользы, без результата» [4, с. 604]; 2-й ряд − зря, 
понапрасну «разг.», занапрасно «прост.», зазря «прост.», 
попусту «разг.», по-пустому «прост.», даром «разг.», задаром
«прост.», ни за что «разг.» и ни за что ни про что «разг.», 
ряд объединен значением «без достаточных, серьезных 
оснований, без необходимости, без надобности» [там же].

Слова, обозначающие один и тот же предмет, одно 
и то же явление действительности, но принадлежащие 
к разным стилистическим пластам лексики, составляют 
стилистический ряд, например, наречие навсегда
стилистически нейтрально и относится к межстилевой 
лексике, а наречия навек и навеки относятся к высокой 
лексике, замена их в тексте неуместна [5]. 

Еще Ф.И.Буслаев отмечал, что при отборе наречий 
из ряда стилистических синонимов следует учитывать 

следующее: «... в языке нет других или несколько слов, 
значащих одно и то же, как две капли воды. Даже слова 
лоб – чело, глаза – очи, вострый – острый, венец –
корона и другие, при одинаковом значении выражают 
различные оттенки (здесь граница между синонимами 
и архаизмами, варваризмами, провинциализмами)» 
[6, с. 171]. Правильный выбор одного из наречий 
данного синонимического ряда вызывает определенные 
трудности у студентов, изучающих русский язык как 
неродной: они затрудняются в оптимальном выборе 
конкретного слова из синонимического ряда в 
определенной ситуации. 

В обучении стилистической синонимии на материале 
наречий русского языка необходимо уделять большое 
внимание эмоционально-экспрессивной лексике. Слово, 
имеющее функционально-стилевую и эмоционально-
экспрессивную окраску, более информативно. 
Эмоционально-экспрессивная окраска выражает 
дополнительную положительную и отрицательную оценку 
называемых признаков и передает соответствующие 
эмоции: радость, восторг, негодование, восхищение, 
разочарование и др. Например: вприглядку (разг. 
шутл.), восвояси (разг. и ирон.), тет-а-тет (устар. и 
ирон.), умеючи (разг. шутл., часто ирон.) и др. [5, 
67]. Уместное использование в речи синонимов со 
стилистической окраской помогает точнее выразить 
мысль и детализировать любое описание.

Таким образом, обучение студентов стилистическим 
свойствам наречий способствует правильному определению 
значения наречий, подбору подходящих наречий к глаголам, 
прилагательным, существительным, а также правильному 
отбору наречий из ряда стилистических синонимов. 
Для преодоления в речи студентов интерференции, 
порождаемой стилистическими особенностями наречий 
русского языка, необходимо раскрыть возможности 
стилистической синонимии наречий. 

Исследование стилистических свойств наречий 
имеет большое теоретическое и практическое значение: 
в теоретическом плане оно может служить основой для 
дальнейших научных изысканий по исследуемой проблеме, 
практическое владение стилистикой наречий русского 
языка будет способствовать обогащению коммуникативных 
возможностей обучающихся. 
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Shuxrat MUXAMEDOV,
O‘zbekiston Milliy pedagogika universiteti o‘qituvchisi

ESKI O‘ZBEK YOZUVI – MILLIY TILIMIZNING POYDEVORI
Annotatsiya. Ushbu maqolada eski o‘zbek yozuvining (arab alifbosidagi chig‘atoy yozuvi) o‘zbek tili va adabiy tilning shakllanishidagi 

tarixiy, ilmiy va madaniy ahamiyati tahlil qilinadi. Yozuvning til tizimi, grammatik va leksik qatlamlarni boyitishdagi o‘rni, shuningdek, Navoiy, 
Bobur kabi mutafakkirlar asarlaridagi ahamiyati ilmiy jihatdan asoslanadi. Shuningdek, eski o‘zbek yozuvini o‘qitishning nazariy, amaliy va 
tahliliy bosqichlar tizimlashtirilib, o‘quv jarayonida qo‘llanilishi mumkin bo‘lgan pedagogik usullar taklif etilgan. 

Kalit so‘zlar: eski o‘zbek yozuvi, chig‘atoy tili, arab alifbosi, Alisher Navoiy, milliy til, metodika, til tarixi, adabiy meros.



98 t.me/TAT_jurnal2025-yil 12-son

13.00.00 – PEDAGOGIKA

Annotation. This article analyzes the historical, scientifi c, and cultural signifi cance of the Old Uzbek script (Arabic-based Chagatai script) 
in the formation of the Uzbek language and literary language. The role of writing in the language system, enrichment of grammatical 
and lexical layers, and its signifi cance in the works of thinkers such as Navoi, Babur are scientifi cally substantiated. Also, the theoretical, 
practical, and analytical stages of teaching Old Uzbek writing have been systematized, and pedagogical methods that can be applied in the 
educational process have been proposed.

Keywords: Old Uzbek script, Chagatai language, Arabic alphabet, Alisher Navoi, national language, methodology, linguistic history, 
literary heritage.

Аннотация. В данной статье анализируется историческое, научное и культурное значение староузбекской письменности 
(чагатайской письменности на арабском алфавите) в формировании узбекского языка и литературного языка. Научно 
обосновывается роль письма в языковой системе, обогащении грамматических и лексических пластов, а также его значение в 
произведениях таких мыслителей, как Навои, Бабур. Также систематизированы теоретические, практические и аналитические 
этапы обучения староузбекской письменности, предложены педагогические методы, которые могут быть применены в 
учебном процессе.

Ключевые слова: староузбекская письменность, чагатайский язык, арабский алфавит, Алишер Навои, национальный язык, 
методика, история языка, литературное наследие.

Har bir millatning o‘zligini belgilovchi eng muhim 
omillardan biri — bu uning tili va yozuvidir. O‘zbek xalqi 
tarixida yozuv tizimlari ko‘p marta o‘zgargan bo‘lsa-da, 
arab alifbosiga asoslangan eski o‘zbek yozuvi (chig‘atoy 
yozuvi) xalqimizning adabiy, ilmiy va madaniy merosining 
shakllanishida hal qiluvchi rol o‘ynagan. Ushbu maqolada 
eski o‘zbek yozuvining tarixiy ahamiyati, til taraqqiyotidagi 
o‘rni hamda hozirgi davr uchun ilmiy va madaniy qadri tahlil 
qilinadi.

Eski o‘zbek yozuvi XIV–XV asrlarda shakllanib, asosan 
arab yozuvi asosida tuzilgan. Bu yozuv orqali o‘zbek adabiy 
tili – chig‘atoy tili rivoj topdi. Aynan shu davrda Alisher Navoiy, 
Abdurahmon Jomiy, Zahiriddin Muhammad Bobur, Lutfi y 
singari mutafakkirlar o‘z asarlarini shu yozuvda bitganlar. Bu 
yozuv nafaqat badiiy, balki ilmiy, diniy va tarixiy asarlarning 
ham asosiy vositasi bo‘ldi. Eski o‘zbek yozuvi xalq tili bilan 
adabiy til o‘rtasidagi bog‘liqlikni mustahkamladi. Yozma 
manbalar orqali tilning grammatik tizimi, fonetik xususiyatlari, 
so‘z boyligi va ibora uslublari shakllanib bordi. Ayniqsa, Alisher 
Navoiyning “Muhokamat ul-lug‘atayn” asari eski o‘zbek tilining 
o‘ziga xosligini ilmiy jihatdan isbotlab berdi. Shu yozuv 
tufayli o‘zbek tili Markaziy Osiyoda adabiy til maqomiga ega 
bo‘ldi. Eski o‘zbek yozuvi xalqning tarixiy xotirasi, diniy va 
ma’naviy qadriyatlarining tashuvchisidir. Bu yozuv orqali 
yozilgan asarlar milliy tafakkur, e’tiqod va dunyoqarashni 
ifoda etgan. Shuningdek, arab yozuvi o‘zbek xalqini islom 
sivilizatsiyasi bilan bog‘lab, ilm-fan va madaniyat rivojiga 
xizmat qilgan. Samarqand, Buxoro va Xiva kabi markazlarda 
yuzlab qo‘lyozmalar aynan shu yozuvda yaratilgan. Eski o‘zbek 
yozuvi milliy tilimizning shakllanishida poydevor vazifasini 
bajargan. U o‘zbek adabiy tilining fonetik, grammatik va 
leksik tizimini barqarorlashtirgan, xalqning ma’naviy merosini 
avloddan avlodga yetkazgan. Bugungi kunda bu yozuvni 
o‘rganish nafaqat tarixiy, balki ilmiy va madaniy jihatdan ham 
muhim ahamiyatga ega. Eski o‘zbek yozuvini bilish – o‘z milliy 
o‘zligimizni anglash demak. 

Eski o‘zbek yozuvini o‘qitishning quyidagicha ilmiy-
metodik asoslari taklif qilinadi: 

1. Maqsad. Eski o‘zbek yozuvini o‘qitishning bosh maqsadi 
– talabalarda arab grafi kasidagi o‘zbek yozuvini o‘qish, yozish, 
tahlil qilish va zamonaviy yozuvga o‘girish ko‘nikmalarini 
shakllantirishdir. Bu orqali nafaqat tilshunoslik, balki tarix, 
adabiyotshunoslik va madaniyatshunoslik fanlari o‘rtasida 
integratsion aloqa ta’minlanadi.

2. O‘qitish bosqichlari: 
a) nazariy tayyorgarlik: Arab alifbosining tuzilishi, 

harfl arning tovush ifodasi, yozilish shakllari, unli va undosh 
tizimi haqida ilmiy asosda tushuncha beriladi. Eski o‘zbek 
tilidagi orfoepik va orfografi k me’yorlar o‘zaro solishtirish 
usuli orqali tahlil qilinadi.

b) amaliy bosqich: Talabalarga so‘z va iboralarni eski 
yozuvda yozish va o‘qish topshiriqlari beriladi. Har bir mashqda 
fonetik, morfologik va semantik tahlil elementlari kiritiladi. 
Bu bosqichda interaktiv metodlar – “matn tahlili”, “tarjima 
mashqi”, “ko‘rgazmali o‘qish” qo‘llanadi.

c) matn asosida tadqiqot ishlari: Navoiy, Bobur, Sayfi  
Saroyi kabi muallifl arning asarlari o‘qituvchining rahbarligida 
o‘rganiladi. Talabalar eski yozuvdagi so‘z va iboralarni 
zamonaviy o‘zbek tili bilan solishtirib, leksik-semantik 
o‘zgarishlarni ilmiy tahlil qiladilar.

d) mustaqil izlanish: Talabalarga eski qo‘lyozma 
matnlardan parcha o‘qish, tarjima qilish va izoh yozish 
topshiriqlari beriladi. Bu jarayon yozuvni nafaqat o‘qish, balki 
tushunish va ilmiy yondashuvni shakllantiradi.

3. O‘qitish metodlari. Tarixiy-lisoniy metod: yozuvni 
tarixiy jarayon sifatida o‘rganish. Tarixiy-lisoniy metod – 
tilshunoslikda tildagi hodisalarni ularning tarixiy taraqqiyoti 
asosida o‘rganish usuli.

Asosiy mazmuni – metod tilni hozirgi holatida emas, balki 
uning shakllanishi va o‘zgarish jarayonlari orqali tahlil qiladi. 
Maqsad – til birliklarining (so‘z, fonema, grammatik shakl va 
h.k.) kelib chiqishini, qadimgi manbalardagi shakllarini, vaqt 
o‘tishi bilan qanday o‘zgarganini aniqlash.

Qo‘llanish sohasi: tarixiy grammatika, etimologiya, 
dialektologiya, qadimgi yozma yodgorliklarni tahlil qilish.

Metodning bosqichlari:
– Qadimgi manbalarni o‘rganish (masalan, “Devonu 

lug‘otit-turk”, “Qutadg‘u bilig”).
– So‘z va grammatik shakllarni zamonaviy til bilan 

taqqoslash.
– O‘zgarish sabablarini aniqlash (fonetik, ijtimoiy, siyosiy 

omillar).
– Til taraqqiyotining bosqichlarini belgilash.
Misol: So‘z yig‘lamoq qadimgi turkiy tildagi yig‘la- shaklidan 

kelib chiqqan. Shu asosda so‘zning fonetik va semantik 
o‘zgarishlari izohlanadi. Komparativ (taqqoslama) metod: eski 
va zamonaviy o‘zbek tili tizimini solishtirish. Amaliy-tahliliy 
metod: yozuvni o‘qish, yozish va matn tahlili orqali o‘rganish. 
Lug‘aviy metod: qadimiy so‘zlarning ma’nosini tahlil qilish 
orqali til tafakkurini kengaytirish.

4. Natija va ahamiyat. Eski o‘zbek yozuvini o‘qitish orqali 
talabalar: 

– milliy tilning tarixiy ildizlarini chuqur anglaydi; yozuv 
o‘zgarishlarining ijtimoiy-siyosiy sabablarini tushunadi;

– tarixiy matnlarni ilmiy tahlil qilish malakasiga ega 
bo‘ladi;

– milliy o‘zlik va madaniy merosni qadrlash tuyg‘usini 
shakllantiradi.

Eski o‘zbek yozuvi milliy tilimizning poydevori sifatida 
nafaqat tarixiy hodisa, balki hozirgi avlodni o‘z ildizlari 
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bilan bog‘lovchi ilmiy va madaniy ko‘prikdir. Uni o‘rganish 
va o‘qitishning metodik tizimini rivojlantirish – o‘zbek 
fi lologiyasi, tarixshunoslik va madaniyatshunoslikning muhim 

yo‘nalishidir. Shu bois, eski o‘zbek yozuvini o‘qitish, uni ilmiy 
tadqiq qilish va ta’lim tizimiga integratsiya qilish bugungi 
kunda ham dolzarb vazifadir.

Foydalanilgan adabiyotlar 
1. Mahmud Koshg‘ariy. Devonu lug‘otit-turk. – Toshkent: Fan, 1960-1963.
2. Yusuf Xos Hojib. Qutadg‘u bilig. – Toshkent: Fan, 1971.
3. Shukurov Sh. Tilshunoslikka kirish. – Toshkent: O‘zbekiston, 2004.
4. Begmatov E. Tarixiy tilshunoslik asoslari. – Toshkent: Universitet, 2010
5. G‘ulomov A. Hozirgi o‘zbek adabiy tili va uning tarixiy ildizlari. – Toshkent: Fan, 1981.

Anorxon AXMEDOVA, 
O‘zbekiston davlat jahon tillari universiteti dotsenti, 

fi lologiya fanlari bo‘yicha falsafa doktori 

TALABALARNING YOZMA TARJIMA KOMPETENSIYASINI 
KORPUS VOSITASI YORDAMIDA TAKOMILLASHTIRISH 

BO‘YICHA MASHQ VA TOPSHIRIQLAR TIZIMI
Annotatsiya. Mazkur maqolada talabalarning yozma tarjima kompetensiyasini korpus vositasi yordamida takomillashtirishga yo‘naltirilgan 

mashq va topshiriqlar tizimi yoritilgan. Chet tilini o‘qitish metodikasining markaziy bo‘g‘ini sifatida mashq va topshiriqlar talabaning nazariy 
bilimlarini amaliy faoliyatga aylantirishda, shuningdek, ularning kognitiv, kommunikativ va refl ektiv faolligini rivojlantirishda muhim rol 
o‘ynaydi. Maqolada korpus lingvistikasiga asoslangan yondashuvning afzalliklari, tarjima mashqlarining turlari hamda ularning ta’limiy 
samaradorligi tahlil etiladi.

Kalit so‘zlar: yozma tarjima, korpus lingvistika, mashq va topshiriqlar tizimi, tarjima kompetensiyasi, chet tili ta’limi, refl ektiv yondashuv, 
kognitiv faoliyat, kommunikativ ko‘nikma.

Annotation. This article examines a system of exercises and tasks aimed at developing students’ written translation competence 
through the use of corpus-based tools. As a central component of foreign language teaching methodology, exercises and tasks play an 
important role in transforming learners’ theoretical knowledge into practical activity, while also enhancing their cognitive, communicative, 
and refl ective engagement. The article analyzes the advantages of a corpus-based approach, types of translation exercises, and their 
educational effectiveness in the learning process.

Keywords: written translation, corpus linguistics, system of exercises and tasks, translation competence, foreign language teaching, 
refl ective approach, cognitive activity, communicative skills.

Аннотация. В данной статье раскрыта система упражнений и заданий, направленных на совершенствование компетенции 
письменного перевода у студентов с использованием корпусных средств. Как центральное звено методики преподавания иностранного 
языка, упражнения и задания играют важную роль в преобразовании теоретических знаний обучающихся в практическую деятельность, 
а также в развитии их когнитивной, коммуникативной и рефлексивной активности. В статье анализируются преимущества корпусного 
подхода, виды переводческих упражнений и их образовательная эффективность.

Ключевые слова: письменный перевод, корпусная лингвистика, система упражнений и заданий, переводческая компетенция, 
обучение иностранному языку, рефлексивный подход, когнитивная деятельность, коммуникативные навыки.

Chet tilini o‘qitish metodikasida mashq va topshiriqlar 
tizimi ta’lim jarayonining markaziy bo‘g‘ini hisoblanadi. 
Chunki talaba nazariy bilimlarni faqatgina tinglovchi emas, 
balki ularni amaliyotga tatbiq etuvchi faol subyekt sifatida 
shakllanadi. Didaktik yondashuvga ko‘ra, mashq va topshiriqlar 
talabarning kognitiv, kommunikativ va refl ektiv faoliyatini 
faollashtiruvchi vosita bo‘lib xizmat qiladi.

Mashqlar tizimi til o‘rganishda ikki asosiy vazifani 
bajaradi: birinchidan, u nazariy bilimlarni amaliy ko‘nikmaga 
aylantirishga yordam beradi; ikkinchidan, talabani mustaqil 
fi krlashga, tahliliy yondashishga va kreativ ijodkorlikka 
yo‘naltiradi. Shu jihatdan, mashq va topshiriqlar til ta’limida 
reproduktiv bosqichdan ijodiy bosqichga o‘tishda vositachilik 
vazifasini bajaradi. Pedagogik nuqtayi nazardan, mashq 
va topshiriqlarning o‘rni Bloom taksonomiyasidagi bilish, 
tushunish, qo‘llash, tahlil, sintez va baholash bosqichlarini 
bosqichma-bosqich amalga oshirishga xizmat qiladi. Masalan, 
dastlab talaba til birliklarini yod olish orqali bilish darajasini 
mustahkamlaydi, keyinchalik ularni matn ichida qo‘llash orqali 
tahlil va sintezga erishadi.

Shuningdek, mashq va topshiriqlar ta’lim jarayonini 
tashkil etishda boshqaruv va monitoring vositasi sifatida ham 
ahamiyatga ega. Ular o‘qituvchiga talabalar bilimini baholash, 

o‘zlashtirish darajasini aniqlash va ta’lim samaradorligini 
oshirish imkonini beradi. Natijada, mashq va topshiriqlar 
tizimi ta’lim jarayonining nazariy va amaliy jihatlarini 
uyg‘unlashtiruvchi, chet tilini samarali egallashning zaruriy 
sharti sifatida namoyon bo‘ladi.

Chet tilini o‘qitish metodikasida mashq va topshiriqlarni 
tizimlashtirish jarayonida “activity (faoliyat)”, “task (topshiriq/
vazifa)” va “exercise (mashq)” tushunchalarini farqlash muhim 
hisoblanadi. Chunki ular talabaning ta’lim jarayonidagi 
faoliyatini turli bosqichlarda va turli metodik maqsadlarda 
tashkil etishga xizmat qiladi.

Olim J.C.Richards “Activity, Task, Exercise” farqini 
quyidagicha tushuntiradi: “Exercise” – tilning ma’lum 
jihatini nazorat ostida, yo‘riqnomalarga asoslangan yoki 
ochiq tugmacha (open-ended) mashq, masalan: drill, 
cloze mashqi, reading comprehension. “Activity” esa 
kurs maqsadlariga tegishli, talabalar nimadir qilishadi, 
kommunikativ yoki ma’naviy jihatdan mazmunli jarayon 
(masalan, qo‘shiq aytish, rol o‘ynash, guruh muhokamasi). 
“Task” – til resurslaridan foydalanib bajariladigan, ma’noga 
urg‘u berilgan, talabalar ehtiyojlariga yaqin, natijasi 
tili o‘rganishdan tashqari ham bo‘lishi mumkin bo‘lgan 
kommunikativ vazifa”.
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Demak, “Exercise” bu odatda til birliklarini o‘zlashtirish, 
mustahkamlash va avtomatlashtirishga qaratilgan an’anaviy 
mashqlarni anglatadi. Ular reproduktiv xarakterga ega bo‘lib, 
talabaga lingvistik birliklarni takrorlash va to‘g‘ri qo‘llash 
ko‘nikmasini beradi. Masalan, tarjimada so‘z birikmalarini 
korpus vositasi orqali sinonimik variantlarda qayta ishlash 
“exercise” sifatida qaraladi. “Task” esa kommunikativ vazifa 
bo‘lib, talabani til muhitida muayyan natijaga erishishga 
yo‘naltiradi. Task jarayonida talaba nafaqat lingvistik 
bilimlarini, balki strategik va pragmatik kompetensiyasini 
ham ishga soladi. Masalan, ingliz tilidan o‘zbek tiliga huquqiy 
matn tarjima qilish jarayonida korpusdan foydalanib eng mos 
ekvivalentni topish va yakuniy tarjima variantini taqdim etish 
task hisoblanadi.

“Activity” esa kengroq tushunchadir. U til o‘rganish 
jarayonidagi barcha faoliyatni mashqlarni bajarish, 
topshiriqlarni yechish, muhokamada qatnashish va kreativ 

ijodkorlikni qamrab oladi. “Activity” ta’lim jarayonida 
talabani faol subyekt sifatida shakllantirib, uning kognitiv, 
kommunikativ va ijtimoiy kompetensiyalarini rivojlantiradi. 
Masalan, talabalar kichik guruhlarda korpusdan foydalanib 
matn tarjimasi yuzasidan muhokama olib borishi “activity” 
sifatida ko‘riladi.

Shu bois, ta’lim jarayonida exercise – task-activity ketma-
ketligi orqali talabaning yozma tarjima kompetensiyasi 
bosqichma-bosqich takomillashtiriladi. “Exercise” orqali til 
birliklari avtomatlashtirilsa, “task” jarayonida ularni maqsadli 
vazifalarda qo‘llash o‘rganiladi, “activity” esa talabani ijodiy 
va mustaqil faoliyatga olib chiqadi. Bu yondashuv nafaqat 
til o‘rganish samaradorligini, balki korpus vositalaridan 
foydalanishga asoslangan amaliy tarjima kompetensiyasining 
takomillashtirishni ham ta’minlaydi.

Ushbu tushunchalarni turli mezonlarga ko‘ra farqlash 
maqsadida quyidagi jadval keltirildi:

1-jadval

“Activity”, “task” va “exercise” tushunchalarining farqlari

Tur Mazmuni Xususiyati Maqsadi Misol

Ex
er

ci
se

Ko‘pincha ma’lum bir til (nutq) 
ko‘nikmasini (masalan, grammatik 

qoida, so‘z boyligi, talaffuz) 
avtomatlashtirishga qaratilgan 

qisqa va aniq harakat.

Reproduktiv bo‘ladi, ya’ni 
talabadan berilgan qolip 

bo‘yicha javob kutadi.

Til birliklarini 
mustahkamlash va 
avtomatlashtirish.

Fill-in-the-
blanks, cloze test, 
transformatsiyalar, 
to‘g‘ri grammatik 

shakllarni qo‘llash.

Ta
sk

Task-Based Learning (TBLT) 
nazariyasiga ko‘ra, “task” 
kommunikativ maqsadga 

yo‘naltirilgan, real hayotiy vaziyatga 
yaqin til faoliyati hisoblanadi.

Talaba tilni vosita sifatida 
ishlatadi (maqsad – tilni 

o‘rganish emas, balki 
ma’lum natijaga erishish).

Ma’no yaratish, 
kommunikativ 

kompetensiyani 
takomillashtirish.

Loyihalar, muhokama, 
tarjimada yaratish, 

mazmunli yozma ish, 
korpusdan foydalanib 

analiz va tarjima.

Ac
tiv

ity

Bu umumiyroq tushuncha bo‘lib, 
o‘quvchilarni jalb qiluvchi 
har qanday sinf jarayoni – 

o‘yin, muhokama, rol o‘ynash, 
munozara yoki guruh ishi 
“activity” bo‘lishi mumkin.

Har doim ham qat’iy 
natijaga qaratilmaydi, 

ko‘proq o‘quv jarayonini 
jonlantirish va 

motivatsiyani oshirish 
vazifasini bajaradi.

Interaktivlik, 
ishtirokchilik va til 
muhitini yaratish.

Rol-o‘yin, guruh 
muhokamasi, oyat, 

ijodiy yozish, lug‘at-
kolokatsiyalar 

bilan ishlash kabi 
turli faoliyatlar.

Tadqiqotimiz davomida talabalarning yozma tarjima 
kompetensiyasini korpus vositasi yordamida takomillashtirish 
bo‘yicha mashq va topshiriqlar tizimini ishlab chiqish 
maqsadida mashqlarni tasniflash bo‘yicha bir nechta 
tadqiqotlar o‘rganildi.

Mashqlar bilan bir qatorda muallif talabalarning ijodkorligi 
va mustaqilligini rivojlantirishga qaratilgan topshiriqlar 
tizimini ham taklif qiladi. Ushbu topshiriqlar talabaning 
tarjima jarayonida mustaqil qaror qabul qilishini ta’minlaydi: 
tarjima kommentariysi tuzish topshiriqlari, tarjima variantlarini 
solishtirish topshiriqlari, mustaqil tarjima topshiriqlari, 
madaniyatlararo tahlil topshiriqlari.

Mamlakatimiz olimi I.M.Tuxtasinov esa, og‘zaki 
tarjimani o‘qitishdagi mashqlarni treninglar bilan 
bog‘lab: “O‘qitishda foydalaniladigan mashqlarni tanlash 
kо‘nikma va mahorat sirlarini shakllantirish zarurati 
bilan bog‘liqligini taqozo qiladi. Ulardan eng muhimlari 
quyidagilar: tinglash kо‘nikmasi; mnemotexnika kо‘nikmasi; 
transformatsiyalash kо‘nikmasi; tildan tilga о‘tish kо‘nikmasi; 
nutqiy mexanizmlarni boshqarish kо‘nikmasi; og‘zaki 
nutq texnikasi kо‘nikmasi; tarjima sur’ati; tarjima uchun 

mо‘ljallangan matnni tinglash kо‘nikmasi” degan fikrni ilgari 
suradi va barcha ko‘nikmalar uchun maxsus mashqlarni 
taklif qiladi.

J.R.Abduganiyeva ketma-ket tarjimaga o‘qitishda mashqlar 
tizimi lingvistik, texnik va psixologik qiyinchiliklarni hisobga 
olgan holda tuzilishi lozim deb xisoblagan. Olimaning fi kricha 
“Lingvistik mashqlar – murakkab gaplarni, terminlarni va 
matn strukturasi elementlarini tarjimada to‘g‘ri qo‘llashga 
qaratilgan.

 Texnik mashqlar – talaffuz, nutq tezligi, ovoz va diktsiyani 
mashq qildirish, shuningdek eshitish va vizualizatsiya 
orqali matnni qayta tiklash. Psixologik mashqlar – diqqatni 
jamlash, xotira, tezkorlik va stressni yengish ko‘nikmalarini 
rivojlantirish uchun” dir.

Olima J.R.Abduganiyeva talabalarning mustaqilligini 
kuchaytirish maqsadida mashqlar bilan bir qatorda 
interaktiv topshiriqlarni ham taklif etadi, jumladan: diqqatni 
rivojlantirish, vizual obrazlar yaratish, motivatsiyani ushlab 
turish, tarjimonning deontologik tamoyillarini shakllantirish 
topshiriqlari.
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Bizningcha, yozma tarjima faoliyatining murakkabligi 
uning bir nechta tarkibiy komponentlaridan iboratligida 
namoyon bo‘ladi:  leksik kompetensiya (so‘z va 
birikmalarni tanlash), grammatik kompetensiya (gap 
tuzilmalari va shakllarini moslashtirish), stilistik 
kompetensiya (uslubiy uyg‘unlikni ta ’minlash) , 

semant ik  kompetens iya  (mazmuniy  an iq l ik ) , 
hamda madaniyatlararo kompetensiya (realiya va 
konnotatsiyalarni to‘g‘ri berish). Talabalarning ushbu 
kompetensiyalarini takomillashtirish uchun mashqlarni 
korpus vositasiga asoslab, bosqichma-bosqichlik 
tamoyiliga binoan tashkil etish zarur.
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TALABALARDA MOUSHEN DIZAYNERLIK KO‘NIKMALARINI 
SHAKLLANTIRISH METODIKASINING PEDAGOGIK MODELI

Annotatsiya. Maqolada zamonaviy ta’lim jarayonida moushen dizaynerlikni o‘qitishning pedagogik asoslari, talabalarda kreativ va texnik 
ko‘nikmalarni shakllantirish metodikasi hamda uning samaradorligini ta’minlaydigan pedagogik model ishlab chiqish masalalari yoritiladi.

Kalit so‘zlar: moushen dizayn, pedagogik model, kreativlik, raqamli kompetensiya, texnologik yondashuv, o‘quv metodikasi.
Annotation. This article examines the theoretical and practical foundations of a pedagogical model for developing motion design 

skills among students. The model aims to foster creative, technical, and analytical competencies in digital design education. The proposed 
methodology relies on project-based, interactive, and refl ective approaches. The fi ndings highlight the importance of practice-oriented 
learning and the enhancement of students’ professional readiness in motion design.

 Keywords: motion design, pedagogical model, design education, creative thinking, technological approach.
Аннотация. В статье рассматриваются теоретические и практические основы педагогической модели формирования навыков 

moushen-дизайна у студентов. Цель модели – развитие креативных, технических и аналитических компетенций обучающихся в 
области цифрового дизайна. Методика основана на проектном, интерактивном и рефлексивном подходах. Результаты исследования 
показывают необходимость ориентации обучения moushen-дизайну на практику и усиления профессиональной подготовки студентов.

Ключевые слова: motion-дизайн, педагогическая модель, дизайн-образование, креативное мышление, технологический подход.

Raqamli texnologiyalar davrida ta’lim tizimida grafi k va 
animatsion dizaynning o‘rni ortib bormoqda. Moushen dizayn 
– vizual harakatlar orqali g‘oya, axborot yoki estetik obrazni 
yetkazish san’ati. Oliy ta’limda talabalarda moushen dizaynerlik 
ko‘nikmalarini shakllantirish, ularni ijodiy fi krlashga, raqamli 
platformalarda samarali ishlashga tayyorlash bugungi kunda 
muhim pedagogik vazifa hisoblanadi.

Moushen dizaynerlikni o‘qitish nafaqat texnik dasturlarni 
o‘rgatish, balki estetik did, kompozitsion fi krlash va vizual 
madaniyatni rivojlantirish jarayonidir. Bu yo‘nalishda 
konstruktivizm, kompetensiyaga yo‘naltirilgan yondashuv 
va faol o‘qitish texnologiyalari asosiy metodologik tayanch 
sifatida olinadi. “Moushen dizaynerlik ta’limining pedagogik 
asoslari” deganda quyidagi ilmiy-ma’naviy yo‘nalishlar nazarda 
tutiladi:

Konstruktivizm – talaba bilimni tayyor holatda emas, 
balki o‘z tajribasi orqali “quradi”. Moushen dizayn darslarida 
bu tamoyil amaliy topshiriqlar, loyiha va tajriba asosida 
o‘rganishni anglatadi.

Kompetensiyaga yo‘naltirilgan yondashuv – o‘qitish 
natijasi sifatida bilim emas, balki aniq amaliy ko‘nikma va 
malaka shakllanishi ko‘zda tutiladi (masalan, 2D/3D animatsiya 
yaratish, sahna ritmini his qilish).

Faol o‘qitish texnologiyalari – loyiha, muammoli vaziyat, 
tahlil, jamoaviy ijod va refl eksiya orqali o‘qitish usullari. 

Natijada bu pedagogik asoslar moushen dizayn ta’limini ijodiy, 
interfaol va amaliy yo‘naltirilgan tizimga aylantiradi. 

Talabalarda quyidagi ko‘nikmalar shakllantirilishi zarur:
Texnik ko‘nikmalar: Adobe After Effects, Cinema 4D, 

Blender kabi dasturlardan foydalanish.
Kreativ ko‘nikmalar: g‘oyani vizual obrazga aylantirish, 

harakat orqali mazmun yaratish.
Analitik ko‘nikmalar: sahna ketma-ketligini rejalashtirish, 

ritm va dinamikani his qilish.
Kommunikativ ko‘nikmalar: jamoada ishlash, loyihani 

taqdim etish va tahlil qilish.
Moushen dizaynerlik ko‘nikmalari – bu texnik, estetik va 

kommunikativ jihatdan murakkab integrativ kompetensiyalar 
majmuasidir. Ular talabalarning raqamli muhitda g‘oyani 
harakat, ritm va vizual ifoda orqali yetkazish qobiliyatini 
shakllantiradi.

1. Texnik ko‘nikmalar. Bu ko‘nikmalar moushen dizaynning 
texnologik asoslarini o‘zlashtirishni nazarda tutadi. Talabalar 
Adobe After Effects, Premiere Pro, Cinema 4D, Blender kabi 
dasturlarda ishlash, animatsion ketma-ketlik yaratish, montaj, 
vizual effektlar va kompozitsion yechimlarni amalga oshirishni 
o‘rganadilar.

2. Kreativ (ijodiy) ko‘nikmalar. Moushen dizaynerlikning 
markazida kreativ fi krlash turadi. Talabalar g‘oyani vizual 
obrazga aylantirish, sahna kompozitsiyasini loyihalash, rang, 
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harakat va ritm orqali estetik ifoda yaratish malakasini hosil 
qiladilar.

3. Analitik ko‘nikmalar. Bu ko‘nikmalar moushen dizayn 
jarayonida tahlil qilish, mantiqiy ketma-ketlikni belgilash, 
sahna ritmini his qilish, va vizual izchillikni ta’minlashni o‘z 
ichiga oladi. Talaba ijodiy qarorni nazariy asoslar bilan bog‘lay 
olishi kerak.

4. Kommunikativ ko‘nikmalar. Moushen dizaynerlar ko‘p 
hollarda jamoada ishlaydi. Shu bois, muloqot madaniyati, 
jamoaviy loyiha muhokamasi, taqdimot va o‘z fi krini asosli 
himoya qilish ko‘nikmalari zarur.

5. Estetik va emotsional idrok ko‘nikmalari. Bu ko‘nikma 
talabaning harakat, shakl va tovush uyg‘unligini his etish, 
badiiy ta’sir kuchini oshirish, tomoshabinga estetik zavq 
yetkazish qobiliyatini o‘z ichiga oladi.

Umuman olganda, moushen dizaynerlik ko‘nikmalari 
texnik bilim va ijodiy tafakkurning sintezidir. Ular birgalikda 
raqamli vizual kommunikatsiyaning zamonaviy talablariga 
javob beradigan dizayner shaxsini shakllantiradi. Talabalarda 
moushen dizaynerlik ko‘nikmalarini shakllantirishga 
mo‘ljallangan pedagogik model o‘zaro bog‘liq besh asosiy 
blokdan tashkil topadi. Har bir blok ta’lim jarayonining 
maqsadi, mazmuni va natijasini yagona tizimda birlashtiradi.

1. Maqsadli blok modelining asosiy maqsadi – talabalarda 
moushen dizayn sohasiga oid raqamli, kreativ va texnologik 
kompetensiyalarni shakllantirishdir. Bu blokda quyidagi 
pedagogik vazifalar belgilanadi:

kasbiy tayyorgarlikni rivojlantirish;
raqamli madaniyatni oshirish;
  – o‘zini o‘zi rivojlantirish va ijodiy fikrlashni 

rag‘batlantirish.
2. Motivatsion blok o‘qish jarayonida talabalarning 

ijodiy faoliyatga qiziqishini shakllantirishi zarur. Bu blok 
quyidagilarga asoslanadi:

moushen dizaynning real hayotdagi qo‘llanilishi (reklama, 
media, ta’lim, san’at);

muvaffaqiyatli loyihalar tahlili orqali motivatsiyani 
kuchaytirish;

  – o‘yin texnologiyalari va interfaol topshiriqlardan 
foydalanish.

 3. Mazmuniy blokda o‘qitish materiallari va o‘quv 
modullari aniqlanadi. U quyidagilarni o‘z ichiga oladi:

grafi k dizayn, animatsiya, kompozitsiya va vizual hikoya 
nazariyasi;

raqamli vositalardan foydalanish;
  – ijodiy topshiriqlar orqali konseptual fi krlashni rivojlantirish.

Mazmun talabaning bosqichma-bosqich rivojlanishiga mos 
ravishda modul asosida tuziladi.

4. Texnologik blokda ta’lim metodlari, shakllari va 
vositalari aniqlanadi:

metodlar: loyiha asosida o‘qitish, muammoli o‘qitish, 
kollaborativ ta’lim;

vositalar: multimedia dasturlari (After Effects, Blender), 
virtual laboratoriyalar, onlayn platformalar;

– shakllar: amaliy seminarlar, master-klasslar, onlayn 
loyiha himoyalari.

 5. Nazorat-baholash blogida o‘quv natijalarini aniqlash 
uchun ko‘p darajali baholash tizimi joriy etiladi:

joriy nazorat (test, mini-loyiha, portfoliolar);
oraliq baholash (ijodiy topshiriqlar tahlili);
yakuniy baholash (loyiha himoyasi, mustaqil ish).

Baholash mezonlari texnik to‘g‘rilik, kreativ yechim, vizual 
izchillik va amaliy qo‘llanilish darajasiga asoslanadi.

Moushen dizaynerlik ko‘nikmalarini shakllantirishning 
pedagogik modeli quyidagi tarkibiy qismlardan iborat:

aqsadli blok: talabalarda raqamli dizayn kompetensiyasini 
shakllantirish.

Motivatsion blok: kasbiy qiziqish va kreativ motivatsiyani 
rivojlantirish.

Mazmuniy blok: grafik dizayn, animatsiya asoslari, 
kompozitsiya va harakat nazariyasi.

Texnologik blok: loyihaviy, interfaol va modulli o‘qitish 
metodlari.

Nazorat – baholash bloki: portfoliolar, loyiha tahlili, o‘zaro 
baholash.

4. O‘qitish metodikasi. Metodika quyidagi bosqichlarni 
o‘z ichiga oladi:

tayyorlov bosqichi: dasturiy vositalar bilan tanishtirish, 
texnik asoslarni o‘rganish;

ijodiy bosqich: real loyihalar yaratish, animatsion rolik 
ishlab chiqish;

- refl eksiv bosqich: o‘z ishlari tahlili, xatolar ustida ishlash, 
natijalarni taqdim etish.

5. Model samaradorligini aniqlash. Modelning 
samaradorligi quyidagi mezonlar orqali baholanadi:

talabalarning ijodiy ishlari sifat darajasi;
mustaqil loyiha ishlab chiqish qobiliyati;
dasturiy vositalardan foydalanish ko‘nikmasi.
Talabalarda moushen dizaynerlik ko‘nikmalarini 

shakllantirishga yo‘naltirilgan pedagogik model ularning 
kasbiy tayyorgarligini chuqurlashtiradi, mustaqil ijodiy 
faoliyatga tayyorlaydi va raqamli ta’lim muhitiga moslashtiradi. 
Bu model ta’limni amaliyotga yo‘naltirish, raqamli iqtisodiyot 
talablariga javob beruvchi mutaxassislar tayyorlashda muhim 
o‘rin tutadi.
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XITOY TILINING TONAL SISTEMASI VA UNI 
O‘ZLASHTIRISHDAGI QIYINCHILIKLAR

Annotatsiya. Ushbu maqolada xitoy tilining fonetik tizimida muhim o‘rin tutuvchi tonal sistemaning lingvistik va psixolingvistik 
xususiyatlari atrofl icha tahlil qilinadi. Xitoy tili tonalligi, ya’ni tovush ohangining ma’noga bevosita ta’siri dunyodagi eng murakkab fonologik 
tizimlardan biri hisoblanadi. Har bir bo‘g‘inning o‘z toniga ega bo‘lishi natijasida bir xil fonetik tarkibdagi so‘zlar turli ma’nolarda qo‘llanadi. 
Maqolada ushbu hodisa fonetik va semantik nuqtayi nazardan yoritilib, xitoy tilining notonal tillardan, xususan, o‘zbek tilidan farqli jihatlari 
aniqlab berilgan.

Kalit so‘zlar: xitoy tili, ton, fonetika, fonologiya, talaffuz, intonatsiya, o‘zlashtirish, o‘qitish metodikasi, ikki tillilik, eshituv idroki, fonetik 
kompetensiya.

Annotation. This article analyzes the linguistic and psycholinguistic features of the tonal system, which holds an important place 
in the phonetic system of the Chinese language. The tonality of the Chinese language, that is, the direct infl uence of intonation on 
meaning, is considered one of the most complex phonological systems in the world. As a result of each syllable having its own tone, words 
with the same phonetic composition are used in different meanings. The article examines this phenomenon from phonetic and semantic 
perspectives, identifying the distinctive features of the Chinese language from non-tonal languages, particularly Uzbek. The tonality of the 
Chinese language requires attention and consistent practice from the student. Therefore, the article also emphasizes the importance of the 
mutual integration of phonetic and psycholinguistic approaches in the process of language learning, interactive communication between 
teacher and student.

Keywords: Chinese language, tone, phonetics, phonology, pronunciation, intonation, acquisition, teaching methodology, bilingualism, 
auditory perception, phonetic competence.

Аннотация. В данной статье подробно анализируются лингвистические и психолингвистические особенности тональной системы, 
занимающей важное место в фонетической системе китайского языка. Тональность китайского языка, то есть непосредственное 
влияние интонации на значение, считается одной из самых сложных фонологических систем в мире. В результате того, что каждый 
слог имеет свой тон, слова с одинаковым фонетическим составом используются в разных значениях. В статье рассматривается это 
явление с фонетической и семантической точек зрения, выявляются отличительные черты китайского языка от нетональных языков, 
в частности, от узбекского языка. Тональность китайского языка требует от учащегося внимания и последовательных упражнений. 
Поэтому в статье также подчеркивается важность взаимной интеграции фонетического и психолингвистического подходов в процессе 
изучения языка, интерактивного общения между учителем и учеником.

Ключевие слова: китайский язык, тон, фонетика, фонология, произношение, интонация, усвоение, методика преподавания, 
билингвизм, слуховое восприятие, фонетическая компетенция

Hozirgi globallashuv davrida chet tillarni o‘rganish 
nafaqat kommunikativ ehtiyoj, balki madaniy, iqtisodiy 
va ilmiy hamkorlikning muhim omiliga aylangan. Ayniqsa, 
Xitoy Xalq Respublikasi dunyo miqyosida siyosiy va 
iqtisodiy kuch sifatida shakllanib borayotgani sababli, 
xitoy tilini o‘rganishga bo‘lgan qiziqish sezilarli darajada 
oshgan. Biroq xitoy tili o‘zining murakkab fonetik tizimi, 
xususan tonal xususiyatlari bilan boshqa tillardan 
keskin farq qiladi. Xitoy tili o‘zlashtirishda eng katta 
qiyinchiliklardan biri – tonal sistemani to‘g‘ri eshitish, 
talaffuz qilish va farqlashdir. Xitoy tilining fonetik tizimiga 
umumiy nazar. Xitoy tili (putonghua yoki mandarin tili) 
sino-tibet tillar oilasiga mansub bo‘lib, dunyoda eng ko‘p 
so‘zlashuvchilar soniga ega tildir. Uning fonetik tizimi 
unli va undosh tovushlar, bo‘g‘inlar va tonlardan tashkil 
topgan [1: 41].

Xitoy tilida har bir bo‘g‘in o‘zining tovush ohangi – ton
bilan talaffuz qilinadi. Bu tonlar ma’no farqlovchi vazifani 
bajaradi, ya’ni bir xil tovush tarkibli so‘zlar tonning o‘zgarishiga 
qarab butunlay boshqa ma’noga ega bo‘ladi. Masalan, “ma” 
bo‘g‘ini to‘rt xil ton bilan quyidagicha ma’nolarga ega bo‘ladi:

1) mā (1-ton) – ona
2) má (2-ton) – konoplya (o‘simlik turi)
3) mǎ (3-ton) – ot (hayvon)
4) mà (4-ton) – so‘kmoq, dakki bermoq.
Shunday qilib, xitoy tilidagi tonlar leksik ma’no farqlovchi 

vosita sifatida xizmat qiladi.
Tonal sistema va uning turlari. Standart xitoy tilida to‘rtta 

asosiy ton mavjud bo‘lib, ba’zi tillashuvlarda beshinchi “neytral 
ton” ham ajratiladi.

Birinchi ton (yassi, yuqori ton) – tovush balandligi 
o‘zgarmaydi, doim yuqori darajada saqlanadi.
Misol: mā – ona.

I k k i n c h i  t o n  ( k o ‘ t a r i l u v c h i  t o n )  – 
t o v u s h  p a s t d a n  y u q o r i g a  k o ‘ t a r i l a d i .
Misol: má – konoplya.

Uchinchi ton (past-baland ton)  – tovush 
a v v a l  p a s t l a b ,  s o ‘ n g  y a n a  k o ‘ t a r i l a d i .
Misol: mǎ – ot.

To‘rtinchi ton (keskin tushuvchi ton)  – 
tovush yuqor idan pastga  kesk in  tushadi .
Misol: ma – so‘kmoq.

Neytral ton – balandligi barqaror emas, lekin qisqa va 
yumshoq talaffuz qilinadi.

Bu tonlar nafaqat so‘z darajasida, balki gapning ohangida 
ham muhim rol o‘ynaydi. Tonal o‘zgarish gapning emotsional 
ma’nosini, nutqdagi urg‘uni o‘zgartirishi mumkin [2: 33].

Tonal tizimni o‘zlashtirishdagi qiyinchiliklar: Notonal 
tillar, xususan o‘zbek, rus, ingliz tillarida ohanglar asosan 
intonatsion, ya’ni gapning hissiy mazmunini ifodalashga 
xizmat qiladi. Shu sababli o‘zbek yoki rus tilida so‘zlashuvchi 
inson uchun tonlarning ma’no farqlovchi vazifasini tushunish 
va o‘zlashtirish ancha qiyin kechadi.

1. Eshituv sezgisi qiyinchiliklari. O‘zbek tilida so‘zning 
ma’nosi tovush ohangiga emas, balki undosh va unli 
tovushlarning kombinatsiyasiga bog‘liq. Shu bois, o‘quvchi 
uchun ton balandligini farqlash – yangi va noodatiy jarayon 
hisoblanadi.

2. Artikulatsion (talaffuz) muammolar. Tonlarni to‘g‘ri 
talaffuz qilish uchun tovush balandligini, nutqdagi ohang va 



104 t.me/TAT_jurnal2025-yil 12-son

13.00.00 – PEDAGOGIKA

nafasni nazorat qilish talab etiladi. Bunday koordinatsiya ko‘p 
mashq va tajriba talab qiladi.

3. Psixologik to‘siqlar. Ba’zi o‘rganuvchilar tonlarning 
o‘zgarishini “musiqiy” yoki “notabiiy” deb hisoblashi natijasida 
ularni tabiiy nutqga qo‘llashdan cho‘chiydi.

4. Xotirada saqlashdagi qiyinchilik. Bir so‘zning bir nechta 
tonli varianti bo‘lishi lug‘atni yod olishni murakkablashtiradi. 
Masalan, “shi” bo‘g‘ini 30 dan ortiq ma’nolarga ega bo‘lishi 
mumkin [3: 28].

O‘zlashtirish strategiyalari va metodlar. Xitoy tili tonlarini 
samarali o‘rganish uchun bir necha usullar tavsiya etiladi:

Audio-lingval mashqlar – tonlarni eshitish va farqlash 
uchun maxsus audio yozuvlardan foydalanish.

Vizual grafi ka (ton chiziqlari) – tonlarning grafi k shaklda 
tasvirlanishi o‘quvchi uchun eslab qolishni osonlashtiradi.

Ton kombinatsiyalarini mashq qilish – ikki yoki uch 
bo‘g‘indan iborat so‘zlarda tonlarning o‘zaro ta’sirini o‘rganish.

Musiqa asosida mashq qilish – tonlarni qo‘shiq yoki she’r 
shaklida mashq qilish eshituv xotirasini kuchaytiradi.

Nutqni tahlil qilish – ona tilida so‘zlashuvchi xitoyliklarning 
nutqini tahlil qilish, tinglab yozish mashqlari.

Xitoy tili va o‘zbek tili fonetik tizimining qiyosiy tahlili. 
O‘zbek tili fonetik tizimi unli va undoshlarning barqaror 
talaffuziga asoslangan bo‘lsa, xitoy tili bo‘g‘in markazidagi 
ton orqali farqlanadi [4: 52].

Tillar Fonetik xususiyat Ma’no farqlovchi vosita

O‘zbek tili Notonal, urg‘u so‘nggibo‘g‘inga tushadi Tovushlar kombinatsiyasi

Xitoy Tonal, har bir bo‘g‘in ton 
bilan ifodalanadi Ton (ohang)

Bu farq o‘rganuvchi uchun yangi fonetik idrokni shakllantirishni talab qiladi.

Tonlarni o‘zlashtirishdagi psixolingvistik omillar. Til 
o‘rganish jarayonida eshituv xotirasi, fonematik idrok, e’tibor 
va motivatsiya muhim rol o‘ynaydi. O‘quvchining musiqiy 
eshituv qobiliyati kuchli bo‘lsa, tonlarni o‘zlashtirish osonroq 
kechadi. Shuningdek, o‘qituvchining fonetik mashg‘ulotlarni 
to‘g‘ri tashkil etishi ham muhim [5: 23].

Xitoy tili o‘zining tonal tabiati bilan dunyodagi ko‘plab 
tillardan ajralib turadi. Tonlar nafaqat so‘z ma’nosini, balki 

nutqning ohangdorligini, ifodaviyligini ham belgilaydi. Shu 
sababli xitoy tili o‘rganilayotganda tonal tizimni mukammal 
o‘zlashtirish zaruriy shart hisoblanadi.

O‘zbek tili kabi notonal tillar vakillari uchun bu jarayon 
murakkab bo‘lsa-da, to‘g‘ri metodika, muntazam mashq va 
tinglash orqali tonlarni egallash mumkin. Tonal tizimni 
o‘zlashtirish nafaqat fonetik to‘g‘rilikka, balki madaniyatlararo 
muloqotda to‘liq tushunishga ham xizmat qiladi.

Foydalanilgan adabiyotlar
1. Duanmu San. The Phonology of Standard Chinese. – Oxford University Press, 2007.
2. Yip Moira. Tone. – Cambridge: Cambridge University Press, 2002.
3. Li Charles N., Thompson S. A. Mandarin Chinese: A Functional Reference Grammar. – Berkeley, 1981.
4. Xu Yi. Understanding tone and intonation in Mandarin Chinese // Journal of Phonetics, 1997.

5. Tursunova N. Xitoy tili fonetikasi asoslari. – Toshkent, 2019.

Xudoybergan KUCHKINOV, 
Termiz davlat muhandislik va agrotexnologiyalar universiteti o‘qituvchisi 

SOHA MATNLARINI TARJIMA QILISH ORQALI TALABALARDA 
LEKSIK KOMPETENSIYANI RIVOJLANTIRISH
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Bugungi globallashuv va texnologik rivojlanish jarayonida 
xorijiy tillarni, ayniqsa ingliz tilini mukammal bilish texnik 
sohalarda faoliyat yuritayotgan mutaxassislar uchun zaruriy 

ehtiyojga aylangan. Texnika ta’lim yo‘nalishlarida ingliz tilini 
o‘qitishning maqsadi endilikda faqat grammatik qoidalarni 
o‘rganish yoki nutqiy muloqot ko‘nikmalarini shakllantirish 
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bilan cheklanmaydi. Asosiy e’tibor soha doirasida erkin fi kr 
bildiradigan, texnik matnlarni to‘liq tushunadigan, ularni to‘g‘ri 
tarjima qila oladigan hamda kasbiy muloqotda ingliz tilidan 
samarali foydalana oladigan mutaxassislarni tayyorlashga 
qaratilmoqda. Shu nuqtai nazardan, soha matnlarini tarjima 
qilish jarayoni leksik kompetensiyani rivojlantirishning eng 
samarali metodlaridan biri sifatida e’tirof etiladi. Tarjima 
faoliyati o‘quvchilarni faqat so‘z darajasida emas, balki ma’no 
tizimi va kontekstual bog‘lanishlarni anglash darajasida 
ham faol fi krlashga undaydi. Soha matnlarini tarjima qilish 
jarayonida talaba nafaqat til birliklarini o‘zlashtiradi, balki 
ularning texnik mazmunini, funksional vazifasini va madaniy 
konnotatsiyasini ham o‘rganadi.

Texnika sohasiga oid inglizcha matnlarni tarjima qilish 
o‘quvchilarning terminologik bilimini kengaytiradi, soha 
lug‘atini o‘zlashtirishga yordam beradi hamda ikki tilli fi krlashni 
rivojlantiradi. Shu sababli mazkur maqola texnik yo‘nalish 
talabalarida leksik kompetensiyani shakllantirishda tarjima 
faoliyatining didaktik ahamiyatini yoritishga bag‘ishlanadi.

Leksik kompetensiya va tarjima o‘qitish masalalari bo‘yicha 
bir qator xorijiy va mahalliy tadqiqotchilar izlanishlar olib 
borganlar. C. Richards, M. Nation, va P. Meara tadqiqotlarida 
leksik kompetensiya til o‘rganishning markaziy komponenti 
sifatida talqin qilinadi. Tarjima esa bu jarayonda “ma’no 
ko‘chirish va leksik moslikni aniqlash faoliyati” sifatida 
ko‘riladi.

O‘zbek tilshunosligida A. Madvaliyev, Sh. Safarov, va N. 
Mahmudovlarning ishlarida soha leksikasini o‘zlashtirishda 
kontekstual yondashuv va tarjimaning o‘rni haqida muhim 
nazariy fi krlar ilgari surilgan. Shuningdek, ESP (English for 
Specifi c Purposes) doirasida o‘qitilayotgan ingliz tili darslarida 
tarjima mashqlari leksik birliklarni mustahkamlash vositasi 
sifatida ko‘riladi.

Tahlillar shuni ko‘rsatadiki, soha matnlarini tarjima qilish 
jarayoni faqat lingvistik emas, balki kognitiv, madaniy va 
professional kompetensiyani ham rivojlantiradi. Tadqiqotda 
taqqoslash, deskriptiv, komponent tahlil va amaliy kuzatuv
metodlaridan foydalanildi. Soha matnlari texnik fanlarga oid 
o‘quv adabiyotlar, ilmiy maqolalar va internet resurslaridan tanlab 
olindi. Talabalarga ushbu matnlarni tarjima qilish topshiriqlari 
berilib, ularning leksik kompetensiya darajalari kuzatildi.

Tarjima jarayonida talabalarning quyidagi ko‘nikmalari 
baholandi:

– soha terminlarini aniqlay olish va izohlash;
– sinonim va ekvivalent birliklarni topa olish;
– kontekstga mos leksik birliklardan foydalanish;
– ma’no nozikliklarini anglash.
Tadqiqot natijalari shuni ko‘rsatdiki, soha matnlarini 

tarjima qilish mashg‘ulotlarida ishtirok etgan talabalar nazariy 
leksika bo‘yicha ishlaganlarga qaraganda ko‘proq faol ishtirok 
etganlar va yangi so‘zlarni eslab qolish darajasi yuqori bo‘lgan.
Misol uchun, “Mechanical Engineering Texts” darsligidan 
olingan matnlar tarjima qilinayotganda talabalar “gear ratio”, 
“hydraulic pressure”, “friction loss” kabi terminlarni o‘zlashtirib, 
ularning o‘zbekcha ekvivalentlarini mustaqil aniqlay olganlar 
[5: 81]. Shuningdek, tarjima jarayonida talabalar o‘z leksik 
bazasini kengaytirish bilan birga, texnik kontekstni tushunish 
va uni to‘g‘ri ifodalash ko‘nikmalarini ham rivojlantirgan.

Tahlillar shuni ko‘rsatadiki, tarjima mashqlari orqali:
– yangi leksik birliklarning faol qo‘llanilishi ta’minlanadi 

[3: 235];
– semantik maydonni kengaytirish orqali kontekstual 

tushunish rivojlanadi;
– leksik sinonimiya va termin ekvivalentligi muammolarini 

mustaqil hal etish ko‘nikmalari shakllanadi.
Tarjima faoliyati o‘quvchini faol tafakkur qilishga, tahlil 

qilishga va leksik tanlovni ongli amalga oshirishga o‘rgatadi. 
Ayniqsa, texnika yo‘nalishlarida bu jarayon professional 
lug‘atni o‘zlashtirishning tabiiy yo‘lini yaratadi. Biroq ba’zi 
cheklovlar ham mavjud: har bir texnik atama uchun aniq 
ekvivalent topish qiyin; shuningdek, o‘qituvchidan soha 
terminologiyasi bo‘yicha chuqur tayyorgarlik talab etiladi. 
Shu bois, tarjima mashg‘ulotlari autentik matnlar, terminologik 
lug‘atlar va kontekstual tahlil asosida olib borilishi maqsadga 
muvofi qdir.

Soha matnlarini tarjima qilish talabalarda leksik 
kompetensiyani rivojlantirishda samarali metodik vosita 
hisoblanadi. Ushbu yondashuv: talabalarning terminologik 
lug‘atini boyitadi; kontekstual va kommunikativ leksikani 
qo‘llash ko‘nikmasini shakllantiradi; til va mutaxassislik 
o‘rtasidagi integratsiyani kuchaytiradi.

Kelajakda texnik yo‘nalishlarda ingliz tili o‘qitish 
jarayonida tarjima mashqlarini tizimli tarzda joriy etish, ularni 
zamonaviy ta’lim texnologiyalari (masalan, onlayn tarjima 
platformalari, korpus tahlil dasturlari) bilan uyg‘unlashtirish 
orqali yanada samarador natijalarga erishish mumkin.
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Annotatsiya. Mazkur maqolada o‘zbek mumtoz adabiyoti vakillari – Alisher Navoiy va Zahiriddin Muhammad Bobur ijodini zamonaviy 
pedagogik yondashuvlar asosida o‘qitish masalasi yoritilgan. An’anaviy ta’lim shakllari bilan bir qatorda interaktiv, raqamli va kompetensiyaga 
asoslangan usullar orqali ushbu allomalarning asarlarini talabalarga chuqur, samarali o‘rgatish imkoniyatlari ko‘rib chiqiladi. Dars jarayonida 
multimedia texnologiyalaridan, raqamli platformalardan, dramatizatsiya, klaster, mental xarita, veb-kvest kabi usullardan foydalanish orqali 
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Annotation. This article examines the problem of teaching the works of classical Uzbek writers Alisher Navoi and Zahiriddin Muhammad 
Babur using modern pedagogical approaches. Along with traditional teaching methods, the article explores the possibilities of in-depth 
and effective teaching of these scholars’ works to students using interactive, digital, and competency-based methods. The article also 
substantiates the advantages of fostering students’ interest in classical literature through the use of multimedia technologies, digital 
platforms, and methods such as dramatization, clusters, mind maps, and web quests.
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Аннотация. В данной статье рассматривается проблема преподавания произведений представителей узбекской классической 
литературы – Алишера Навои и Захириддина Мухаммада Бабура –   на основе современных педагогических подходов. Наряду 
с традиционными формами обучения рассматриваются возможности углубленного и эффективного преподавания учащимся 
произведений этих учёных посредством интерактивных, цифровых и компетентностных методов. Обосновываются преимущества 
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Adabiyot ta’limi hamma davrlarda pedagogikaning 
asosi sifatida o‘quvchini ta’lim bilan birga tarbiyasini 
shakllantirishda muhim vosita bo‘lib kelgan. Shuning uchun 
ham o‘rta makablarning 5–11-sinfl arida adabiyot ilmiga 
alohida e’tibor qaratilgan. Dunyoda hamma narsaning 
ikki tarafi , tom ma’noda o‘z jufti bor. Shu nuqtai nazardan 
zamonaviylashish so‘zining ham huddi tanga misoli ikki tarafi  
bor. Globallashuv, kompyuter texnologiyalari, telefonlar, 
noutbooklar va juda ko‘plab insonlarga qulaylik tug‘diradigan, 
(uzog‘ini yaqin qiladigan deb atasam mubolag‘a bo‘lmaydi ) 
narsalar yaratildi va hozir ham yaratilishida da’vom etmoqda. 
Ushbu zamonaviy texnologiyalar har bir jabxada o‘zining 
qulayligini isbotlab kelmoqda.

Bularga meditsina rivojida, hisobchilar rivojida ayniqsa 
o‘qituvchilar darlarining rivojini alohida aytib o‘tishni joiz deb 
topdim. Qaysi fan o‘qituvchisi bo‘lmasin matematikmi u yoki 
geografi kmi yoki biologmi yoki bizdek ona tili va adabiyot 
muallimi bo‘lsin ushbu zamonaviy texnologiyalar, darsimizni 
har bir o‘quvchining ongiga chuqur singishi va oson tushunilishini 
ta’minlab berdi. Shu qatorda mumtoz adabiyotimiz na’munalariga 
alohida to‘xtalib o‘tishni joiz deb topdik. Chunki hozirgi zamonaviy 
o‘quvchilarimiz mumtoz adabiyotimizni tushunishlari anchagina 
qiyinroq. Shuning uchun ham zamonaviy usullar, texnologiyalar 
yordamida darsimizni o‘tsak o‘quvchiga ta’sir doirasi ortadi ham 
osonroq tushunadi.

Mumtoz adabiyot – o‘zbek milliy madaniyatining ajralmas 
bir bo‘lagi bo‘lib, xalqimizning ma’naviy-axloqiy qadriyatlarini, 
estetik qarashlarini mujassamlashtirgan bebaho merosdir [3: 68]. 
Bugungi ta’lim tizimi oldida turgan dolzarb vazifalardan biri bu 
mumtoz adabiyotni yosh avlodga zamonaviy metodlar asosida 
o‘rgatish, uning zamonaviy tafakkur bilan uyg‘un holda anglashga 
erishishdir. Ayniqsa, Alisher Navoiy va Zahiriddin Muhammad 
Bobur kabi allomalar ijodini yangi avlodga yetkazishda pedagogik 
innovatsiyalar, AKT imkoniyatlaridan samarali foydalanish muhim 
ahamiyatga ega. 

Mumtoz adabiyotning ma’naviy-tarbiyaviy ahamiyati.
Mumtoz adabiyot – bu nafaqat badiiy yodgorliklar majmuasi, 
balki xalqimizning tarixiy xotirasi, tafakkuri va ruhiyatining 
aksidir [1: 94]. Alisher Navoiy va Zahiriddin Muhammad Bobur 
kabi allomalar asarlari nafaqat yuksak badiiylik, balki chuqur 
falsafa, axloqiy-ijtimoiy g‘oyalar bilan yo‘g‘rilgan. Ular orqali:

Insonparvarlik, haqiqatparastlik, adolat, fidoyilik kabi 
tushunchalar o‘rgatiladi;

O‘quvchilarda tarixiy ong, milliy g‘urur, estetik did shakllanadi;
Til va adabiyotning o‘zaro uyg‘unligi, uslubiy go‘zalliklari 

anglanadi. 
Masalan, Alisher Navoiyning “Xamsa”sidagi “Farhod va Shirin” 

dostoni orqali fi doyilik, sabr-toqat, muhabbatning yuksak qadriyat 
sifatidagi g‘oyasi yoritilsa, [4: 37] Boburning “Boburnoma”si orqali 
tarixiy voqelik, shaxsiy kuzatuvlar, realistik tafakkur, tarixiy shaxs 
sifatida etika va estetika uyg‘unligi ochib beriladi.

Zamonaviy ta’lim yondashuvlarining dolzarbligi
XXI asrda ta’lim jarayonining asosiy yo‘nalishi –

kompetensiyaviy, interaktiv va innovatsion yondashuvlar asosida 
bilim berishdan iborat. Mumtoz adabiyot kabi murakkab, ammo 
boy ma’naviy merosni o‘rganishda quyidagi zamonaviy metodlar 
alohida ahamiyat kasb etadi:

a) interaktiv usullar asosida o‘qitish:
Bu usullar o‘quvchini faollikka, mustaqil fi krga, tahlilga 

chorlaydi:
“Aqliy hujum” (brainstorming): Masalan, dars boshida “Alisher 

Navoiy ijodi bugungi yoshlar uchun qanday ahamiyatga ega?” 
degan savol orqali o‘quvchilarning fi krlarini uyg‘otish.

“INSERT” texnologiyasi: Asarni o‘qish jarayonida o‘quvchilar 
matnga belgilar qo‘yadi (bilganim, yangi ma’lumot, tushunarsiz 
joy, qiziq tuyulgan fi kr), so‘ng bu belgilarga asoslanib muhokama 
yuritiladi.

“Fikrlar jadvali”: Navoiy yoki Bobur obrazlarini jadvalga 
joylashtirib, ularning fazilatlari, tarixiy shaxs sifatidagi jihatlari 
haqida bahs yuritish.
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b) AKT vositalari orqali ta’lim samaradorligini oshirish:
Prezentatsiyalar (PowerPoint) orqali Navoiy hayoti, g‘azallari 

yoki “Boburnoma” sahifalariga oid tarixiy tasvirlar taqdim qilinadi.
Audio-video materiallar — masalan, Navoiy g‘azallarini taniqli 

san’atkorlar ijrosida tinglash orqali o‘quvchilarda estetik zavq 
uyg‘otish.

Raqamli platformalar (Kahoot, Quizizz, Mentimeter) orqali 
testlar, so‘rovnomalar, viktorinalar o‘tkaziladi.

QR-kodli topshiriqlar: G‘azal matnining interaktiv tahlili, 
Bobur shaxsi haqida ma’lumotlarni QR kod orqali taqdim etish 
orqali o‘quvchining o‘quv jarayoniga jalb etilishi kuchayadi.

c) kompetensiyaviy yondashuv asosida tahlil qilish:
O‘quvchilarda quyidagi kompetensiyalarni shakllantirishga 

e’tibor qaratiladi:
Madaniy-kommunikativ kompetensiya: Mumtoz asarlar orqali 

til boyligini oshirish, badiiy ifoda vositalarini o‘zlashtirish.
Axborot-kommunikatsion kompetensiya: O‘quvchilar mustaqil 

ravishda Bobur haqida ilmiy maqola o‘qiydi, ularni tahlil qiladi 
va o‘z fi krini bildiradi.

Ijodiy kompetensiya: “Navoiy g‘azali asosida yangi she’r 
yozing” kabi topshiriqlar orqali o‘quvchilarning ijodiy salohiyati 
rivojlantiriladi.

Navoiy va Bobur obrazlarini zamonaviy yondashuvda 
o‘rganish

Bugungi o‘quvchini qiziqtirish uchun allomalarni zamonaviy 
kontekstda yoritish zarur. Buning uchun:

Tarixiy va zamonaviy qahramonlar bilan taqqoslash: Navoiy 
va Boburning ilgari surgan g‘oyalarini bugungi jamiyatdagi 
hodisalar bilan bog‘lash (masalan, ijtimoiy adolat, ilmga intilish, 
xalqparvarlik).

Sahna ko‘rinishlari (teatrlashtirish): O‘quvchilar Navoiy 
asarlaridan qismlar asosida sahna ko‘rinishlar tayyorlaydi, bu 
ularning nafaqat estetik didini, balki jamoada ishlash ko‘nikmasini 
ham rivojlantiradi.

Raqamli loyiha va bloglar yaratish: Talabalar “Navoiyning 
ibratli hayoti”, “Bobur izidan” kabi bloglar, videodarslar 
tayyorlaydi.

Navoiy va Bobur asarlarini fanlararo integratsiya asosida 
o‘qitish

Zamonaviy ta’limda fanlararo integratsiya yondashuvi 
juda muhim. Bu orqali mumtoz adabiyot boshqa fanlar bilan 
bog‘lanadi:

Tarix fani: “Boburnoma” orqali XVI asr tarixiy voqealarini 
o‘rganish, tarixiy xarita asosida Bobur yurishlarini tahlil qilish. 

Geografi ya fani: Bobur yurishlari davomida bosib o‘tilgan 
hududlar, iqlim, tabiiy sharoitlar haqida ma’lumotlar bilan 
boyitish.

San’at va musiqa fanlari: Navoiy g‘azallarini maqomda ijro 
etish, miniatyura san’ati orqali obrazlarni tasvirlash.

O‘quvchilarda mustaqil fi krlash va tahliliy ko‘nikmalarni 
rivojlantirish

Mumtoz adabiyot namunalarini o‘rganishda o‘quvchilarda 
mustaqil tahlil qilish, xulosa chiqarish, muqoyasa qilish 
ko‘nikmalarini shakllantirish uchun quyidagilar qo‘llaniladi:

Tahliliy esse yozish: Masalan, “Boburning shaxsiyati –
sarkarda va shoir sifatida”, “Navoiy g‘azalidagi ishq falsafasi” 
kabi mavzularda yozma ishlar.

Tadqiqot loyihalari: O‘quvchilar mustaqil ravishda “Alisher 
Navoiy ijodida tasavvuf”, “Boburnoma – tarixiy manba sifatida” 
mavzularida kichik tadqiqot olib borishadi.

Solishtirma tahlil: Navoiy g‘azallari bilan boshqa mumtoz 
shoirlar (Lutfi y, Jomiy, Hofi z) asarlarini taqqoslash. 

Ko‘pchilikka ma’lum o‘quvchilar 3 turga bo‘linadi:
1. O‘qib yoki yozib tushunadi. 
2. Eshitib tushunadi.
3. Ovoz chiqarib o‘qib ya’ni yuqoridagilarning har ikkalasini 

ham o‘zida mujassamlashtirgan kabi turlarga bo‘linadi.
Shundan kelib chiqsak mumtoz adabiyot na’munalari darsida 

zamonaviy usullarimizdan foydalansak 3 turdagi o‘quvchiga ham 
darsimiz tushunarli bo‘ladi.

Zamonaviy usullarimizning juda ko‘p turlari bor. Bu usul 
avvalo o‘qituvchining o‘zini darsga ma’suliyatini yanada oshirishga 
xizmat qiladi. Ham dars boshqa darslarga qaraganda samarali 
va jonli bo‘lishiga erishiladi. Shu bilan birga g‘azaldagi so‘zlarga 
alohida, alohida to‘xtalib lug‘atlardan foydalanilsa o‘quvchi uchun 
hech qanday tushunarsiz so‘zning (tushunchaning) o‘zi qolmaydi.

Mumtoz adabiyotni zamonaviy yondashuvlar bilan o‘rgatish 
– bu an’anani saqlagan holda, uni yangi avlod tafakkuri bilan 
uyg‘unlashtirish demakdir. Alisher Navoiy va Zahiriddin 
Muhammad Bobur kabi siymolarni chuqur o‘rganish nafaqat 
bilim beradi, balki yoshlarning ma’naviy kamolotiga xizmat qiladi. 
Ta’lim jarayonida innovatsion metodlardan foydalanish esa bu 
merosni yanada hayotiy, ta’sirchan va samarali qilish imkonini 
beradi. 
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INGLIZ TILINI O‘QITISHDA ONLAYN PLATFORMALARNING 
TALABALAR MOTIVATSIYASIGA TA’SIRI: UNIVERSITET TALABALARI 

O‘RTASIDA O‘TKAZILGAN SO‘ROVNOMA TAHLILI
Annotatsiya. Ushbu tadqiqot ishida zamonaviy onlayn o‘quv platformalarining O‘zbekiston oliy ta’lim muassasalarida ingliz tilini 

o‘rganayotgan talabalar motivatsiyasiga ta’siri empirik usullar orqali tahlil qilingan. Tadqiqot doirasida Toshkent shahridagi ikki oliy ta’lim 
muassasasining ingliz tili yo‘nalishida tahsil olayotgan 40 nafar talaba o‘rtasida so‘rovnoma o‘tkazildi. Maqolada tadqiqot metodologiyasi, 
olingan natijalar, ularning nazariy asoslari va amaliy tavsiyalar batafsil bayon etilgan.
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Annotation. This research empirically analyzes the impact of modern online learning platforms on the motivation of students studying 
English in higher education institutions of Uzbekistan. A survey was conducted among 40 English language students from two higher 
education institutions in Tashkent. The article provides detailed descriptions of the research methodology, obtained results, their theoretical 
foundations, and practical recommendations.

Keywords: online learning platforms, student motivation, English language teaching, digital education, higher education in Uzbekistan.
Аннотация. В данной статье эмпирическими методами анализируется влияние современных онлайн-платформ на мотивацию 

студентов, изучающих английский язык в высших учебных заведениях Узбекистана. В рамках исследования был проведен опрос 
среди 40 студентов английского языка двух высших учебных заведений города Ташкента. В статье подробно описаны методология 
исследования, полученные результаты, их теоретическое обоснование и практические рекомендации.

Ключевые слова: онлайн-платформы обучения, мотивация студентов, обучение английскому языку, цифровое образование, 
высшее образование. 

Axborot-kommunikatsiya texnologiyalarining jadal 
rivojlanishi ta’lim sohasida tubdan o‘zgarishlarni yuzaga 
keltirdi. Xususan, chet tillarini o‘qitish metodikasida 
onlayn platformalardan foydalanish zamonaviy pedagogik 
amaliyotning ajralmas qismiga aylandi. O‘zbekiston 
Respublikasida ham oliy ta’limni modernizatsiya qilish va 
raqamli texnologiyalarni integratsiya qilish bo‘yicha keng 
ko‘lamli islohotlar amalga oshirilmoqda. Ingliz tili bugungi 
kunda xalqaro muloqot, akademik tadqiqot va kasbiy rivojlanish 
uchun zarur vositaga aylangan. O‘zbekiston yoshlarining 
ko‘pchiligi ingliz tilini professional darajada egallab olishga 
intilmoqda. Shu sababli, ta’lim samaradorligini oshirish va 
talabalar motivatsiyasini mustahkamlash dolzarb masala 
hisoblanadi.

Onlayn o‘quv platformalari, jumladan Duolingo, BBC 
Learning English, Quizlet va Edmodo kabi xizmatlar 
talabalar uchun qo‘shimcha o‘rganish resurslari va interaktiv 
mashg‘ulotlarni taqdim etadi. Ushbu tadqiqotning maqsadi 
O‘zbekiston universitetlarida ingliz tilini o‘rganayotgan 
talabalar motivatsiyasiga onlayn platformalarning qanday ta’sir 
ko‘rsatishini empirik ma’lumotlar asosida aniqlashdan iborat.

Tadqiqot quyidagi savolarga javob topishga qaratilgan: 
Onlayn platformalar talabalarning ingliz tilini o‘rganishdagi 
ichki va tashqi motivatsiyasiga qanday ta’sir qiladi? Qaysi 
platforma xususiyatlari motivatsiyani ko‘proq oshiradi? Onlayn 
platformalardan foydalanishda qanday to‘siqlar mavjud va ular 
motivatsiyaga qanday salbiy ta’sir ko‘rsatadi? Motivatsiya chet 
tilini muvaffaqiyatli o‘zlashtirishning asosiy psixologik omili 
hisoblanadi. Dornyei motivatsiyani “til o‘rganishda ichki va 
tashqi turlarga ajratgan holda, ichki motivatsiya qiziqish, zavq 
va shaxsiy rivojlanishga yo‘nalganlik, tashqi motivatsiya esa 
tashqi mukofotlar, rag‘batlantirish va ijtimoiy tan olinish bilan 
bog‘liqligini ta’kidlaydi [1: 117]. Ushioda zamonaviy ingliz tili 
o‘qitish kontekstida motivatsiya dinamik jarayon ekanligini 
va o‘quvchilarning o‘quv muhitiga munosabati, o‘qituvchilar 
ta’siri hamda texnologik vositalarning integratsiyasi 
muhimligini alohida qayd etadi [4: 3]. O‘quv jarayonida raqamli 
texnologiyalardan foydalanish talabalarning mustaqil o‘rganish 
ko‘nikmalarini rivojlantiradi va ularga o‘z bilimlarini real vaqt 
rejimida tekshirish imkoniyatini beradi. Ryan va Deci o‘z-o‘zini 
belgilash nazariyasi doirasida motivatsiyaning uchta asosiy 
komponentini – avtonomiýa, kompetentlik va munosabatlar 
– ajratib ko‘rsatadilar [3: 68]. Onlayn platformalar, ayniqsa, 
avtonomiýa va kompetentlik hissiyotini kuchaytirish orqali 
ichki motivatsiyani oshirishi mumkin. O‘zbekiston kontekstida 
oliy ta’limda raqamli texnologiyalarni joriy etish bo‘yicha 
davlat dasturlari ingliz tili o‘qitishda zamonaviy vositalardan 
foydalanishni rag‘batlantiradi [3: 12]. Biroq mahalliy 
sharoitlarda onlayn platformalarning samaradorligi va talabalar 
motivatsiyasiga ta’sirini o‘rganuvchi empirik tadqiqotlar hali 
ham cheklangan.

Tadqiqotda Urganch shahridagi oliy ta’lim muassasasi – 
Urganch davlatnuniversiteti – talabalari ishtirok etdi. Umumiy 

40 nafar talaba so‘rovnomada qatnashdi, ularning barchasi 
ingliz tili yo‘nalishida tahsil olmoqda. Ishtirokchilarning 62,5 
foizi ayollar, 37,5 foizi erkaklar edi. Yosh tarkibi 18 yoshdan 
23 yoshgacha bo‘lib, o‘rtacha yosh 20,3 ni tashkil etdi. 
Talabalarning 25 foizi birinchi kurs, 35 foizi ikkinchi kurs, 40 
foizi uchinchi kurs talabalari edi.

Tadqiqot uchun maxsus tuzilgan so‘rovnoma to‘rt qismdan 
iborat bo‘ldi. Birinchi qism ishtirokchilarning demografi k 
ma’lumotlarini va onlayn platformalardan foydalanish 
tajribasini aniqlashga qaratildi. Ikkinchi qism talabalarning 
ingliz tilini o‘rganishdagi umumiy motivatsiya darajasini 
o‘lchash uchun mo‘ljallandi. Bu qismda to‘rtta bayonot bo‘lib, 
har biri Likert shkalasi bo‘yicha baholandi. Uchinchi qism 
onlayn platformalardan foydalanish va ularning motivatsiyaga 
ta’sirini baholashga bag‘ishlandi. Olti bayonot orqali 
talabalarning platformalardan qanchalik qoniqishi, interaktiv 
vazifalarni bajarishdagi motivatsiyasi, feedback tizimlarining 
ta’siri va o‘quv natijalari tahlil qilindi. To‘rtinchi qism onlayn 
platformalar bilan bog‘liq muammolar va cheklovlarni 
aniqlashga yo‘naltirildi. Beshinchi qism ochiq savollardan 
iborat bo‘lib, talabalarning onlayn platformalar haqidagi fi kr-
mulohazalari, duch kelgan qiyinchiliklari va takomillashtirish 
bo‘yicha taklifl ari yig‘ildi.

So‘rovnoma 2025-yil sentabr oyida onlayn va qog‘oz 
shaklida o‘tkazildi. Ma’lumotlar deskriptiv statistika va 
korrelyatsion tahlil yordamida tahlil qilindi. Ochiq savollardan 
olingan javoblar tematik tahlil usuli bilan qayta ishlandi.

Talabalarning ingliz tilini o‘rganishdagi umumiy 
motivatsiyasi yuqori darajada ekanligi aniqlandi. “Men ingliz 
tilini o‘rganishdan zavqlanaman” bayonotiga o‘rtacha 4,2 ball, 
“Ingliz tilini o‘rganish kelajakdagi kareramga foydali bo‘ladi deb 
ishonaman” bayonotiga esa 4,7 ball berildi. Bu ko‘rsatkichlar 
talabalarning chet tilini o‘rganishga bo‘lgan ichki va tashqi 
motivatsiyasi kuchli ekanligini tasdiqlaydi.

Ishtirokchilarning 87,5 foizi onlayn platformalardan 
foydalangan. Eng ko‘p ishlatiladigan platformalar Duolingo, 
BBC Learning English, Quizlet va Edmodo bo‘ldi. Talabalarning 
ko‘pchiligi bu platformalardan haftada kamida uch-to‘rt marta 
foydalanishini qayd etdi. “Onlayn platformalar ingliz darslarini 
men uchun qiziqarliroq qiladi” bayonotiga o‘rtacha 4,4 ball 
berildi. Bu natija platformalarning interaktivligi va turli 
xilligining motivatsiyani oshirishdagi ijobiy ta’sirini ko‘rsatadi.

“Men onlayn platformalarda interaktiv vazifalarni an’anaviy 
qog‘oz topshiriqlaridan ko‘ra yoqtiraman” bayonotiga 4,3 
ball, “Feedback va reytinglar meni ko‘proq o‘qishga undaydi” 
bayonotiga esa 4,5 ball berildi. Bu ma’lumotlar gamifi katsiya 
elementlari va zudlik bilan qaytariladigan baholashning 
motivatsiyani sezilarli darajada oshirishini tasdiqlaydi. 
Talabalarning 78 foizi onlayn platformalarda o‘z bilimlarini 
darhol tekshirish imkoniyatining mavjudligi ularning o‘z-
o‘ziga ishonchini oshirganini va keyingi vazifalarni bajarishga 
ilhomlantirganini ta’kidladi.
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“Men ba’zida onlayn platformalardan foydalanganda 
texnik muammolarga duch kelaman” bayonotiga o‘rtacha 
3,8 ball berildi. 56 foiz talaba internet tezligi yoki qurilma 
muammolari tufayli platformalarga muntazam kirishda 
qiyinchilik sezganini bildirdi. “Internetga kirish imkoniyatining 
yo‘qligi onlayn ingliz platformalarini ishlatishga bo‘lgan 
motivatsiyamni pasaytiradi” bayonotiga 4,1 ball berildi, bu 
texnik infratuzilma kamchiliklarining motivatsiyaga salbiy 
ta’sir ko‘rsatishini ko‘rsatadi. Shuningdek, 73 foiz talaba 
onlayn platformalardan foydalanganda ham o‘qituvchi yo‘l-
yo‘riqligi zarurligini ta’kidladi. Bu ma’lumot texnologiyalarning 
o‘qituvchilar rolini to‘liq almashtira olmasligini, balki ularni 
to‘ldiruvchi vosita sifatida xizmat qilishini isbotlaydi.

Ochiq savollarga berilgan javoblarning tematik tahlili quyidagi 
asosiy mavzularni aniqladi. Ijobiy tomonlar sifatida har qanday vaqt 
va joyda o‘rganish imkoniyati, interaktiv mashqlar orqali qiziqarli 
va dinamik o‘quv jarayoni, darhol feedback olish va o‘z yutuqlarini 
kuzatish, grammatika va lug‘at o‘rganish uchun turli xil resurslar 
ajratildi. Salbiy tomonlar va taklifl ar orasida internet tezligining 
pastligi va texnik nosozliklar, ba’zi platformalarning o‘zbek 
tilidagi interfeys yoki yo‘riqnomalarining yo‘qligi, platformalar 
narxlarining baland bo‘lishi, o‘qituvchilar bilan to‘g‘ridan-to‘g‘ri 
muloqot imkoniyatining cheklanganligi qayd etildi. Talabalar 
O‘zbekiston uchun maxsus moslashtirilgan platformalar yaratish, 
bepul resurslarni kengaytirish va universitet kurslari bilan onlayn 
platformalarni integratsiya qilishni taklif qilishdi.
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Olingan natijalar xalqaro tadqiqotlar natijalari bilan mos 
keladi. Ryan va Deci nazariyasiga ko‘ra, onlayn platformalar 
talabalarning avtonomiýa va kompetentlik hissiyotini 
kuchaytiradi, bu esa ichki motivatsiyani oshiradi [3: 70]. 
Bizning tadqiqotimizda ham talabalar mustaqil o‘rganish 
imkoniyatidan va o‘z bilimlarini darhol tekshira olishdan 
mamnun ekanligini bildirdilar.

Gamifi katsiya elementlari motivatsiyani kuchaytiruvchi 
omil sifatida aniqlandi. Bu Dörnyei ta’kidlaganidek, tashqi 
rag‘batlantirish vositalarining ichki motivatsiyaga ijobiy 
ta’sir ko‘rsatishini tasdiqlaydi [1: 135]. Biroq Ushioda 
ogohlantirganidek, tashqi mukofotlar uzoq muddatda ichki 
qiziqishni susaytirishi mumkin, shuning uchun ulardan 
muvozanatli foydalanish zarur [4: 5].

Texnik muammolar va internet kirishning cheklanganligi 
O‘zbekiston kabi rivojlanayotgan mamlakatlarda raqamli 
ta’limning asosiy to‘siqlari hisoblanadi. O‘qituvchi 
rahbarligining zarurligini ta’kidlash muhim xulosa hisoblanadi. 
Texnologiyalar o‘quv jarayonini boyitishi mumkin, lekin 
pedagogik qo‘llab-quvvatlash, shaxsiy yondashish va ijtimoiy 
o‘zaro ta’sir o‘qituvchilar tomonidan ta’minlanadi. Shuning 
uchun, onlayn platformalarni an’anaviy ta’lim bilan uyg‘un 
kombinatsiya qilish eng samarali strategiya bo‘ladi.

Ushbu tadqiqot O‘zbekiston oliy ta’lim muassasalarida 
ingliz tilini o‘rganayotgan talabalar motivatsiyasiga onlayn 
platformalarning ijobiy ta’sirini empirik jihatdan tasdiqladi. 
Onlayn platformalar interaktivlik, mustaqil o‘rganish 
imkoniyatlari, darhol feedback va gamifi katsiya elementlari 

orqali talabalar motivatsiyasini sezilarli darajada oshiradi. 
Biroq, texnik infratuzilmaning zaif bo‘lishi, internet kirishning 
cheklanganligi va o‘qituvchi yo‘l-yo‘rig‘ining etishmasligi 
onlayn ta’limning to‘liq potentsialidan foydalanishga to‘sqinlik 
qiladi. Bu borada tavsiyalar beramiz.

Birinchidan, texnik infratuzilmani yaxshilash: 
universitetlar va davlat organlari talabalarning barqaror 
internet kirishini ta’minlash uchun zonalarni kengaytirishi 
va texnik jihozlar bilan ta’minlashi kerak. Ikkinchidan, 
platformalarni lokalizatsiya qilish: mahalliy kontekstga 
moslashtirilgan o‘zbek tilidagi interfeys va yo‘riqnomalarga 
ega platformalar yaratish yoki mavjud xalqaro platformalarni 
adaptatsiya qilish talab etiladi. Uchinchidan, gibrid 
yondashuvni joriy etish: onlayn va oflayn ta’limni 
kombinatsiyalash, platformalarni universitet kurslari 
bilan integratsiya qilish va o‘qituvchilarning pedagogik 
qo‘llab-quvvatlashini ta’minlash zarur. To‘rtinchidan, bepul 
resurslarni kengaytirish: premium xizmatlar narxlarining 
yuqoriligi ko‘plab talabalar uchun to‘siq bo‘lganligi 
sababli, bepul yoki arzon onlayn resurslarni kengaytirish 
maqsadga muvofiqdir. Beshinchidan, o‘qituvchilarni 
tayyorlash: o‘qituvchilarni raqamli texnologiyalar va onlayn 
platformalardan samarali foydalanish bo‘yicha treninglar 
o‘tkazish ularning pedagogik ko‘nikmalarini boyitadi.

Kelajakda bu sohada chuqurroq tadqiqotlar, jumladan 
eksperimental usullar, uzunlamat kuzatishlar va turli 
mintaqalar o‘rtasida qiyosiy tahlillar o‘tkazish foydali 
bo‘lar edi.
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Nukus davlat pedagogika instituti maktabgacha ta’lim kafedrasi katta o‘qituvchisi, 

pedagogika fanlari bo‘yicha falsafa doktori 

MAKTABGACHA TA’LIM TASHKILOTLARIDA TARBIYACHI 
VA TARBIYALANUVCHILAR O‘RTASIDAGI IJTIMOIY 

MUNOSABATLARNI SHAKLLANTIRISH MASALALARI
Annotatsiya. Mazkur maqolada maktabgacha ta’lim tashkilotlarida tarbiyachi va tarbiyalanuvchilar o‘rtasidagi ijtimoiy munosabatlarni 

shakllantirishning mohiyati, ularning shaxs rivojlanishidagi o‘rni hamda ijtimoiy-psixologik asoslari yoritilgan. Ijtimoiy munosabatlarga 
pedagogik jarayon sifatida qaralishi, tarbiyachining kommunikativ kompetensiyasi, bolalar o‘rtasidagi ijtimoiy o‘zaro ta’sirni rivojlantirish 
omillari tahlil qilinadi.

Kalit so‘zlar: maktabgacha ta’lim, ijtimoiy munosabatlar, tarbiyachi, tarbiyalanuvchi, muloqot, ijtimoiylashuv, psixologik muhit, 
kommunikativ madaniyat.

Annotation. This article highlights the essence of the formation of social relations between educators and pupils in preschool 
educational organizations, their role in personality development, and socio-psychological foundations. The consideration of social relations 
as a pedagogical process, as well as the communicative competence of the educator, factors in the development of social interaction 
between children, are analyzed.

Keywords: maktabgacha ta’lim, ijtimoiy munosabatlar, tarbiyachi, tarbiyalanuvchi, muloqot, ijtimoiylashuv, psixologik muhit, 
kommunikativ madaniyat.

Аннотация. В данной статье освещается сущность формирования социальных отношений между воспитателями и воспитанниками 
в дошкольных образовательных организациях, их роль в развитии личности и социально-психологические основы. Анализируется 
рассмотрение социальных отношений как педагогического процесса, а также коммуникативная компетентность воспитателя, факторы 
развития социального взаимодействия между детьми.

Ключевые слова: дошкольное образование, социальные отношения, воспитатель, воспитанник, общение, социализация, 
психологическая среда, коммуникативная культура.
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Hozirgi davrda O‘zbekiston Respublikasida, shu jumladan 
Qoraqalpog‘iston Respublikasida maktabgacha ta’lim tizimi 
davlat siyosatida muhim ustuvor yo‘nalishlardan biri sifatida 
belgilangan. Mamlakatimizda bolalarni har tomonlama 
rivojlantirish, ularning shaxsiy va ijtimoiy salohiyatini 
yuksaltirish, erkin fi krlaydigan, jamiyatda o‘z o‘rniga ega 
bo‘ladigan shaxs sifatida tarbiyalash ustuvor vazifa etib 
belgilanmoqda [1]. Shu munosabat bilan, maktabgacha 
ta’lim tashkilotlarida tarbiyachi va bolalar o‘rtasidagi ijtimoiy 
munosabatlarning samarali yo‘lga qo‘yilishi, o‘zaro ishonch 
va hamkorlik muhitini shakllantirish masalasi dolzarb ilmiy-
amaliy ahamiyat kasb etmoqda.

Maktabgacha yosh davri inson hayotining eng muhim 
bosqichlaridan biri bo‘lib, aynan shu davrda bola shaxsining 
ijtimoiylashuvi, ya’ni jamiyat bilan o‘zaro munosabat 
o‘rnatish jarayoni shakllanadi. Bola oiladan tashqariga chiqib, 
tarbiyachi va tengdoshlari bilan aloqa o‘rnatadi. Shu sababli, 
maktabgacha ta’lim tashkilotlarida yaratiladigan psixologik-
pedagogik muhit bola ijtimoiy tajribasini boyitish va ijtimoiy 
kompetensiyalarini shakllantirishda muhim rol o‘ynaydi [1].

Bugungi kunda O‘zbekiston Respublikasida maktabgacha 
ta’lim tizimi tub islohotlarni boshdan kechirmoqda. 
“Maktabgacha ta’lim va tarbiya to‘g‘risida”gi Qonun, “Ilk qadam” 
davlat o‘quv dasturi, shuningdek, Maktabgacha va maktab 
ta’limi vazirligi tomonidan ishlab chiqilgan me’yoriy hujjatlar 
bu jarayonning ilmiy-metodik asoslarini mustahkamlamoqda. 
Ushbu hujjatlar maktabgacha ta’lim tashkilotlarida bolaning 
har tomonlama, jumladan, ijtimoiy-emotsional rivojlanishiga 
e’tibor qaratish zarurligini belgilab bermoqda.

Ijtimoiy munosabat – insonlar o‘rtasidagi o‘zaro ta’sir va 
hamkorlik tizimi bo‘lib, u shaxsning ijtimoiy hayotda faol 
ishtirok etish qobiliyatini shakllantiradi [4]. Maktabgacha 
ta’lim tashkilotida bu munosabatlar, asosan, tarbiyachi va 
tarbiyalanuvchi, shuningdek, bolalar o‘rtasida namoyon 
bo‘ladi. Tarbiyachi va bola o‘rtasidagi munosabatning asosi- 
mehr, ishonch, hurmat va adolat tamoyillariga tayanadi. 
Tarbiyachi o‘zining shaxsiy namunasida bolaga insoniy 
qadriyatlarni, madaniy muloqot me’yorlarini, empatiya va 
hamdardlik hislarini o‘rgatadi.

L.S.Vygotskiy, A.V.Zaporojets, O.Xasanboevalarning ilmiy 
ishlari shuni ko‘rsatadiki, bolaning ijtimoiy rivojlanishi uning 
kattalar bilan muloqoti orqali yuzaga chiqadi. Shuning uchun 
tarbiyachi har bir bola bilan individual muloqot o‘rnatishi, 
ijobiy hissiy aloqani saqlashi zarur. 

Tarbiyachi – nafaqat ta’lim-tarbiya beruvchi, balki bolalar 
jamoasining psixologik rahbari, kommunikativ ko‘nikmalarni 
rivojlantiruvchi shaxs [2]. U maktabgacha yoshdagi 
bolalarning hissiy va ijtimoiy tajribasini shakllantirishda 
markaziy rol o‘ynaydi. Tarbiyachining ijtimoiy munosabatlarni 
shakllantirishdagi asosiy vazifalari quyidagilardan iborat: 
bolaning ijtimoiy his-tuyg‘ularini rivojlantirish (mehr, yordam, 
hurmat, kechirim); ijobiy muloqot madaniyatini shakllantirish; 

bolalarni jamoaviy faoliyatga jalb etish; nizoli vaziyatlarni 
tinch yo‘l bilan hal etishga o‘rgatish; emotsional barqarorlikni 
mustahkamlash.

Ijobiy ijtimoiy muhitda bola o‘zini xavfsiz, qadrlangan va 
erkin his etadi. Bu esa uning muloqotga bo‘lgan ishtiyoqini, 
o‘zini ifoda etish qobiliyatini oshiradi. Maktabgacha ta’lim 
tizimida ijtimoiy munosabatlarni shakllantirish quyidagi asosiy 
yo‘nalishlarda amalga oshiriladi: 

P e d a g o g i k  y o n d a s h u v :
– rolli va sujetli o‘yinlar orqali ijtimoiy rollarni o‘rganish;
– jamoaviy mashg‘ulotlar orqali hamkorlikni mustahkamlash;
– ertak, hikoya, sahna ko‘rinishlari orqali ijtimoiy qadriyatlarni 
singdirish.

P s i x o l o g i k  y o n d a s h u v :
– emotsional-intellektual rivojlanishni qo‘llab-quvvatlash;
– ijobiy muloqot va hissiy muvozanatni shakllantirish;
– bolalarning o‘zaro empatiya va birdamlik hislarini 
rivojlantirish [5].

Masalan, “Do‘stimni quvontiraman” yoki “Biz bir jamoamiz” 
kabi o‘yinlar orqali bolalar hamkorlikda harakat qilish, o‘zaro 
yordam va birdamlikni o‘rganadilar. Shuningdek, “Hissiyotlar 
burchagi”ni tashkil etish orqali bolalarning ichki holatini 
tushunish va ifoda etish ko‘nikmalari rivojlanadi.

Ijtimoiy munosabatlar faqat tarbiyachi faoliyatida emas, 
balki oilaviy muhitda ham shakllanadi. Shu bois tarbiyachi 
ota-onalar bilan samarali hamkorlik o‘rnatishi zarur [3]. Bu 
jarayonda ota-onalarga pedagogik maslahatlar berish, uy 
sharoitida muloqot madaniyatini shakllantirish bo‘yicha 
tavsiyalar berish, “Ochiq eshiklar kuni”, “Ota-onalar klubi”, 
“Birgalikdagi o‘yinlar” kabi tadbirlarni tashkil etish muhim 
ahamiyat kasb etadi.

Tarbiyachi va ota-onaning ijtimoiy hamkorligi bola 
uchun yagona tarbiyaviy makonni yaratadi. Bu esa uning 
ijtimoiylashuv jarayonini yanada samarali qiladi. Maktabgacha 
ta’lim tashkilotlarida tarbiyachi va tarbiyalanuvchilar 
o‘rtasidagi ijtimoiy munosabatlarni shakllantirish - bu 
nafaqat tarbiyaviy jarayon, balki shaxsning kelajakdagi 
ijtimoiy faoliyatiga poydevor yaratish hisoblanadi [2]. 
Tarbiyachi bolaning ichki dunyosini his etuvchi, unga ishonch 
bilan yondashuvchi va ijtimoiy qadriyatlarni amaliy tarzda 
singdiruvchi shaxs bo‘lishi lozim. Shunday qilib, ijtimoiy 
munosabatlarni shakllantirishning muvaffaqiyati quyidagilarga 
bog‘liq deb oylaymiz: tarbiyachining kasbiy va psixologik 
kompetensiyasiga, maktabgacha ta’lim tashkilotlaridagi 
psixologik muhitning ijobiyligiga, ota-onalar bilan o‘zaro 
hamkorlikning samaradorligiga va bola shaxsiga individual 
yondashuv tamoyiliga.

Xulosa qilib aytganda, maktabgacha ta’lim tizimida ijtimoiy 
munosabatlarni rivojlantirish - bu kelajak avlodning ijtimoiy 
yetuk, madaniyatli va muloqotga ochiq shaxs sifatida kamol 
topishini ta’minlaydigan eng muhim bosqichidir.

Foydalangan adabiyotlar
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KURSANTLARNING BILISH FAOLLIGINI OSHIRISHDA GAPIRISH KO‘NIKMASI 
VA UNI SHAKLLANTIRISHDA UCHRAYOTGAN MUAMMOLAR

Annotatsiya. Maqolada kursantlarning ingliz tilida gapirish ko‘nikmasini shakllantirish va bu jarayonda uchraydigan asosiy muammolar 
tahlil qilingan. Kursantlarning bilish faolligini oshirishda nutq faoliyati turlari, xususan, gapirish ko‘nikmasining ahamiyati, shuningdek, 
leksik, grammatik va talaffuz ko‘nikmalarining yetarli shakllanmagani, bunga turli omillarning salbiy ta’siri asoslab beriladi. Muammolarni 
bartaraf etish uchun metodik yondashuvlar va yechimlar taklif etiladi.

Kalit so‘zlar: kursant, bilish faolligi, gapirish ko‘nikmasi, nutq faoliyati, metodika, psixologik omillar, talaffuz, leksik va grammatik ko‘nikma.
Annotation. The article analyzes the main problems arising in the process of forming students’ conversational skills in English. The 

importance of speech activity types in increasing the cognitive activity of cadets, in particular, speaking skills, as well as the insuffi cient 
formation of lexical, grammatical, and pronunciation skills, and the negative impact of various factors on this, has been substantiated. 
Methodological approaches and solutions to eliminate problems are proposed.

Keywords: cadet, cognitive activity, speaking skill, speech activity, methodology, psychological factors, pronunciation, lexical and 
grammatical skills.

Аннотация. В статье анализируются основные проблемы, возникающие в процессе формирования у курсантов навыков 
разговорной речи на английском языке. Обосновано значение видов речевой деятельности в повышении познавательной активности 
курсантов, в частности, навыков говорения, а также недостаточное формирование лексических, грамматических и произносительных 
навыков, негативное влияние на это различных факторов. Предлагаются методические подходы и решения для устранения проблем.

Ключевые слова: курсант, познавательная активность, навык говорения, речевая деятельность, методика, психологические 
факторы, произношение, лексические и грамматические навыки.

Kursantlarni nutq faoliyati turlariga o‘rgatish, ya’ni 
ular bo‘yicha bilish faolligini oshirish dolzarb vazifadir. 
Kursantlarni nutq faoliyati turlariga o‘rgatish orqali 
ularning ingliz tilidagi matnlarni o‘qishlari, audiomatnlar 
yoki suhbatdoshlarining nutqini tinglab tushunishlari, 
shuningdek, ingliz tilida erkin yozma va og‘zaki nutq 
yuritishlariga erishamiz [4]. Ushbu jarayonda ularning o‘qish, 
tinglab tushunish, gapirish va yozuv bo‘yicha bilish faolligi 
ham oshib boradi. Bularni amalga oshirish uchun, ingliz 
tili o‘qituvchilari kursantlarning o‘qish, tinglab tushunish, 
og‘zaki va yozma nutq yuritishlaridagi qiyinchiliklarini anglay 
olishlari, ularni bartaraf etish bo‘yicha bir qator metodik 
ishlarni amalga oshirishlari zarur [2]. Bizga ma’lumki, 
kursantlarimizning sohasi bo‘yicha ingliz tilida ta’lim 
olishlari, undan muloqot maqsadida foydalanishlari asosiy 
vazifamizdir. Shunday ekan, kursantlarga beriladigan harbiy 
sohaga oid materiallarni o‘qish, audiomateriallarni tinglab 
tushunish va ular bo‘yicha og‘zaki va yozma nutq yuritish 
ko‘nikma va malakalarini shakllantirishga xizmat qiladigan 
samarali usullarni qo‘llay olish ingliz tili o‘qituvchilari oldida 
turgan muhim vazifadir. 

Kursantlarning bilish faoligini oshirishga xizmat qiladigan 
asosiy ko‘nikmalardan biri gapirishdir. So‘zlashishda kursantlar 
til mexanikasi(talaffuz, grammatika, lug‘at), til funksiyalari 
(so‘rash, salomlashish, ruxsat olish va h.k.)dan xabardor 
bo‘lishlari zarur. Kursantlarning gapirish ko‘nikmasini 
shakllantirish jarayonida bir qator qiyinchiliklarga duch kelinadi.
Masalan, 

– leksik ko‘nikma(so‘z boyligi)ning yetarli darajada 
shakllanmaganligi;

– grammatik ko‘nikma(nutq qurilishi)ning yetarli darajada 
shakllanmaganligi;

– talaffuz ko‘nikmalarining yetarli darajada 
shakllanmaganligi;

– ona tilidan me’yordan ortiq foydalanish;
– psixologik faktorlar: xato qilishdan qo‘rqish, ikkilanish, 

ishonchsizlik, tashvish, asabiylashish, uyatchanlik;
– atrof-muhit muammolari: guruhda ingliz tili muhitining 

yaratilmaganligi, kursantlarning ona tiliga tarjima metodidan 
haddan ziyod foydalanishlari, guruhdagi kursantlar 

ko‘pchiligining ingliz tiliga qiziqishining sustligi ingliz tilida 
gapirish imkoniyatlarining cheklanishiga sabab bo‘ladi. 

Yuqorida keltirilgan muammolarni bartaraf qilish
o‘qituvchidan mahorat talab qiladi.Uni quyidagi yechimlarda 
bayon qilishimiz mumkin: 

Kursantlar leksik ko‘nikma (so‘z boyligi)sining yetarli 
darajada shakllanmaganligi gapirish jarayonida ba’zi bir 
qiyinchiliklarga sabab bo‘lmoqda. Buning uchun, birinchi 
navbatda, kursantlarning lug‘at bilan ishlash ko‘nikmasini 
shakllantirishimiz zarur, kursantlar har doim ikkita, ya’ni 
ona tilidan ingliz tiliga, ingliz tilidan ona tilidagi lug‘atga 
ega bo‘lishi zarur. Ushbu lug‘atlardan zarur bo‘lgan so‘zlarni 
qidirish, ularning mazmun-mohiyatini anglash, to‘g‘ri 
qo‘llanilishi bo‘yicha bilimlarga ega bo‘lish, ya’ni ularning 
bilish faolligini, shunigdek, til o‘qitish samaradorligini oshiradi. 

Ingliz tilidagi grammatik ko‘nikma (nutq qurilishi)ning 
yetarli darajada shakllanmaganligi ham kursantlar fi klarini 
to‘g‘ri bayon qila olmasliklari va buning natijasida ular 
nutqlarining rivojlanmaganligi kabi salbiy ta’sirlarga olib 
keladi. Shuning uchun, ingliz tili o‘qituvchilari grammatik 
materialni o‘rgatishning, ya’ni grammatika bo‘yicha bilish 
faolligini oshirishning samarali usul va vositalarini to‘g‘ri 
tanlay olishlari zarur, chunki grammatik qoidalarni tushunish 
aniqlik va samarali muloqotni kuchaytiradi.

Talaffuz ko‘nikmalarining yetarli  darajada 
shakllanmaganligi ingliz tilida gapirishga salbiy ta’sir 
ko‘rsatadi. Shuning uchun ham, talaffuz ko‘nikmasini 
shakllantirish, ya’ni ularning bilish faolligini oshirish 
maqsadida kursantlar bir qator amallarni bajarishlari zarur. 
Albatta, ushbu jarayon kursantlardan ancha vaqt va amaliyot 
talab qiladi. Tabiiy til egalarining nutqini muntazam eshitib 
borish, ularning nutqini taqlid qilish va har xil gapirishning 
turlarini ham mashq qilish samarali hisoblanadi. 

Ingliz tilini ikkinchi til sifatida o‘rganish jarayonida 
o‘rganuvchilar ba’zi bir til to‘siqlariga duch kelishi tabiiy 
holdir. Hattoki, ingliz tili egalari ham ba’zi bir xatoliklarga 
uchrashishlari mumkin. Shuning uchun ham, ingliz tilida 
gapirish jarayonida nutqimizda uchrashi mumkin bo‘lgan 
xatoliklardan xavotir olmagan tarzda ushbu tilda nutq yuritish 
tilni tezroq o‘zlashtirishda muhim ahamiyat kasb etadi. 
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Kursantlarning gapirish ko‘nikmalari bo‘yicha bilish faolligi 
oshirilgan taqdirdagina, ular bir-birining ingliz tilidagi nutqini 
eshita olishlari va nutqlarida uchraydigan xatoliklarni tahlil 
qila olish va ularni bartaraf etish bo‘yicha bir qator tavsiyalar 
berib borish ko‘nikma va malakalariga ega bo‘lib borishadi [3]. 

Kursantlarning bilish faolligini oshirishda psixologik 
faktorlar ham muhim ahamiyatga ega. Masalan, xato qilishdan 
qo‘rqish, ikkilanish, ishonchsizlik, tashvish, asabiylashish, 
uyatchanlik og‘zaki nutqni o‘stirishda to‘siq bo‘lishi mumkin. 
Tabbiiy holda, o‘rganilmagan tilda gapirish jarayonida ba’zi 
bir xatoliklarga yo‘l qo‘yish mutlaqo normal holatdir, shuning 
uchun, muntazam ravishda mashq qilish va xatolar ustida 

ishlash salbiy ta’sir qiluvchi psixologik omillarni bartaraf etish 
uchun qo‘l keladi [1].

Dars jarayonida ingliz tilida gapirish muhitini yaratish, 
ularning yoshi va kasbiga mos keluvchi o‘qitish materialini 
tanlash kursantlarning ingliz tilida gapirishga bo‘lgan 
qiziqishini oshiradi va gapirish ko‘nikma va malakalarini 
shakllantirishga, yani bilish faolligini oshirishga xizmat qiladi. 

Xulosa qilib aytganda, o‘qituvchi ingliz tili darslarida harbiy 
oliy ta’lim muassasalari kursantlarining gapirish jarayonidagi 
qiyinchiliklar va ularni bartaraf etish yo‘llaridan xabardor 
bo‘lishlari, ularni bartaraf etish bo‘yicha zaruriy usullarni 
qo‘llash metodikasi bilan qurollantirilishlari zarur.
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Annotation. The rapid development of information and communication technologies (ICT) and the impact of the COVID-19 pandemic 
have accelerated the use of distance learning worldwide. This article presents a narrative analysis of modern defi nitions, typologies 
(synchronous, asynchronous, hybrid), and existing scientifi c literature on the effectiveness, advantages, limitations, and problems of 
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Annotatsiya. Axborot va kommunikatsiya texnologiyalarining (AKT) jadal rivojlanishi hamda COVID-19 pandemiyasi ta’siri dunyo 

miqyosida masofaviy ta’limdan foydalanishni tezlashtirdi. Ushbu maqolada zamonaviy ta’rifl ar, tipologiyalar (sinxron, asinxron, gibrid) 
hamda masofaviy va onlayn ta’limning samaradorligi, afzalliklari, cheklovlari va amalga oshirishdagi muammolar haqida mavjud ilmiy 
adabiyotlarning narrativ tahlili taqdim etiladi. Milliy masofaviy ta’lim modellarini takomillashtirish uchun ikki yo‘nalish taklif etiladi: 
maqsadli raqamli savodxonlikni rivojlantirish va jamoaga asoslangan ko‘mak markazlarini tashkil etish.

Kalit so‘zlar: masofaviy ta’lim, onlayn ta’lim, sinxron, asinxron, aralash ta’lim, raqamli bo‘linish, pedagogika.
Аннотация. Стремительное развитие информационно-коммуникационных технологий (ИКТ) и воздействие пандемии COVID-19 

ускорили использование дистанционного обучения во всем мире. В данной статье представлен нарративный анализ современных 
определений, типологий (синхронного, асинхронного, гибридного) и существующей научной литературы об эффективности, 
преимуществах, ограничениях и проблемах внедрения дистанционного и онлайн-образования. Для улучшения национальных 
моделей дистанционного обучения предлагаются два направления: развитие целевой цифровой грамотности и создание центров 
поддержки, основанных на сообществе.

Ключевые слова: дистанционное образование, онлайн-обучение, синхронное, асинхронное, смешанное обучение, цифровое 
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The 21st century has seen an unprecedented diffusion of 
information and communication technologies (ICT) across 
sectors, including education. In response, a diversity of 
distance-education modalities (online learning, e-learning, 
blended/hybrid models, MOOCs) has emerged and matured 
over the past three decades. The COVID-19 pandemic in 2020 
forced an abrupt, global large-scale migration to remote 
instruction, exposing both the potential and limitations of 
online formats and prompting renewed scholarly interest in 
their strengths, weaknesses, opportunities, and challenges. 

Although distance education has long been targeted at 
learners who cannot attend campus (working adults, military 
personnel, geographically remote students), modern online 
learning now serves mainstream cohorts and uses a range of 
technologies (learning management systems such as early 
WebCT, video conferencing, mobile learning, and integrated 
LMS ecosystems). Defi nitions differ in the literature, but most 
emphasize three shared elements: (1) use of technology to 
mediate teaching and learning; (2) the temporal dimension 

(synchronous vs. asynchronous); and (3) the physical separation 
of teachers and learners. 

This paper synthesizes recent evidence about typologies 
and defi nitions, empirical evidence on learning effectiveness 
and engagement, and implementation barriers and promising 
pedagogical-technological solutions. The aim is to provide 
a concise, evidence-informed resource to support policy and 
practice in contexts similar to Uzbekistan and other middle-
income countries undergoing digital transition.

A narrative literature review was conducted to analyze 
high-impact reviews, meta-analyses, and representative 
empirical studies published through 2024. Primary searches 
targeted Google Scholar, PubMed, ScienceDirect, and leading 
education journals using search terms such as “distance 
education,” “online learning,” “e-learning,” “synchronous,” 
“asynchronous,” “blended learning,” “COVID-19 education,” 
“effectiveness,” and “digital divide.” Priority was given to 
systematic reviews, meta-analyses, and high-quality empirical 
studies (e.g., Nguyen’s synthesis of meta-analytic evidence, 
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Dhawan’s pandemic analysis, O’Doherty’s integrative review 
of barriers). Where empirical survey evidence was available 
from low- and middle-income settings, those studies were 
noted to highlight contextual constraints (e.g., connectivity 
and device availability). Key sources informing this review 
are cited throughout. 

Inclusion criteria: reviews/meta-analyses and empirical 
papers addressing (i) learning outcomes or engagement in 
online/hybrid instruction, (ii) barriers and enablers of online 
learning, or (iii) comparative studies of synchronous vs 
asynchronous modalities. Exclusions: single-course opinion 
pieces with no empirical data.

Limitations of method – this is a targeted narrative 
synthesis (not a full systematic review). The fi ndings emphasize 
consensus across high-quality sources rather than exhaustive 
article counts.

Defi nitions and typology. Contemporary literature groups 
distance education modalities into three practical categories:

Synchronous online learning – real-time instruction 
(video conferencing, live chats), which most closely replicates 
face-to-face interaction but requires scheduling and reliable 
connectivity.

Asynchronous online learning – learning activities 
(recorded lectures, discussion boards, quizzes) that learners 
complete on their own schedule; fl exible but reliant on strong 
course design and learner self-regulation.

Blended/hybrid models – deliberate mixes of synchronous/
asynchronous and face-to-face elements intended to combine 
strengths of both formats. These typologies refl ect long-
standing distinctions (early LMS/WebCT era) and contemporary 
platform affordances. 

Evidence on effectiveness. A synthesis of meta-analyses 
and systematic reviews indicates that, on average, online 
and blended courses perform at least as well as traditional 
face-to-face instruction when (a) courses are well-designed, 
(b) opportunities for interaction and feedback exist, and (c) 
learners have suffi cient digital literacy and resources. Nguyen’s 
synthesis highlights robust evidence that online formats are 
generally at least as effective as traditional formats in many 
studies; meta-analytic compilations compiled over time 
show heterogeneous results but tilt in favor of well-designed 
online/blended instruction. 

At the same time, single-study and large-survey evidence 
show complexity: levels of student engagement, quality 
of interactions, and discipline-specifi c factors matter. For 
example, national survey analyses indicate that higher 
proportions of online courses can correlate with lower 
indicators of collaborative engagement unless course design 
intentionally fosters interaction. 

Synchronous vs asynchronous: engagement and outcomes
Empirical studies and recent comparative work suggest 

that synchronous sessions (live seminars, Zoom/Meet) often 
increase immediate engagement and motivation and support 
real-time feedback, while asynchronous materials offer 
fl exibility and better fi t learners with scheduling constraints. 
Combining both (e.g., recorded lectures plus scheduled live 
Q&A and quizzes) is consistently associated with improved 
perceptions of learning and engagement relative to purely 
asynchronous or purely synchronous approaches in many 
contexts. 

Strengths, weaknesses, opportunities, and challenges. 
SWOC/SWOT syntheses from pandemic-era reviews emphasize: 
increased fl exibility and access, scalability, and potential 
cost effi ciencies as strengths; digital-divide issues, uneven 

instructor preparedness, and motivation/self-regulation 
defi cits as primary weaknesses; opportunities to innovate 
pedagogies and skill development (digital literacy, lifelong 
learning); and challenges around infrastructure, equity, and 
assessment integrity. 

Barriers and practical enablers. Integrative reviews identify 
recurring barriers: insuffi cient digital infrastructure, limited 
educator training/time, lack of institutional strategy, and 
negative attitudes or limited technical skills among staff 
and learners. Proposed enablers include structured faculty 
development, institutional incentives for online course design, 
scaffolding to build learner self-regulation, and investment 
in reliable access and help services. Survey research in 
developing-country contexts highlights broadband access 
and device limitations as ongoing constraints on effectiveness. 

This synthesis supports three core conclusions for 
practitioners and policy makers:

Course design matters more than modality. Evidence 
indicates that well-designed online/blended courses with 
active learning, formative feedback, and social presence 
produce outcomes comparable to or better than traditional 
classes. Policymakers should prioritize instructional design 
capacity building and quality standards. 

Synchronous and asynchronous modes are complementary. 
A mixed approach (pre-recorded content + scheduled 
synchronous interaction + low-stakes formative assessments) 
tends to offer the best balance between fl exibility and 
engagement. Synchronous activities provide social presence 
and immediacy; asynchronous components allow refl ection 
and access for those with connectivity constraints. 

Contextual constraints – especially infrastructure and 
digital literacy – are decisive. Without reliable internet, 
devices, and local support (technical helpdesks, instructor 
training), the promise of online learning cannot be realized 
equitably. National and institutional strategies must address 
infrastructure and include targeted digital-literacy programs 
for both students and educators. 

Two recommended model enhancements (applies to 
national / institutional distance-learning models). Building 
on national models (e.g., M. Muhitdinova’s “distance teaching 
model”), we propose adding two components that address 
our research objectivess:

English for specifi c purposes: educating learners in a 
content which is suitable for the learners needs (ex: job, 
travel or others). This raises baseline readiness and further 
appropriate language use.

Integrating language learning platforms and websites in 
the learning process: As there are various digital resources for 
conducting online lessons and various activities and tasks can 
be developed with the help of these websites and platforms. 
Therefore, teachers need to shift from traditional classes to 
interactive distance education in order to make lessons more 
productive. This improves communicative competence of the 
learners in the target language. 

Conducting lessons with materials which do not only 
educate with the language itself, but also nurture them 
focusing learners to positive behavior.

Limitations and future research
This manuscript is a narrative synthesis – not a full 

systematic review or meta-analysis – and therefore may not 
capture all empirical work. More context-specifi c mixed-
methods research (including RCTs where feasible) is needed 
in Central Asian and other low- and middle-income settings 
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to measure long-term learning outcomes, equity impacts, 
and cost-effectiveness

Distance education is here to stay. When implemented 
with sound pedagogical design, appropriate technology, 
instructor training, and supports that address the digital 
divide, online and blended modalities can deliver high-quality 

learning at scale. Key priorities for institutions and ministries 
of education should be: invest in instructional design and 
faculty development; adopt hybrid models that combine 
asynchronous materials with synchronous interaction; expand 
digital-literacy onboarding; and create local partnerships to 
support equitable access.
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